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CONVENTIONS. 

.. 
Convention between the United States of America and the United States December s, 1885. 

of Venezuela for a re-opening of the claims of citizens of the United 
States against V eniezuela under the treaty of April 25, 1866. Con-
cluded at Washington, December 5, 1885; ratification, with amend-
ments, advised by the Senate, April 15, 1886; ratified by the President 
of the United States of America, August 7, 1888; ratified by the Presi-
dent of the United States of Venezuela, August 2, 1888; rat-i.fications 
e:,;changed at Washington, June 3, 1889. Proclaimed June 4, 1889. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble. 
the United States of Venezuela for a re-opening of the claims of citi-
zens of the United States of America against the Government of 
Venezuela under the Treaty of April 25, 1866, was concluded and Vol.16, P• na. 
signed by the respective Plenipotentiaries of the aforesaid• High 
Contracting Parties at the City of Washington, on the fifth day of 
December, one thousand, eight hundred and eighty-five, the original 
of which Convention, as amended by the Senate of the United States 
of America and being in the English and Spanish languages, is 
word for word as follows: 

CONVL'-TION FOR A RE·OPENlNG OF THE 
CLAIMS OF CITIZENS OF THE UNITED 
STATES AGAINST VENEZUELA UNDER 
THE TREATj Oh' APRIL 25, 1866. 

The Pl'esident of the United 
States of America having on the 
3d. day of March 1883, approved 
the following Joint Resolution of 
Congress: (Public Resolution-No 
26.) 
"Joint Resolution providing for a new 

Mixed Commission in accordance with 
the treaty of April twenty-fifth, eight
een hundred ancl sixty-six, with the 
United States of Venezuela. 
"Wherea.~ since the dissolntion of the 

mixell Commission appointed under the 
treaty of April twenty fifth, eighteen 
hundred and sixty-six, with the United 
States of Venezuela, serious charges, im
peaching the validity and integrity of 
its proceedings, have been made by the 
Government of the United States of 
Venezuela, and also charges of a like 
character by divers citizens of the United 
Btates of America, who presented claims 
for adj udicatiou before that tribunal; and 

TRATADO PARA LA REVISION DE LAS 
RECLAMACIONES DE CIUDADANOS DE 
LOS EsTADOS UNIDOS CONTRA VEN>> 
ZUELA POR EL TRATADO DE ABRIL 
25 DE 1866. 

Habiendo aprobado el Presi- JolntResolutionau
dente de los Estados Unidos de ~tai~!1.ngreopenlng 
America el dia 3 de l\Iarzo de Vol. 23, P• 643. 

1883 la siguiente resoluciou del 
Congreso, (Resolucion P(1blica-
No 26.") 

"Resolucion conjunta, proveyendo una 
comision mixta, de acnerdo con el tra
tado de veinte y cinco de Abril de mil 
ochocientos sesenta y seis con los Esta
clos l;nidos de Venezuela. 

"Por cuanto desde la disolucion de la 
com1s10n mixta nombrada segun el 
tratado de 25 de Abril de 1866, con los 
Estados Unidos cle Venezuela, se ban 
hecho serios cargos, recnsandose la vali
dez e integridad de 1ms procedimientos 
por el Gobierno de Venezuela, ytambien 
cargos de semejante cariicter por diversos 
ciuda,lanos de los Estados Unidos de 
America, que presentaron reclamaciones 
para ser ju:zgadas ante aquel tribunal y 
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"Whereas, the evidence to be found in 
the record of the proceedings of said 
commission, and in the testimony taken 
before committees of the Honse of Rep
resentatives in the matter, tends to show 
that such charges are not without foun
dation; and 

"Whereas it is desirable that the matter 
be finally disposed of in a manner that 
shall satisfy any just complaints against 
the validity and integrity of the first 
Commission, and provide a tribunal uncler 
said treaty constructed and conducted so 
as not to give cause for just suspicion; 
and 

" 'Whereas, all evidence before said late 
Commission was presented in writing 
and is now in the archives of the State 
Department; and, 

"Whereas the President of the United 
States has, in a recent communication to 
Congress, solicited its advisory action in 
this matter: 

''Therefore 
"Resolved, by the Senate and House of 

Representatives of the United States of 
.America in Congress assembled, That the 
President be, and he hereby is, requested 
to open diplomatic correspondence with 
the Government of the United States of 
Venezuela, with a view to the revival of 
the general stipulations of the treaty of 
April 25th 1866, with said government, 
and the appointment thereunder of a 
new Commission, to sit in the city of 
,vashington, which Commission shall be 
authorized to consider all the evidence 
presented before the former Commission 
in respect to claims brought before it, 
together with such other ancl further 
evidence as the claimants, may offer; 
and from the awards that nmy be made 
to claimants, any moneys heretofore 
paid by the Department of State, upon 
certificates issued to them, respectively, 
upon award& made by the former Com
mission, shall be deducted, and such cer
tificates deemed cancelled; and the mon
evs now in t,he Department of State re
ceived from the Government of Venezuela 
on acconnt of said awards, and all mon
eys that may hereafter be paid under said 
treaty, shall be distributed pro rata in 
llayment of such awards as may be made 
by tho Commission to be appointed in 
accordance with this resolution." 

Aud the proposal contemplated 
and authorized by the foregoing 
joint resolution of Congress hav
ing been made by the Govern
ment of the United States of 
America to the Government of 
the United States of Venezuela, 
and accepted by the latter through 
its diplomatic representative in 

Contractingpar1ies. Washington; The Government of 
the United States of America and 
the Government of the U nit(ld 
States of Venezuela, to the end 
of effecting by means of a Con-

"Por cuanto las prn·ebas, que se en•
cuentran en los registros de los procedi
mientos de dicha Comision y en el testi
monio evacnado ante las Comisiones de la.. 
Camara de Representantes sobre la ma
teria, tienden a mostrar que tales cargos 
no son infundados, y 

"Por cuanto, es de desearse que se dis
ponga fin,airnente de la materia de ma
nera que se satisfagan cualesquiera justas 
quejas contra la validez e integridad de 
la prirnera comision, y se provea de un 
tribunal, segun dicho tratado, construido 
y conducido de manera quo no de mo
tivos dejustas sospechas; y 

"Por cuanto toda la prueba ante la, 
dicha Commion anterior se present6 por • 
escrito y se enclV)ntra hoy en los archh-os, 
del Departamento de Estado; y 

"Por cuanto el Presidente de los Esta
dos Unidos, en comunicacion reciente al 
Congreso, ha solicitado su consejo sobre, 
esta materia :. por tanto, 

"Resuelt-en el Senado y la Camara de· 
Representantes de los Estados C:nidos de· 
America 1·eunidos en Cong1·eso; Que el 
Presidente sea requerido, como por la. 
presente se le requiere, a que abra corres
ponden!lia diplomatica con el Gobierno • 
de los Estados Unido~ de Venezuela, con 
el fin de que se revivan las estipulaciones 
generales del tratado de 25 de Abril de . 
1866 con dicho Gobierno, y para el nom
bramiento, bajo sus terminos, de una 
nueva cornision en consecuencia, que so 
reuna en la ciudad de ,v ashington, con la 
facultad de considerar todas las pruebas. 
presentadas ante la Comision anterior, 
con respecto a las reclamaciones intenta
das ante ella, juntamente con todas las 
otras prue':>as posteriores, que los recla
mantes puedan ofrecer; y de los fallos-, 
que se don a favor de los reclarnentes de-
beran dellucirse las snmas de dinero lJue 
hasta aquf hayan sido pagadas por el De-. 
partamento de Estado en virtud de los 
certificaclos que se les han expedido re
spectivamente, sobre los fallos de la a'nte-
rior Comision, y tales certificados se esti
maran cancelados, y las snmas de dinero. 
recibidas del Gobierno de Venezuela y 
actualmente en el Departahlento de Es
tado, a cnenta de dichos fallos, y las cle
mas sumas de clinero que en lo adelante • 
se paguen, segun clicho tratado, seran•. 
distribuhlas pro rata, en pago de los fa
Hos que pue<lan ser dados por la comision 
quo se nombre de conformidad eon esta, 
resolucion." 

Y ~a proposicion proyectada y 
autor1zada por la anterior resolu
cion del Congreso habiendo sido. 
hecha por el Gobierno de los Es
tados Unidos de America al Go
bierno de los Estados Unidos de 
Venezuela, y aceptada por este,. 
por medio de su representante 
diplomatico en Washington• 

El Gobierno de los Estados 
Unidos de .America, y el Gobier
no de los Est.ados U nidos de 
Venezuela, con el fin de efectuar 
por medio de una convencion, lo~-
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vention arrangements for the ex
ecution of the accord thus reached 
between the two Governments, 
have named their Plenipotenti
aries to confer and agree there
upon, as follows: 

The President of the Uni' ed 
States of America, Thomas F. 
Bayard, Secretary of State of the 
United States of America; and 

The President of the United 
States of Venezuela, Antonio M. 
Soteldo, Charge d'Aft'aires ofVen
zuela at Washington; 

Who after having communi
cated to each other their respect
ive full powers found in good 
and due form, having agreed upon 
the following articles: 

ARTICLE I. 

The general stipulations of the 
Convention of April 25th. 1866, 
between the contracting parties 
are hereby revived with such al
terations as are required in con
formity with the aforesaid joint 
resolution of the Congress of the 
Unit~d States, and with such fur
ther modifications as are deemed 
necessary for the certain and 
speedy accomplishment of the ends 
in view, and for the reciprocal pro
tection of the interests of the high 
contracting parties as hereinafter 
provided. 

ARTICLE II. 

All claims on the part of corpo. 
rations, companies, or individuals, 
Citizens of the United States, upon 
the Government of Venezuela, 
which may have been presented to 
their Government or to its lega
tion at Caracas, before the first day 
of August, 1868, and which by the 
terms of the aforesaid Convention 
of April 2;":ith 186G, were proper to 
be prese11ted to the )Iixed Commis
sion organized under said conren
tion shall be submitted to a new 
Commission, cm;sisting of three 
Commissioners one of whom shall 
be appointed by the President of 
the United States of America, one 
by tlle Government of the Cnited 
States of -Venezuela and the third 
shall be chosen by these two Com
missioners; if they cannot agree 
within ten days from the time of 

arreglos para la ejecucion del 
acuerdo asi obtenido entre los dos 
Gobiernos, hau nombrado como 
sus Plenipotenciarios, para con
ferenciar y convenir desde luego, 
del modo siguiente: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America a Thomas F. 
Bayard, Secretario de Estado de 
los Estados U nidos de America; y 

El Presidente de los Estados 
Unidos de Venezuela a Antonio 
M. Soteldo, Encargado de N ego
cios ea Washington; 

Quienes, despues de haberse 
comunicado sus respectivos ple
nos poderes y halladolos en debi
da forma, han con venido en los 
articulos siguientes: 

ARTICULO I. 

Plenipotentiaries. 

Las estipulaciones generales del _Former treaty re
convenio de 25 de Abril de 1866, VIved. 

entre las partes contratantes, que-
dan revividas por la presente, con 
tales alteraciones cuales se re-
quieren de conformidad con la 
susodicha resolucion del Congre-
so de los Estados U nidos, y con 
las demas modificaciones que se 
creen necesarias para el exacto y 
pronto cumplimiento de los fines 
propuestos, y para la recfproca 
proteccion de los intereses de las 
altas partes contratantes, segun lo 
proveido despues en la preseute. 

ARTfCULO II. 

Todas las reclamaciones, por Claims t-0 be J'.,re
parte de corporaciones, compa- :;~~!~n~o a new om• 
iiias 6 individuos, ciudadanos de 
los Estados Unidos, contra el Go-
bierno de Venezuela, que hayan si-
do preseutadas a t-n Gobierno, 6 {L 
la legacion de t;ste en Car{tcas, 
{mtes del dia 1 ° de Agosto de 1868, 
~- que por los terminos de dicho 
Conveuio de Abril 2.3 de 18GG eran 
propios para ser preseutados {i la 
Comisiou rnixta organizada segun 
dicho convenio, se someteran a una 
nueva Comision, com1mesta de 
tres Comisionados, uno de los cua- composition. 
Jes sera nombrado por el Presi-
dente de los Estados Unidos de 
America, otro por el Gobierno de 
los Estados {;" uidos de Venezuela, 
y el terccro por los otros dos Co-
rnisionados. Si no se pudieren 
avenir dentro de diez dias conta-
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Filling vacancies. 

·Meeting. 

·Oath. 

their first meeting as hereinafter 
provided, then the diplomatic rep
resentative of either Russia or 
Switzerland at this capital shall 
be requested by the Secretary of 
State and the Venezuelan Minis
ter at Washington to name the 
third Commissioner. • 

In case of the death, resignation 
or incapacity of any of the Com
missioners, or in the event of any 
of them omitting or ceasing to act, 
the vacancy shall be filled within 
three months by naming another 
Commissioner in like manner as 
herein provided for the original 
appointment. • 

ARTICLE III. 

The Commissioners so appointed 
shall meet in the city of Washing
ton at the earliest convenient time 
within three months :from the ex
change of the ratifications of this 
Convention, and shall, as their first 
act in so meeting, make and sub
scribe a solemn declaration that 
they will carefully examine and 
impartially decide, according to 
justice and in compliance with the 
provisions of this Convention, all 
claims submitted to them in con
formity herewith, and such decla
ration shall be entered on the 
record of their proceedings. 

ARTICLE IV. 

<concurrence or t.wo The concurring judgment of 
C:ommissioner• eutti- any two Commissioners shall be 
c,ent. adequate for every intermediate 

decision arising in the execution of 
their duty, and for every final de
cision or award. 

Notice of organiza
tion. 

Examination of 
~laims. 

ARTICLE V. 

So soon as the Commission shall 
have organized, notice shall be 
given to the respective Govern
ments of the date of organization 
and of readiness to proceed to the 
transaction of the business of the 
Commission. 

The Commissioners sh a I I 
thereupon proceed without de
lay to hear and examine all the 
claims which by the terms of 
the aforesaid Convention of April 
25, 1866, were proper to be pre-

dos desde su primera reunion, se
gun se proveera despues, entonces 
el representante diplomatico, ya 
sea de Rusia, ya de Suiza en esta 
capital, sera requerido por el Sec
retario de Estado y el Ministro 
de Venezuela en Washington a 
nombrar un tercer Comisionado. 

En caso de muerte, renuncia 6 
incapacidad de cualquiera de los 
Comisionados, 6 en el evento de 
que cualquiera de ellos omita 6 
deje de funcionar, se llenara la 
vacante dentro de tres meses, nom
brandose otro Comisionado de la 
misma manera proveida hasta aqui 
para el nombramiento original. 

ARTICULO III. 

Los Oomisionados asi nombrados 
se reuniran en la ciudad de Wash
ington en el mas breve termino 
convenien'te dentro de tres meses 
del cange de las· ratificaciones de 
este Convenio, y el primer acto, 
despues de reunirse, sera el de 
suscribir la declaracbn solemne de 
que examinaran cuidadosamente y 
decidiran con imparcialidad, como 
sea de justicia, y en cumplimiento 
de las provisiones de·este convenio, 
todas las reclamaciones que les 
fueren sometidas de conformidad 
con esta convencion, y tal declara
cion se agregara al registro de sus 
procedimientos. 

ARTfCULO IV. 

El juicio conforme de dos Comi
sionados se considerara suficiente 
para cnalquiera decision inter
media que proceda del cumpli
miento de su deber y para todo 
fallo 6 decision final. 

ARTIC'ULO V. 

Tan luego como se haya organi
zado la comision, se dara aviso a 
los respectivos Gobiernos de la fe. 
cha de la organizacion, y de estar 
pronta a pr~eder al desempeiio 
de los negoc10s de la Comision. 

Los Comisionados procederan 
desd~ luego, sin dilacion, a oir y 
exammar todas las reclamaciones 
4?,e, segun los terminos de la suso
d1cha convencion de Abril 25 de 
1866, fueron propios para ser pre-
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sented to the Mixed Commission 
organized under the Convention 
of April 25, 1866; and they shall 
to that end consider all the evi
dence admissible under the afore
said Convention of April 25, 1866, 
in respect to claims adjudicable 
thereunder, together with such 
other and further evidence as the 
claimants may offer through their 
respective Governments, and such 
further evidence as may be offered 
to rebut any such new evidence 
offered on the part of the claim
ant, and they shall, if required, 
hear one person on behalf of 
each Government on every sepa
rate claim. 

All the papers and evidence be
fore the said former Commission, 
now on file in the archives of the 
Department of State at W asbing
ton, shall be laid before the Com
mission; and each Government 
shall furnish, at the request of the 
Commissioners, or of any two of 
them, all such papers and docu
ments in its possession as may be 
deemed important to the just deter
mination of any claim. 

ARTICLE VI. 

The Commissioners shall make 
such decision as they shall deem, 
in reference to such claims, con
formable to justice. 

The concurring decisions of the 
three Commissioners, or of any two 
of them, shall be conclusive and 
final. Said decisions shall in every 
case be given upon each individual 
claim, in writing, stating in tl1e 
event of a pecuniary reward being 
made, the amount or equivalent 
value of the same, expressed in 
gold coin of the United States of 
America; am! in the event of in
terest being allowed for any cause 
and embraced in such award, the 
rate thereof and the period for 
which it is to be computed sha)I 
be fixed, which period shall not 
extend beyond the close of the 
Commission; and said decision 
shall be signed by the Commis
sioners concurring therein. 

In all cases where the Commis
sioners award an mdemnity as 
aforesaid, they shall issue one cer
tificate of the sum to be paid to 

STAT-VOL XXVIII--67 

sentados a la Comision Mixta or
ganizada por la Convencion de 
Abril 25 de 1866, y con tal fin con
sideraran toda prueba admisible 
segun la Convencion de Abril 25 bl!:vidence admi••i

de 1866, con respecto a las recla-
maciones admisibles en su virtud, 
junto con cualquiera otra prueba 
posterior que los reclamantes pre-
senten por medio de sus Gobier-
nos respectivos, y cualquiera otra 
prueba posterior que se produzca 
para rebatir la nueva prueba que 
se ofrezca por parte del recla-
mante: y • oiran, si se requiere, 
una persona por parte de cada 
Gobierno, sobre cada reclamacion 
separada. 

Todos los papeles y pruebas ante ~ocnments in ar-

1 d • b • · • t te • ch1veaofbothGoverna IC a COIDISlOn IDlX ,a an r1or, ment8tobefurnishcd. 
que ahora se conservan en los 
archivos del Departamento de 
Estado en Washington, seran pre-
sentados a la comision, y cada Go-
bierno facilitara, al requerirlo los 
comisionados, 6 dos de ellos, los 
papeles y docnmentos que posean 
y se crean importantes para la 
justa determinacion de cualquiera. 
reclamacion. • 

.ARTICULO VI. 

Los Comisionados decidiran ta- Decisions. 

les reclamaciones como crean ser 
de justicia. 

Las clecisiones conformes de los Concurrence of two 
tres :'lrbitros, 6 de dos de ellos, se- commlasioners lhuil. 

ri\n conclnyentes y fimiles. Dichas 
decisiones sernn dadas, en cada 
caso, sobre cada reclamacion in- To be 111 writing. 
dividual, por escrito, fijando, en 
el evento de dar un fallo pecunia-
rio, el valor montaute o equiva-
lentc~, y expresandolo en moueclas 
de oro corriente de los Estados 
Unidos de America, y en el even- Intereat. 

to de conceder intereses sobre 
tales fallos, el tanto por ciento de 
los mismos, y el periodo por el 
cual se hayan de computar, de-
beran fijarse, cuyo periodo no se 
extendera mas alla del dia de cer-
rarse la Comision, y dicbas de-
cisiones seran firmadas por los 
Comisionados que convengan en 
ellas. 

En todos los casos en que los Certificates of 
comisionados acuerden indemniza- awartl. 

ciones como se ha dicho, expedi-
ran un certificado de la. suma que 
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each claimant, respectively, by 
virtue of their decisions, inclusive 
of interest when allowed, and 
after having deducted from the 
sum so found due to any claimant 
or claimants any moneys hereto
fore paid by the Department of 
State at Washington upon certifi
cates issued to such claimants, 
respectively, upon awards made 
by the former Mixed Commission 
under the Convention of April 
25th 1866. And all ·certificates of 
awards issued by the said former 
Mixed Commission shall be deemed 

]'urmer certificates canceled from the date of the de-
.canceled. cision of the present Commission 

in the case in which they were 
issued 

l'aymentofawards. The aggregate amount of all 
sums awarded by the present 
Commission, and of all sums ac
cruing therefrom, shall be paid to 
the United States. Payment of 
said aggregate amount shall be 
made in equal annual payments 
to be completed within ten years 
from the date of the termination 
of the labors of the present Com-

Interest. mission. Semi-annual interest 
shall be paid on the aggregate 
amount awarded, at the rate of five 
per cent per annum from the date 
of the termination of the labors of 
the Commission. 

ARTICLE VII. 

rnspositionofmoney The moneys now in the Depart
hel~ by United st ates ment of State actually received on former awards. 

from the Government of Venezuela 
on account of the awards of the 
said former Mixed Commission un
der the convention of April 25, 1866, 
and all moneys that may hereafter 
be paid on said former account by 
the Government of Venezuela to 
the Government of the United 
States, shall be credited to the Gov
er11ment of Venezuela in computing 
the aggregate total which may be 
found due to the Government of 
the United States under the stipu
lations of the preceding article, and 
the balance only shall be considered 
as due and payable with interest in 
ten annual payments as aforesaid. 

Repayment or ex- Provided however, that in the event 
cess. of the aggregate amount which the 

haya de pagarse a cada reclamante 
respectivamente, en virtud de sus 
decisiones, incluyendo los intereses 
que se concedan, y despues de 
haber deducido de la suma hallada 
a deberse a cualquier reclamante 
6 reclamantes, la suma de dinero 
que hasta entonces haya pagado el 
Departamento de Estado en Wash
ington sobre los certificados expe
didos a tales reclamantes, respec
tivamante, segun los fallos dados 
por la interior Comision mixta, de 
acuerdo con la convencion de25 de 
Abril de 1866. Y todo!:1-los certi
ficados librados por los fallos de 
la dicha Comision mixta anterior 
se juzgar{m cancelados, desde la 
fecha de la decision de la presente 
Comision, en el caso en que hayan 
sido expedidos. 

El montante total de todas las 
sumas acordadas por los fallos de 
la presente comision y de todas 
las snmas que se las agreguen, de
bera pagarse al Gobierno de los 
Estados U nidos. El pago de die ho 
monto total se hara, en pagos anua
les iguales, que habran de com
pletarse dentro de diez aiios de la 
fecha de la terminacion de los tra
bajos de la presente comision. Se 
pagara el interes semi-annal sobre 
la suma tot~l acordada, a razon de 
cinco por ciento al aiio, desde la 
fecha de la terminacion de los tra
bajos de la Comisiou. 

ARTICU:LO VII. 

El dinero existente en el Depar
tamento de Estado actualmente, 
recibido del Gobierno de Venezu
ela, por cuenta de los fallos de dicha 
Comision mixta anterior, bajo la 
convencion de 25 de Abril de 1866, 
y el demas dinero q ue se pague en 
lo adelante, por dicha cuenta an
terior, por el Gobierno de Venezu
ela al Gobierno de los Estados 
Unidos, se acreditarit al Gobierno 
de Venezuela en el c6mputo del 
monto total que se halle lt deherse 
al Gobiemo de los Estadm; Unidos 
por las estipulaciones del prece
dente artfoulo, y el balance (mica
mente se considerara como lo de
bido y pagadero con interes en los 
pagos anuales sobredichos. Con 
tal sin embargo; Que en el evento 
de que el monto total que la pre-
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present Commission may find due 
to the Government of the United 
States being less than the aggre
gate of the sums actually received 
from the Government of V enezu-

• ela, and remaining undistributed 
in the Department of State, at 
Washington, the Government of 
the United States will refund such 
excess to the Government of V ene
zuela within six months from the 
conclusion of the labors of the 
Commission. 

The payment of moneys due from 
the Government of Venezuela to 
the Government of the United 
States under the former Conven
tion of April, 25, 1866, shall be 
deemed to have ceased from the 
:first day of April 1883, to be re
sumed should occasion arise as 
hereinbefore provided. 

ARTICLE VIII. 

In the event of the annulment of 
any awards made by the former 
Mixed Commission under the Con
vention of .April 25, 1866, the Gov
ernment of the United States is not 
to be regarded as reponsible to that 
of Venezuela for any sums which 
may have been paid by the latter 
Government on account of said 
awards, so far as said sums may 
have been distributed. In like 
manner, if the awards made by the 
present Commission and the cer
tificates issued by it shall in any 
cases be found less than the amount 
heretofore paid to the claimants 
from the moneys received from Ven
ezuela, the Government of the 
United States shall not be regarded 
as responsible by reason thereof to 
the Government of Venezuela. 

The rehearing provided in the 
present convention affects, as 
against the Government of the 
United States, only the instal1-
ments of moneys paid to and now 
held by the United States, and 
those hereafter to be paid; and the 
effect of such annulment or reduc
tion in auy case sha11 be to dis
charge the Government of Vene
zuela, wholly and forever, from 
any obligation to pay further in
stallments in such case, except as 
provided in the present conven
tion. 

sente Comision halle deberse al 
Gobierno de los Estados Unido& 
fuere menos que el montante de las 
sumas realmente recibidas del 
Gobierno de Venezuela, y que per
manezca sin distribuirse en el De
partaniento de Estado en Washing
ton, el Gobierno de los Estados 
Unidos restituira tal exceso al 
Gobierno de Venezuela dentro de 
seis meses de la conclusion de los 
trabajos de la comision. El pago 
del dinero debido por el Gobierno 
de Venezuela al Gobierno de los 
Estados U nidos bajo la anterior d.,!;:,i;,r:~: hf;'fc:::!,i 
convention de Abril 25 de 1866, se .Aprill, 1883. 

considerara haber cesado desde el 
primero de Abril de 1883, para re-
asumirse, si llegare el caso, segun 
lo proveido hasta aqui. 

. ARTfCULO VIII. 

En el evento de la anulacion de Awardsannulledor 
cualesquiera fallos de la anterior reduced. 

comision mixta, bajo la convencion 
de Abril 25 de 1866, el Gobierno de 
los Estados Unidos nose mirara 
como responsable al de Venezuela. 
por las sumas que los Estadott 
Unidos de America hayan pagado 
por cuenta de dichas adjudica-
ciones, en tanto que dichas 1mmas 
hayan sido distribuidas. De la 
misma manera, si los fallos dados 
por la presente Comision, y los cer-
tificados emitidos por ella, se ha-
Haren ser menos que el montante 
pagado hasta ahora a los reclaman-
tes, del dinero recibido de Venezu-
ela, nose mirara al Gobierno de los 
Estados U nidos como responsable, 
portal razon, al Gobierno de Ven-
ezuela. 

La revision provida en la pre- Rehearinir•toatrect 
sente convencion afecta al Go- ::1!t/uture install

bierno de los Estados U nidos, tan 
solo en las porciones de dinero 
pagadas que estos tengan ahora 
en su poder y en las que en lo 
adelante se pagaren; y el efecto 
de tal anulamiento 6 recluccion, 
en cualquier caso, sera el de dcs-
cargar al Gobierno de Venezuela, 
en todo y para siempre, de cual-
quiera obligacion de pagar mas 
porciones en tal caso, salvo lo 
proveido en la presente conven-
cion. 
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ARTICLE IX. 

Rights of innocent It is further agreed that if the 
t~,f,a;~~004. comm!ssion, hereunder organized 

shall m whole or part annul any 
money awards made in any cases 
by the former Mixed Commission 
under the Convention of April i5, 
1866, it shall be the duty of the 
Commission to examine and decide 
whether, under all the circumstan
ces, and with due regard to princi
ples of justice and equity there are 
any third parties who have, with 
the observance of due care and 
diligence, become possessed, prior 
to the date of the exchange of rati
fications hereof, for a just and val
uable consid.;r3tion, of any portion 
of the certificates of award here
tofore issued in said claims, and 
whether, under the constitution or 
laws of either of the contracting 
parties, said third parties have ac
quired vested rights, by virtue of 
the awards of the former Commis
sion under the Convention of 1866. 
imposing the duty on the Govern: • 
ment of the United States to collect 
from Venezuela the amount or pro
portion of said certificates of 
awards which may be held and 
owned by third parties. 

. Awards to preseTie If the prt.'Sent Commission shall 
vested rights of third d 'd th t th th' d • parties. em e a ere are • u· parties 

Distribntionof mon
eys on hand. 

who are possessed of vested rights, 
then it shall examine and ascer
tain the sum paid by each and all of 
said third parties for their respec
tive interests or shares in said 
awards, and shall fix the amount 
of their said interest in said certifi
cates of award or each of them, 
and shall issue new certificates of 
award for the sums so adjudged 
due, which shall be paid by Vene
zuela to the United States in the 
manuerhereiubeforestipulated, the 
same as all other certificates issued 
by the present Commission. 

ARTICLE X. 

Upon the conclusion of the la
bors of the Commission organized 
in virtue of this present Conven
tion, the Department of State of 
the United States of America shall 
distribute pro rata among the hold-

ARTfcULO IX. 

Se conviene ademas en que, si 
la Comision organizada por la pre
sente anulare, en todo 6 en parte, 
cualesquiera adjudicaciones de di
nero, hechas en cualesquie1·a casos 
por la anterior Comision mixta, 
bajo la convencion de Abril 25 de 
1866, sera deber de la Comision 
examinar y decidir si, bajo todas 
las circnnstancias, y atendiendo 
debidamentea los principios dejus
ticia y equidad, hay terceros que, 
con la observanciade la diligencia 
y del cuidado debido, l1ayan entra
do en posesion, antes de la fecha 
del cange de lasratificaciones de la 
presente, por justa y valiosa con
sideracion, de cualquiera porcion 
de los certificados de adjudicacion 
hasta ahora emitidos sobre dichas 
reclamaciones, y si, bajo la consti
tucion y leyes de una (1 otra de las 
partes contratantes, dichos terceros 
ban adquirido derechos :fijos por 
virtud de las adjudicaciones de Ia 
anterior comision, bajo la conven
cion de 1866, imponiendo el deber 
al Gobierno de los Estados Unidos 
de cobrar de Venezuela el mon
tante 6 proporcion de dichos cer
tificados de adjutlicaciones que se 
eucueu tren en posesion y propie
dad de terceros. 

Si la presente Comisiondecidiere 
que hay terceros, que posean dere
chos tijos, entonces examinara y 
:fijar:t la suma pagada por todos y 
cada uno de die hos terceros por sus 
respectivos iutereses 6 partes en 
tales acljndicaciones, y :fijar{t el 
montaute de sn dicho interes en 
dichos certificados de adjudicacion, 
6 en cada uno de ellos, y emitira 
nuevos certificados deadjudaciones 
por las sumas que se fallen como 
debidas, y que Venezuela pagara 
a Jos Estados U uidos del modo es
tipulado por la presente, lo mismo 
que cualesqniera otros certificados 
emitidos por la presente Comision. 

ARTfcULO X. 

Conclnidos los trabajos de la 
Comision organizada en virtnd de 
este Convenio, el Departamento 
de Esta.do de los Estados Unidos 
de America distribuira pro rata 
entre los tenedores de los certi:fi-
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ers of the certificates which may 
be issued under the present con
vention, the moneys in the De
partment of State actual1y received 
from the Government of Venezuela 
on account of the awards of the 
former Mixed Commission under 
the Convention of April 25, 1866; 
and alJ moneys that may hereafter 
be paid to the United States under 
this present convention shall be in 
like manner distributed pro rata in 
payment of such awards as may be 
made under this present conven
tion. 

ARTICLE XI. 

The decisions of the Commis
sion organized under this present 
convention shall be final and con
clusive as to all claims presented 
or proper to be presented to the 
former Mixed Commission. 

ARTICLE XII. 

The Commission appointed un
der this present convention shall 
terminate its labors within twelve 
months from the date of its organ
ization. A record of the proceed
ings of the Commission shall be 
kept, and the Commissioners may 
appoint a Secretary. 

AR'l'ICLE XIII. 

Notwithstanding that the pres
ent Commission is organized in 
consequence of representations 
made by the Government of Ven
ezuela and that it deals solely with 
the claims of citizens of the United 
States, (for which reasons the 
U 11ited States might properly claim 
that all the expenses hereunder 
should be borne by Venezuela 
alone) it is agreed that, in continu
ation of the arrangement made in 
the former convention of 1866, the 
expenses shall be shared as fol
lows: Each Government shall 
pay its own Commissioner and 
shall pay one-half of what may be 
due to the third Commissioner and 
the Secretary, and one-half of the 
incidental expenses of the Com
mission. 

cados que se expidieren en virtnd 
del presente convenio, las sumas 
de dinero existentes en el Departa
mento de Estado, recibidas del 
Gobierno de Venezuela por cuenta 
de los fal1os de la anterior Comi
sion Mixta bajo la convencion de 
Abril 25 de 1866; y todas las sumas Distribution of in
de dinero que en lo adelante se etallmente. 

pagaren a los Estados Unidos se-
gun este convenio se distribuiran 
pro rata, de la misma manera, en 
pago de los fallos que se den bajo 
la presente convencion. 

ARTfCULO XI. 

Las decisiones de la comision Deciaione to be ftnal. 
organizado bajo la presente con-
vencion 11e tendran por finales y 
conc1uyentes, en cuanto a todas 
las reclamaciones presentadas 6 
propias para ser presentadas ante 
la anterior Comision Mixta. 

A.RTfCULO XII. 

La Comision no~brada p~r la mPa:O~~on of 
presente convencmn termmara 
sus trabajos dentro de doce meses 
de la fecha de sn orgauizacion. 
Se llevara un registro de los pro- Record. 
cedimientos de Ja comision, y los 
Comisionados podran nombrar un 
Secretario. 

ARTfCULO XIII. 

Com-

Sin embargo de que la presente Each Government 
COllliSiOU se organiza a COnSe-to bear one-half th~ . expense,. 
cnencia de las representac1ones 
hecbas por el Gobierno de Vene-
zuela, y de que trata so]amente 
de reclamaciones de ciudadanos 
de los Estados U nidos, (por cnyas 
razones los Estados U nidos po-
drian con razon reclamar que to-
dos los gastos de la presente foe-
sen bechos por Venezuela sola-
mente,) se conviene en que, en con
tinuacion del arreglo hecho en la 
convencion anterior de 1866, los 
gastos se bagan como sigue: cada 
Gobierno pagara su Comisionado 
y ademas la mitad de lo que se 
deba pagar al tercer Comisionado 
y al Secretario, y ademas la mitad 
de los gastos incidentes de la comi-
sion. 
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ARTICLE XIV. 

Formertre&ty abro- Except so far as revived, con-
gated. tinned, modified and • replaced by 

the terms and effects of this pres
ent convention, the effects of the 
former convention of April 25, 1866, 
shall absolutely cease and deter
mine from and after the date of the 
exchange of ratifications of this 
present convention, and the high 
contracting parties hereby agree 
that the responsibilities and obli
gations arising under said former 
Convention shall be deemed wholly 
discharged and annulled by the 
substitution therefor of the respon
sibilities contracted and obliga
tions created under this present 
convention, to which the high con
tracting parties mutually bind 
themselves to give full, perfect and 
final effect, without any evasion, 
reservation or del,iy whatever. 

R&t.itication. 

Post, pp. 1064, 1067. 

ARTICLE XV. 

The present convention shall 
be ratified by the President of the 
United States by and with the 
advice and consent of the Senate 
of the United States of America; 
and by the President of the United 
States of Venezuela by and with 
the advice and consent of the Sen
ate of the United States of Vene
zuela, and the ratification shall 
be exchanged at ,v ashington 
within twelve months from the 
date of this present convention, 
and the publication of the ex
change of ratifications shall be 
notice to all persons interested. 

A.RTfCUL0 XIV. 

Excepto en lo revivido, conti
nuado, modificado 6 repuesto por 
los t:erminos de la presente con
vencion, los efectos de la anterior 
de Abril 25 de 1866 cesaran absolu
tamente desde la focha del cange 
de las ratificaciones de la presente 
convencion, y las altas partes 
contratantes convienen en que las 
responsabilidades y obligaciones 
provenientes de dicha convencion 
anterior se tengan por descarga
das del todo y por anuladas con la 
sustitucion en su lug·:1r de las res
ponsabilidades contraidas; y las 
obligaciones creadas por esta con
venciou presente, a la cual las altas 
partes contratantes se obligan re
ciprocamente a dar cabal, perfecto 
y final efecto, sin ninguna eva
sion, reserva ni dilacion de ningu1l 
genero. 

ARTicULo XV. 

La presente convencion sera 
ratificada por el Presidente de los 
Estados U nidos con el acuerdo y 
consentimiento del Senado de los 
Estados U nidos de America y por 
el Presidente de los Estados Uni
dos de Venezuela, con el consejo y 
consentimiento del Congreso Na
cional, y las ratificaciones seran 
cangeadas en ,v ashi11gton, dentro 
de doce meses de la fecha de la 
pre~ente conveuciou, y la publi
cac10n del cange de las ratifica
ciones servira de notificacion a 
todas las personas interesadas. 

Signatures. In testimony whereof the re- En testimonio de Io cual los res-
spective plenipotentiaries have pectivos plenipotenciarios hemos 
hereunto affixed their signatures puesto nuestras firmas y estam-

Exchange of ratifi
(l&t,ions. 

Proclamation. 

and seals. pado nuestros sellos. 
Done in duplicate, in the En- Hecha en duplicado en las 

glish and Spanish languages, at lenguas inglesa y castellana en la 
the city of Washington, this 5th ciudad de Washington el dia 5 de 
day of December 1885. Diciembre de 1885. 

T. F. BAYARD [SEAL.] 
A. 1\1. S0TELDO. f SEAL.) 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the resp04;1tive ratifications of the same were exchanged at 
the City of W ~hin~n, on the third day of June, one thousand eight 
hundred and e1ghty-mne; ' 

Now,_ therefore, be it kno_wn that I, Benjamin Harrison, President of 
the Umted States of America, have caused the said Convention to be 
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made public, as amended, t-0 the end that the same, and eve~y article 
and clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 4th day of June in the year of 
our Lord one thousand, eight hundred and eighty-nine, and of tbe 

Independence of the United States of America, the one hun
[SEAL.] dred and thirteenth. 

By the President: 
JAMES G. BLAINE 

Secretary of State. 

BENJ HARRISON 
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March 15, 188R. 

Preamble. 

Ante, p, 10f>3. 

Preamble. 

Ante, p. 1060. 

(JO NVENTION-VHNEZ:UELA. .MARCH 15, 1888. 

Convention to remove doubts as to the meaning of Article IX of the ,P!"~
ceding convent-ion and extending the time for the exchange of the r'!'tiji
cations thereof. Concluded at Washington M_arch 15, 1888; r_atijica
tion advised by the Senate June 18, 1888; ratified_ by the Preside7:t of 
the United States of America August 7, 1886; ratified by ~he P,:esident 
of the United States of Venezuela August 2, 1888; ratiflcatwns ex
changed at Washington June 3, 1889; proclaimed June 4, 1889. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the United States of Venezuela, to re~ove doubts as to the meaning of 
the Convention between the same High Contracting Parties, signed the 
fifth day of December, one thousand, eight hundred and eighty-five, 
and to extend the time for the exchange of the •rati:ficatiom; thereof, 
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries, at the 
City of Washington, on the fifteenth day of l\Iarch, one thousand, eight 
hundred and eighty-eight, the original of which Convention, being in 
the English and Spanish languages, is word for word as follows: 

CONVE::,,,-rION BETWEEN THE UNITED 
STATES AND VENEZUELA TO REMOVE 
DOUBTS AS TO THE MEANING OF THE 
CONVENTION SIGNED DECEMBER 5, 
1885. 

Whereas doubts have arisen in 
respect of the true intent and 
meaning of Article IX of the 
treaty between the United States 
of America and the United States 
of Venezuela signed at ·washing
ton on the fifth day of December 
1885, and, in consequence of such 
ambiguities, the exchange of rati. 
fl.cations of said treaty has not 
taken place within the period 
therein prescribed for such ex
change; 

And, whereas, the High Con
tracting Parties are desirous of 
removing all doubts in respect of 
the meaning and intent of said 
Article, and of extending the time 
for the exchange of ratifications of 
said treaty, to the end of reaching 
an amicable and honorable solution 
of the difficulties that now impair 
their good relations; 

CONVENCI6N ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS 
Y VEN~:ZUELA PARA REMOVER DUDAS 
SOBR~, EL SE:NTIDO DE LA CoNVENCI6N 
FIRMADA EL 5 DE DICIElIBRE DE 1885. 

Vis to: que se han presentado 
dudas en cuanto al verdadero sen
tido e inteucion del Articnlo IX 
del tratado entre los Estados Uni
dos de America y los Estados Uni
dos de Venezuela, firm ado en 
Washington, el 5 rle Diciembre de 
1885, y que a causa de tales ambi
giiedades el cambio de ratifica
ciones de dicho tratado no ha 
tenido lugar dentro del termino 
en el fijado: 

Visto: que las Altas Partes Con
tratantes desean remover toda du
da en cuanto al sentido e intenci6n 
de dicho Articulo y prorogar el 
plazo para el cambio de ratifica
ciones del citado tratado, con el fin 
de llegar a una honrosa y amigable 
soluci6n de las difi.cnltades que ac
tualmente alteran sus buenas rela
ciones; 



CONVENTION-VENEZUELA. MARCH 15, 1888. 1065 

The Government or" the United 
States of America and the Govern
ment of the United States of Ven
ezuela, have named as their Pleni
potentiaries to conclude a Conven
tion for that purpose, the Presi
dent of the United States of Amer
ica, Thomas F. Bayard, Secretary 
of State of the United States of 
.America; and the President of the 
United States of Venezuela, Jose 
Antonio Olavarria, Charge d' Af
faires of VenezueJaat Washington; 
who, after reciprocal communica
tion of their full powers, found in 
due and good form, have agreed 
upon the following Articles: 

ARTICLE I. 

It is understood and agreed that 
in the event of any of the awards 
of the Mixed Commission under 
the Convention of April 25, 1866, 
being annulled in whole or in part 
by the Commission authorized and 
created by Article II of the treaty 
of December 5, 1885,-no new award 
shall in any case be made by said 
Commission, to the holders of cer
tificates of any award or awards 
annulled as aforesaid, in excess of 
the sum which may be found to be 
justly due to the original claimant. 

ARTICLE II. 

The time fixed for the exchange 
of the ratifications of the afore-
1,aid treaty between the United 
States and Venezuela signed at 
Washington on the fifth day of 
December, A. D. one thousand 
eight hundred and eighty-five, 
is hereby extended to a period not 
exceeding five months from the 
date of this Convention or sooner 
if possible. 

ARTICLE III. 

The present Convention shall 
be ratified by the President of the 
United States of America by and 
with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the Presi
dent of the United States of V ene
zuela by and with the advice and 
consent of the Congress thereot; 

El Gobierno de los Estados Uni. 
dos de America y el Gobierno de 
Ir~ Estados U nidos de Venezuela, 
ban nombrado Plenipotencia.rios 
para concluir una Convencion con 
tal objeto: el Presidente de los 
Estados Unidos de America, al 
Senor Thomaiai F. Bayard, Secre
tario de Estado de los Estados 
Unidos de America; y el Presi
dente de los Estados U nidos de 
Venezuela,al Senor Jose Antonio 
OJavarria, Encargado de Negocios 
de Venezuela en Washington; 
quienes despues de reciproca com
unicaci6n de sas plenos poderes, 
estimados en debida y baena forma, 
han convenido en lo sigaiente: 

ARTICULO 1°. 

Plenipotentiariea. 

Queda entendido y aceptado, que No new aw!':d to 
en el caso de que alguno 6 algunos ~olders of ce.rt11icates 

. . ,, . 1n excess of amount 
de los fallos de la Com1s10n M1xta, due oril(inal claimant. 
que actu6 en virtud de Ja Conven-
cion de 25 de Abril de 1866 fueren 
anulados en todo 6 en parte por la 
nueva Comisi6n autorizada y cre-
ada por el Art 0 2° del tratado de 5 
de Diciembre de 1885, ninguna otra 
concesi6n se hara en caso a,Jguno 
por dfoha Comisi6n a los tenedores 
de certificados provenientes de 
dicho fallo 6 faJlos anulados que 
venga. a exceder la suma que haya 
resultado justa adjudicar al recla-
mante primitivo. 

ARTfCULO 2°. 

El tiempo fijado para el cambio Time e:rten,led for 
de ratiticacioues del antedicho u~~~•nge or ratlflca-

Tratado entre los Estados Unidos • 
y Venezuela, tirmado en ,vash- Po,t, p. 1001. 
ington el 5 de Diciembre de 1885, 
queda prorogado por la presente 
a un periodo qae no exceder{t de 
cinco meses, contados desde la 
fecha de esta 0onvencion, 6 menos 
si posible. 

ARTfC-ULO 3°. 

La presente Convencion sera 
ratificada por el Presidente de los 
Estados U nidos de America, pre
via consulta y aceptacion del 
Senado, y por el President~ de 
los Estados Uni dos de Vene
zuela, previa consulta y acepta
ci6n del Congreso, y las ratitica-

Ratiftcation. 
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and the ratifications shall be ex- ciones se cambiaran en Wash
changed at Washington as soon ington tan pronto como posible 
as possible within the time speci- dentro del termino expresado en 
fi.ed in Article II hereof as the el Articulo II como pr6roga del 
period of extension of the time plazo para el cambio de ratifica
for the exchange of ratifications ci6nes del tratado firmado en 
of the treaty signed at Washing- Washington el 5 de Diciem,t,re de 
ton on the fifth day of December, 1885. 
1885. 

In witness whereof the respect- En fe de lo cual los respectivos 
ive plenipotentiaries have signed Plenipotencia.rios firman y sellan 
and sealed the present Convention Ia presente • Oonvenci6n por du-
in duplicate. plicado. 

Done at Washington this 15th En W ashin~ton el dia 15 de 
day of March, A. D., 1888. Marzo del Aiio de 1888. 

T. F. BA.YARD [SEAL] 
J A OLAVARRIA [SEAL] 

Exchange of ratIB- And whereas the said Oonvention has been duly ratified on both 
cations. parts, and the respective ratifications of the same were exchanged at 

the City of Washington, on the third day of June, one thousand, 
eight hundred and eighty-nine; 

Proclamation. , Now, th~refore, be it known_ that I, Benjamin Harrison, President 
of the Umted States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same, and every article and 
clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United 13tates of America to be affixed. 

_Done at the Oity of Washington this 4th day of June in the year 
of our Lord one thousand: eight ht~.ndred and eighty-n!-Ile, and of 
[SEAL.] t~~J~::~~nlihi1e~~f:.e Umted States of America, the one 

By the President: 
JAMES G. BLAINE 

Secretary of State, 

BENJ HARRISON 
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Supplementary con11ention further extending the period fixed for the October 5, 1888. 

exchange of ratifications of the convention of December 5, 1885j and 
extending that fixed for the e:cplanatory convention of March 15, 1888; 
concluded at Washington, October 5, 1888; ratification advised by the 
Senate, December 5, 1888j ratified by the President of the United 
States of America January 30, 1889j ratified by the President of the 
United States of Venezuela, May 11, 1889; ratifications exchanged at 
Washington, June 3, 1889; proclaimed June 4, 1889. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED. STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Convention between the United States Preamble. 
of America and the United States of Venezuela, to further extend the 
period fixed for the exchange of ratifications of the Convention of Ante, pp.l0!!3, l064. 

December 5, 1885, and to extend the period for the exchange of the 
ratificanions of the Convention of March 15, 1888, between the same 
High Contracting Parties, was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at the City of Washington on the fifth day of Octo-
ber, one thousand eight hundred and eighty-eight, the original of which 
SoppJementary Convention, being in the English and Spanish lan-
guages, is word for word as follows: 

SUPPLEMENTARY CONVENTIO.1i BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
VENEZUELA, TO FURTHER EXTEND THE 
PERIOD FIXED FOR THE EXCHANGE OF 
RATIFICATIONS OF THE CONVENTION OF 
DECEMBER 5, 1885, AND TO EXTEND THE 
PERIOD FOR THE F.XCHANGE OF THE 
RATIFICATIONS OF THE CONVENTION OF 
MARCH 15, 1888. 

Whereas, by Articles I aud II of 
a Convention, signed aud concluded 
by the respective Plenipotentiaries 
of the United States and Venezu
ela, in the city of Washington, on 
the 15th day of March, 1888, it was 
provided that the time fixed by the 
Convention between the said par
ties, signed and concluded Decem
ber 5, 1885, for the exchange at 
Washington of the ratifications 
thereof, should be extended to a 
period not exceeding five months 
from the date of said Convention, 
to wit, from the 15th day of March, 
1888, or sooner if possible, and 
that the ratifications of said Con
vention of March 15, 1888, should in 
like manner be exchanged at Wash
ington within the same period; 

CONVENIO ADICIONAL ENTRE LOS ESTA
DOS lTNIDOS DE AMERICA Y VENEZUE
LA, PARA PROROGAR EL TERMINO f'IJA
DO PARA EL CANJE DE LAS RATIJ<'ICA
CIOl'IES DEL CONVENIO DE 5 DE DICIEM
BRE DE 1885, Y ASIMISMO PARA PRO
ROGAR EL TERMINO PARA EL CAN.IE DE 
LAS RATIFICACIONES DEL CONVENIO DE 
15 DE MARZO DE 1888, 

Por cuanto, por los articnlos I 
y II del Convenio firmado y con
clnido por los respectivos Pleni
potenciarios de los Estados Uni
dos y de Venezuela, en la. ciudad 
de vV ashing ton el 15 de Marzo 
1888, se estipnl6 que el tiempo 
fijado por el Convenio entre am
bas partes contratantes, firmado y 
conclnido en 5 de diciembre de 
1885, para el cambio en Washing
ton de las ratificacioues consigni
ent~s no excediera de 5 meses 
contados desde Ia fecha de dicho 
Convenio, es decir, del 15 de mar
zo de 1888, 6 antes si fuera posible, 
y que las ratificaciones del men. 
cionado Convenio de 15 de marzo 
de 1888, fneran de la misma man era 
cambiadas en Washington den
tro del mismo termino; 
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And whereas the period, as 
aforesaid prescribed, elapsed on 
the 15th day of August, 1888, 
without such exchange having 
been effected; 

And whereas it appears that 
the Congress and Government of 
Venezuela did, according to the 
Constitutional forms of that Re
public, ratify and confirm the 
said Conventions at Caracas on the 
27th day of July, 1888, and ~hat 
the President of the Repubhc of 
Venezuela did on the 2nd day of 
August, 1888, fully empower the 
representative of that Republic 
in the United States to exchange 
ratifications thereof with whoever 
should be duly authorized on be
half of the United States; 

And whereas the said Conven
tions having been theretofore duly 
ratified by the President of the 
United States, by and with the 
advice and consent of the Senate 
thereof, the Secretary of State of 
the United States, duly empowered 
by the President of the United 
States, was ready on and before the 
said 15th day of August, 1888, to 
effect the exchange of ratifications 
of the said Conventions as stipu
lated; 

And whereas, by reason of un
avoidable delay, the copy of the 
said Convention ratified by the 
Government of Venezuela as 
aforesaid and the necessary pow
ers to enable the Representative 
of that Government in the United 
States to make exchange of ratifi
cations could not be produced in 
the city of Washington, D. C., 
until after the expiration of the 
period so as aforesaid stipulated 
for the exchange of ratifications; 

Contracting parties. Now, therefore, the Governments 
of the United States and Venezuela, 
being desirous of completing and 
putting in force the two Conven
tions aforesaid at the earliest day 
possible, have respectively named 
as theiI Plenipotentiaries to con
clude a Convention for that pur
pose, 

Plenipotentiaries. The President of the United 
States of America, Thomas F. Bay
ard, Secretary of State of the United 
States of America, 

And the President oftbe United 
States of Venezuela, Francisco 

Y por cuanto en el termino pre
scrito, a que se ha hecho referen
cia, expir6 el 15 de agosto de 1888, 
sin haber tenido efecto el cange 
expresado; 

Y por cuanto aparece que el 
Congreso y Gobierno de V ene
zuela, ajustandose a las formulas 
constitucionales de dicha Repub
lica, ratificaron y confirmaron di
chos Convenios en Caracas a 27 
de Julio de 1888; y que el Presi
dente de la Republica de Vene
zuela, en dos de agosto de 1888, 
autorizo, tanto como se requiere, 
al representante de la misma Re
pii.blica en los Estados Unidos 
para cambiar las precitadas rati
ficaciones con cualquiera }lersona. 
debidamente autorizada por el 
Presidente de los Estados U nidos; 

Y por cuanto, ratificadas dichas 
Convenciones por el Presidente de 
los Estados U nidos, con el consejo 
y consentimiento del Senado de 
los mismos Estados, el Secretario 
de Estado de los Estados U nidos, 
autorizado por el Presidentede los 
Estados U nidos, estaba dispuesto, 
antes del 15 de agosto de 1888, 
a efectuar el cambio de las rati
ficaciones, como se habia estipu
lado, de las ya referidas Conven
ciones; 

Y por cuanto, por causal'. de in
evitable dilacion, la copia del apun
tado Convenio, ratificado por el 
Gobierno de Venezuela, como se 
ha dicho, con los poderes necesa
rios. del Representante de aquel 
Gob1erno en los Estados Unidos 
para hacer el cambio de las ratifi
caciones, no pudieron presentarse 
en la ciudad de Washington, D. C., 
hasta la terminacion del termino 
estipulado para el canje de las rati
ficaciones; 

Por tanto, los Gobiernos de Ios 
Estados U nidos y de Venezuela, 
deseosos de completar y poner en 
ejecucion, en el tiempo mas breve 
posible, los dos Convenios expre
sados, han nombrado respectiva
mente como sus Plenipotenciarios 
para celebrar un Convenio con tal 
OQjeto, 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, a Tomas F. 
Bayard, Secretario de Estado de 
los Estados U nidos de America 

Y el Presidente de los Estados 
U nidos de Venezuela, a Francisco 
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Antonio de Silva, Charged' Affaires 
of the United States of Venezuela 
at Washington; 

Who, after reciprocally satisfy -
ing each other in good and due 
form of their competency to ne
gotiate to such end, have agreed 
upon the following Articles: 

ARTICLE I. 

The time fixed, by Articles I 
and II of the Convention between 
the Contracting Parties, signed at 
Washington, the 15th day of March, 
1888, within which to affect the ex
change of the ratifications of the 
Convention between said parties 
signed at Washington, on the 5th 
day of December, 1885, and also 
of the said Convention of the 15th 
day of March, 1888, is hereby ex
tended to a period not exceeding 
ten months from the 15th day of 
August, one thousand eight hun
dred and eighty-eight, or sooner if 
i;ossible. 

ARTICLE II. 

The present Convention shall 
be ratified by the President of 
the United States of America, by 
and with the advice and consent 
of the Senate thereof; and by the 
President of the United States of 
Venezuela, by and with the ad
vice and consent of the Congress 
thereof; anll the ratifications shall 
be exchanged at Washiugton, as 
soon as 1>ossible within the time 
specified in Article I hereof as the 
period of extension of the time 
for the exchange of ratifications 
of the Convention signed at Wash
iugton, on the 5th day of Decem
ber, 1885, and of the Convention 
signed at Washington on the 15th 
day of l\Iarch, 1888. 

In witness whereof, the respect
ive Plenipotentiaries have signed 
and sealed the present Convention 
in duplicate, in the English and 
Spanish languages. 

Done at Washington, this fifth 

Antonio de Silva, Encargado de 
N egocios de los Estados U nidos de 
Venezuela en Washington; 

Quienes, despnP-s de haber reci
procamente examinado y hallado 
en buena y debida forma sn com
petencia para negociar con el fin 
indicado, ban eonvenido en los ar
ticulos siguientes : 

ARTfCUL0 l. 

Se proroga por UD termino que Time ex~nd~ for 
no exceda de diez meses contados iI:.~~~nge of rat,fica

desde el 15 de agosto de mil ocho-
cientos ochenta y ocho, 6 para Ante pp.1062, 1000. 

antes, si fuere posible, el tiempo 
fijado por los articulos primero y 
segundo del convenio entre ambas 
partes contratantes, firmado en 
Washington el 15 de marzo de 
1888, para efoctuar el cambio de 
las ratificaciones del Convenio 
entre las dichas partes contra-
tantes, firmado en Washington el 
5 de diciembre de 1885, y tambien 
el termino fijado para el cambio de 
las ratificaciones del Oonvenio de 
15 de marzo de 1888. 

ARTiCUL0 II. 

El presente Convenio sera rati
ficado por el Presidente de los 
Estados U nidos de America, con 
el consejo y consentimiento del 
Sen ado de die hos Est ados; y por 
el Presidente delos Est:idos U nidos 
de Venezuela con el cons~jo y con
sentimiento del Congreso de clicha 
Rep(t 1>lica; y las ratificaciones 
ser[rn canjeadas en ·washington 
tan pronto como sea posible dentro 
del tfrmino especificado en el 
artfoulo I como pn>roga del tiempo 
estipulado para el cambio de las 
ratificaciones del Convenio fir
mado en W asl1ington en 5 de 
diciembre de 1885, y del tiempo 
estipulado para el cam bio de las 
ratificaciones del Convenio fir. 
mado en Washington el 15 de mar
zo de 1888. 

En prueba y fe de lo cual, los 
respectivos . Plenipotenciarios ban 
firmado y sellado el presente Con
venio, por duplicado, en los idio
mas ingles y espaiiol. 

Hecha en la ciudad de Wash-

Ratification. 
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Exchange of ratifi
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day of October, in the year of our ington, a cinco de Octubre de mil 
Lord, one thousand eight hundred ochocientos ochenta y ocho. 
and eighty-eight. 

T. F. BAYARD 
F 00

• ANT 0 • SILVA 
[SEAL.] 
[SEAL.l 

And whereas the said Supplementary Convention has been duly 
ratified on both parts, and the ratifications of the same were ex
changed at the City of Washington, on the third day of June, one 
thousand eight hundred and eighty-nine; 

Now, therefore, be it known that I, Benjamin Harrison, President 
of the United States of America, have caused the said Supplement
ary Convention to be made public, to the end that the same, and 
every article and clause thereof, may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the Oity of Washington this 4th day of June in the year 
of our Lord one thousand, eight hundred and eighty-nine, and of the 
[SEAL] Independence of the United States of America,· the one 

• hundred and thirteenth. 

By the President: 
JAMES G. BLAINE 

Secretary of State. 

BENJ HARRISON 
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Conventwn between the United States of America and the Empire of 
Russia for the extradition of criminals. Signed at Washington 1l.farch 
ti, 1887; ratification, with amendments, advised by the Senate Feb
ruary 6, 1893; ratified by the President February 14, 1893; ratified 
by the Emperor April rs, 1893; ratificatwns e:ookanged at St. Peters-_ 
burg April In 1893; proclaimed June 5, 1893. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STA.TES, 

A PROCLAMATION. 
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:Maroh U, 1887 .• 

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble, 
His Majesty the Emperor of all the Russias, for the extradition of 
criminals, was concluded and signed by their respective plenipoten-
tiaries at the City of Washington, on the twenty-eighth day of March, 
in the year one thousand eight hundred and eighty seven, which Con-
vention, being in the English and French langu~ges, and as amended by 
the Senate of the United States, is word for word as follows:-

The United States of America 
and His Majesty the Emperor of all 
the Russias having thought proper, 
with a view to the better adminis
tration of justice, and for the pre
vention of crime in their respective 
territories and jurisdictions, that 
persons convicted of, or charged 
with, any of the crimes hereinafter 
enumerated, and having escaped 
from justice, should, in certain 
cases, be' reciprocally delivered up, 
have resolved to conclude a Con
ventiou to th is end, and have named 
as their Plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America, Thomas F. Bay
ard,Secretaryof StateoftheU nited 
States; and His Majesty the Em
peror of all the Russias, Charles 
Struve, His Master of the Court, 
Envoy Extraordinary and Minis
ter Plenipotentiary near the Gov
ernment of the United States of 
America,andBaron RomainRosen, 
His Gentleman in )Vaiting, Coun
cillor of State, and Consul-General 
at New York; who, having commu
nicated to each other their full 

Les Eta.ts-U nis d' Amerique et Sa 
Majesre l'Emperenr de toutes les 
Russiesayantjugeopportun, en vue 
d'une meilleure administration de 
lajustice et pour prevenir les crimes 
dans leurs territories et jurisdic
tions respectif.-,, que les individus 
condamnes ou accuses du chef des 
crimes ci-apres enumeres et qui se 
seraient soustraits par la fuite aux 
poursuites de la justice, fussent, 
daus certaines circonstaces, recip
roquement extrades, ont resolu de 
conclure une conventiondanscebut 
et ont nomme pour leurs pleni
potentiaires, savoir: 

Le President des Eta ts-U nis 
d'Amerique, Thomas F. Bayard, 
Secretaire d'Etat des Etats-Unis; 
et Sa .:\Iajeste l'Empereur de toutes 
les Russies, Charles Struve, Son 
J\fa1tre de Ia, Cour, Envoye Extra.
ordinaire et l\Iiuistre Plenipoten
tiaire pres le Gouvernement des 
Etats-Unis d'.A.meriqueetle Baron 
Romain Rosen, Son Gentilhomme 
de la Chambre, Conseiller d'Etat 
et Consul-General a New-York; 
Lesqnels, apres s'etre communique 
leurs pleins pouvoirs, tronves en 

ContractingpartiM. 

Plenipotentiaries. 
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powers found to be in good and bonne et due forme, sont convenus 
due form, have agreed upon the des articles suivants: 
following articles: 

ARTICLE I. 

Reciprocal delivery The High Contracting Parties 
~itircri;:,!~ charged reciprocally agree to surrender to 

each other, upon mutual requisi- • 
tions and according to their re
spectiveregulations and procedure, 
persons who, being charged with, 
or convicted of, the commission, 
in the territory of one of the con
sracting parties, of any of the 
crimes anu offenses specified in the 
following article, shall seek an asy
lum or be found within· the ter-

Promso. ritory of the other: Provided, 
.Evidence required. That this shall only be done upon 

such evidence of criminality as, 
according to the laws of the place 
where the fugitive or person so 
charged shall be found; would jus
tify his or her. apprehension and 
commitment for trial if the crime 
or offense had been there com
mitted. 

ARTICLE II. 

Extraditable crimes. Persons convicted of, or charged 
with, any of the following crimes, 
as well as attempts to commit, or 
participation in, the same, as an ac
cessory before the fact, provided 
such attempt or participation is 
punishable by the laws of both 
countries, shall be delivered up in 
virtue of the provisions of this Con
vention: 

~Jnrder, etc 1. .Murder anu manslaughter, 
when voluntary. 

Rape, etc. 2. Rape, abortion. 

Arson. 3. Arson. 
B<>rglary, etc. 4. Burglary, defined to be the act 

of breaking, and entering by night, 
into the dwelling-house of another, 
with intent to commit felony; rob
bery, defined to be the act of feloni
ously and forcibly taking from the 
person of another money or goods, 
by violence or putting him in fear; 
larceny, when the value of the prop
erty stolen shall exceed two hun
dred dollars, or three hundred rou
bles. 

Forgery. 5. Forgery; and the utterance 
of forged papers, including public, 
sovereign, or governmental acts. 

ARTICLE I. 

Les Hautes Parties contractan
tes s'engagent reciproquement a 
se livrer a la suite de requisitions 
mutuelles et conformement a leurs 
lois et modes cle procedure respec
tifs, les individus qui, poursuivis 
ou condamnes du chef de l'un des 
crimes et <lelits euumeres a l'article 
suivant, commis sur le territoire 
de l'une des parties contractantes, • 
cbercheront un asile ou seront 
trouves sur le territoire de l'autre. 
Toutefois !'extradition n'aura lieu 
que dans le cas ou !'existence de 
!'infraction sera constatee de teHe 
maniere que les lois du pays ou le 
fugitif ou la personne poursuivie 
sera trouvee, justifieraient sa de
tention et sa mise en jugement, si 
le crime ou delit y avait ete com
mis. 

ARTICLE II. 

Serontlivresen vertudesdisposi
tions de la presente Convention, Jes· 
individus condamnes on poursuids 
du chef de l'un des crimes suivan ts, 
y compris Jes cas de tentatfre et de 
participation: cornmecomplice ante
rienr au fait pourvu quecette tenta
tiveou participation soit punisi,;able 
selon la legislation des deux pays. 

1. Meurtre et "manslauo-hter" 
volontaire. "' 

2. Viol et le crime de provoquer 
un avortement. 

3. Incendie. 
4. "Burglary" consistant dans 

l'action de s'introclnire nuitamment 
et avec effraction ou esealade dans 
l'habitatiou d'autrui avec une inten
tion crimiuelle; ''robbery" consist
ant dans l'enlevement force et 
criminel, effoctue sur la personne 
d'autrui, d'argent ou d'effets a 
l'aide de violenceou d'intimida don; 
vol, lorsque la valeur de l'argeut ou 
des objets voles depasse la somme 
de deux cents dollars ou trois cents 
roubles. 
. 6. Crime de faux ainsi que l'emis

s1on de documents falsifies y com
pris les actes publics du G~uverne
ment ou de l'autorite souveraine. 
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6. The fabrication or circulation 
of counterfeit money, either coin 
or paper, or of counterfeit public 
bonds, coupon.s of the public debt, 
bank notes, obligations, or, in gen
eral, of any counterfeit title or 
instrument of credit; the counter
feiting of seals and dies, impres
sions, stamps, and marks of state 
ancl public administrations, and 
the utterance thereof. 

7. The embezzlement of public 
moneys by public officers or de
positaries. 

8. Embezzlement by any person 
or persons, hired or salaried, to the 
detriment of their employers, when 
the value of the property so taken 
shall exceed two hundred dollars, 
or three hundred roubles. 

9. Piracy, or mutiny on ship
board, whenever the crew, or part 
thereof, shall have taken posses
sion of the vessel by fraud or by 
violence against the commander. 

10. Wilful or rmlawful destruc
tion or obstruction of railroads 
which end!.),ngers human life. 

ARTICLE III. 

If it be made to appear that ex
tradition is sought with a view to 
try or punish the person demanded 
tor an offense of a political charac
ter, surrender shall not take })lace; 
nor shall any person surrendered 
he tried or punished for any polit
ical offense committed previously 
to his extradition, nor for any of
fense other than that for which tlie 
extradition was granted; nor sha11 
the surrender of any person be de
manded for an offense committed 
11rior to the date at which this Con
vention shall take effect. 

An attempt against the life of 
the head of either Government, or 
against that of any member of his 
family, when such attempt com
prises tlie act either of murder or 
assassination or of poisoning, or of 
acce8soriship thereto, shall not be 
considered a political offense or an 
act connected with such an offense. 

6. Fabrication ou mise en circu- Counterfeiting. 
lation de fausse monnaie, ou de 
faux papier-monnaie ou de faux 
titres ou coupons dP, la dette pub-
lique, de faux billets de banque, 
de fausses obligations, ou, en gen-
eral, de tout faux titre on instru-
ment de credit quelconque; ccn-
trefa~on de sceaux, empreintes, 
timbres ou marques de l'Etat et 
des administrations publiques et 
mise en circulation de pieces ainsi 
marquees. 

7. Detournement de deniers pu- Embezzlement by 
blics commis par des officiers OU de- officers. 

positaires publics. 
8. Detournement commis par ~bezzlement ot 

toute personne ou personnes em- private property. 

ployees OU salariees, an detriment 
de ceux qui les emploient, lorsque 
Ja valeur de !'argent ou des effets 
ainsi detournes depasse la soiµme 
de deux cents dollars on trois 
cents roubles. 

9. Piraterie OU rebellion a bord Piracy, etc. 
d'un navire, lorsque l'equipage ou 

-partie de celui-ci aura pris posses
sion du navire par fraude ou vio
lence envers le commandant. 

10. Obstruction ou destruction Wilful destruction 
volontaire OU illegale de voies fer- of railroads, etc. 

rees qui mette en danger la yie hu-
maine. 

ARTICLE III. 

L'extradition n'aura pas lieu, No surrender for 
lorsqu'il sera prouve qn'elle a ete political offense•. 

demandeedaus le bntdepoursuivre 
ou <le punir la persouue reclamee 
pour un dclit d'un caractere poli-
tique; aucun individu extrade ne 
pourra etre poursnivi ou puni ni 
pour un delit politique commis 
anterieurement it son extradition Tri11l to be onlv for 
ni pour aucun delit autre que celui ~~i1!.i~n which ""· 
pour le(l uel son extradition a ete 
accordee; !'extradition ne pourra 
etre demaudee pour aucun delit 
commis antPrieurement 1\ la date a 
JaqueJle la Jll'esente Convention 
sera entree en vigueur. 

Ne sera pas repute delit poli- . Att,ompts against 
. . . , Head of Govf>n1ment 

t1que, Ill fa1t connexe a un sembla- not apoliticaloftense. 
ble <lelit, l'attentat contre la vie 
du chef de l'un on de l'autre Etat 
contractant on contre celle des 
membres de sa famille, lorsque cet 
attentat constituera soit le fait, 
soit Ia complicite, de menrtre 
d'assassinat on d'empoisonne-
ment. 
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ARTICLE IV. 

Neither country The contracting parties shall not 
bound_ ~ deliver its be required to deliver up their own 
own c1t1zens. • • b' · · t f th citizens or su ~ects, m VIr ue o e 

stipulations of the present Con
vention. 

ARTICLE V. 

Persons under pros- If the person demanded be held 
ecntion in country for trial in the country on which the 
where found. • • ll b t· l demand 1s made, it sha e op 10na 

Requisitions. 

Persona already 
oonvfoted. 

Persona charged 
-with crime. 

with the latter to grant extradi
tion, or to proceed with the trial: 
Provided, that, unless the trial 
shall be for the crime for which the 
fugitive is claimed, the delay shall 
not prevent ultimate extradition. 

ARTICLE VI. 

Requisitions for the surrender of 
fugitives from justice, accused or 
convicted of any of the crimes or 
offenses hereinbefore mentioned, 
shall be made by the diplomatic 
agent-- of the demanding Govern
ment. In case of the absence of 
such agent either from the country 
or from the seat of Government, 
such requisitions may be made- by 
the superior consular officer. 

When the person whose sur
render is requested shall already 
have been convicted of the crime 
or offense for which his extradition 
is demanded, the demand therefor 
shall be accompanied by a copy of 
the judgment of the court that pro
nounced the sentence, bearing the 
seal of said court. The signature 
of the judge thereof shall be au
thenticated by the proper execu
tive officer of the demanding Gov
ernment, whose official character 
shall, in turn, be attested by the 
diplomatic agent or superior con
sular officer of the Government on 
which the demand is made. 

""\Vhen the person whose surren
deris asked shall be merely charged 
with the commission of an extradi
table crime or offense, the applica
tion for extradition shall be accom
panied by an authenticated copy of 
the warrant of arrest or of some 
other equivalent judicial document 

ARTICLE IV. 

Les parties contractantes ne se
ront point obligees de se livrer leurs 
propres citoyens ou sujets en vertu 
des stipulations de la presente cou
vention. 

ARTICLE V. 

Lorsque la personne reclamee 
aura ete mise en jugement dans le 
pays au Gonvernernent duquel la 
demande d'extradition est adressee, 
ce Gouvernement est libre, soit 
d'accorder !'extradition, soit de 
poursuivre le proces intente: il de
meure entendu cependant qne ce 
delai ne devra pas empecher !'ex
tradition ulterieure du fugitif, a 
moins que ce proces ne lui ait ete 
intente pour le meme crime qui 
avait motive la demande de son 
extradition. 

ARTICLE VI. 

Les demandes tendant ;\ la re
mise des fugitifs, accuses ou con
damnes du chef d'un des crimes ou 

• delitsci-dessus enumeres,serontfait 
par l'agent diplomatique du Gouv -
ernement requerant. En cas d'ab
sence de cet agent, soit du pays, 
soit du siege du Gouvernement, ces 
demandes pourront etre faites par 
l'agent consulaire superieur. 

Lorsque la personne reclamee 
aura deja ete condamnee a raison 
du crime ou du delit qui a motive 
la demande d'extradition, cette de
mande devra etre accompagnee 
d'une expedition authentique de 
l'arret de la cour qui a prononce 
la sentence, rnnnie du sceau de 
cette cour. La signature du juge 
devra etre legalisee par !'agent 
competent du pouvoir executif du 
Gouvernement requerant, dont le 
caractere officiel sera, ~\ son tour, 
atteste par l'agent diplomatique ou 
l'ageut consulaire superieur du 
Gouvernement auquel la demande 
est addressee. 

Lorsque la personne reclam1~e 
seraseulementprevenue d'un crime 
ou delit pouvant motiver son ex
tradition, la demande d'extradition 
devra etre aecompagnee d'une co pie 
authentique du mandat d'arret ou 
d'un autre document judiciaire 
equivalent, delivre par uu juge ou 
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issued by a judge or a magistrate 
duly authorized to do so; and like
wise by authenticated copies of the 
depositions or declarations made 
before such judge or magistrate 
and setting forth the acts with 
which the fugitive is charged. 

ARTICLE VII. 

It shall be lawful for any eompe
tentjudicial authority of the United 
States, upon production of a certifi
cate issued by the Secretary of 
State, stating that request has 
been made by the Imperial Gov
ernment of Russia for the provi
sional arrest of a person convicted 
or accused of the commission 
therein of a crime or offense extra
ditable under this Convention, and 
upon complaint, duly made, that 
such crime or offense has been so 
committed, to issue his warrant for . 
the apprehension of such person. 
But if the formal requisition for 
surrender, with the formal proofs 
hereinbefore mentioned, be not 
made as aforesaid by the diplomatic 
agent of the demanding Govern
ment, or, in hiB absence, by the 
competent consular officer, within 
forty days from the date of the 
commitment of the fugitive, the 
prisoner shall be discharged from 
custody. 

And the Imperial Russian GQV• 
·ernment will, upon 1·equest of the 
Government of the United States, 
~t~tltediplomatic 
agent of the United Stat.es, or" i:u, 
his absence, through the competent 
consular officer, secure the provis
ional arrest of persons convicted or 
accused of the commission therein 
of crimes or offenses extraditable 
under this convention. But if the 
formal requisition for surrender, 
with the form al proofs herein before 
mentioned, be not made as aforesaid 
by the diplomatic agent of the de
manding Government, or, in his 
absence, by the competent con
sular officer within forty days from 
the date of the arrest of the 
fugitive, the prisoner shall be dis
charged from custody. 

un magistrat dumeut autorise a cet 
effet, ainsi que des depositions ou 
declarations laites devant ce juge 
ou magistrat et enom;ant Jes actes 
dont le fugitif est prevenu. 

ARTICLE VII. 

Sur la presentation d'un certificat . Prm:isional arre•t 
delivre par le Secretaire d'Etat, JD United 

sta
tes. 

constatant que le Gouvernement 
Imperial de Russie a demaude la 
mise en etat d'arrestation provisoire 
d'uµe personne condamneeou pour-
suivie du chef d'un crime ou delit 
commisenRussie etpouvantdonner 
lieu a son extradition en vertu de la 
presente Convention, et sur une 
plainte diiment deposee etenon~ant 
que telle crime ou delit a ete ainsi 
commis, toute autorite judiciaire 
competente des ::Btats-Unis aura le 
pouvoir legal dedelivrer un mandat 
pour l'arrestationdecette personne. 
Mais si, dans l'espace de quarante 
jours a compter de la date de Dischargeonfailure 

l'arrestation dufugitif, la demande ~-~~ formal re

formelle d'extradition, accompag-
nee des preuves formelles ci-dessus 
mentionnees n'est pas faite, ainsi 
qu'il est stipule plus haut, par 
!'agent diplomatique du Gouverne-
ment requerant ou, en son absence 
par l'agent consulaire competent, 
le detenu sera mis en liberte; 

et le Gouvernement Imperial de Provisionalarrestin 
Russie prendra, sur la demande du Rll8sia. 

Gouvernemeut des Etats-Unis 
transmise par l'agent diplomatique 
des Etats-U nis, ou, en son absence, 
par Pagent consulaire competent, 
des mesures pour la mise en etat 
d'arrestation provi$Qire de toute 
personne con dam nee ou ponrsuivie 
du chef d'un crime ou delit com~ 
mis dans les Etats- U nis et pouvant 
donner lieu a son extradition. 
Mais si, dans l'espace de quarante 
jours i\ compter de la date de 
l'arrestation du fugitif, lademande 
formelle d'extradition, accom- Dischargeonfailure 
pagnee des preuves formelles. ci- ~ea~;:,_ formal re

dessus mentionnees,n'est pasfrute, 
ainsi qu'il est stipule plus haut, 
par l'agent diplomatique du Gouv-
ernement requerant on, en son 
absence, par l'agent consulaire 
competent, le detenn • sera mis en 
libert.e. 
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ARTrnLE VIII. ARTICLE VIII. 

Articlesseizedwith Articles in the possession of the Les o~jets trouves en la pc,sses-
fugitive. fugitive that have aided thecommis- sion du fugitif qui auront servi 

sion of the crime or offense, and any pour commettre le crime ou de lit, 
article or property which was ob- et tous objets ou eftets provenant 
tained through the commission of du fait incrimine, ainsi que toute 
the crime or offense charged, and, autre piece de conviction, seront 
also, any other article that may livres aux agents du Gouverne
servetoconvict, shall, ifthedemand ment requerant, memedans les cas 
for extradition be granted, be deliv- ou !'extradition ne pourrait avoir 
ered to the authorities of the de- lieu par suite de la mort ou de la 
mandmg Government, even where, fuite de l'inculpe. Cette remise 
owing to the death or escape of the comprendra aussi les objets ap
fugitive, e:;tradition can not take partenant a la meme categorie et 
place. Such delivery shall also in- que le prevenu aurait caches ou 
elude articles of the character deposes dans le pays oil il s'est 
above-mentioned which the fugi- refugie et qui y serait trouves plus 
tive may have concealed or depos- tard. Sont cependant reserves les 
ited in the c€)untry of refuge, and droits des tiers sur les o~jets sus- · 
which may subsequently be found mentionnes, qui devront leur etre 
there. The rights of third parties rendus sans frais a pres la conclu
to the above-mentioned articles sion du proces. Une semblable 
shall, nevertheless, be duly re- • reserve est egalement stipulee a 
spected, and they shall be returned l'egard dn droit dn Gouvernement, 
to the owners free of expense after anquel la demande d'extradition 
the conclusion of the case. est addressee, de retenir provi-

The right of the Government on soirement les dits objets lors qu'il 
which the demand for extradition seraient necessaires pour l'instruc
is made to temporarily retain such tion d'une affaire penale occasiou
articles, when they may be neces- nee par le meme fait qui a donne 
sary for the institution of criminal lieu i\ Ia demande ou par un autre 
proceedings occasioned by the fait quelconque. 
same act that hlls given rise to the 
demand for extradition, or by any 
other act, is admitted. 

ARTICLE IX. ARTICLE IX. 

Persons claimed by In case the person whose extra-
auo th er government. dition is demanded under the pres-

Dans le cas ou Ia personne dont 
!'extradition est demandee en vertu 
de Ia presente Convention est aussi 
reclamee par un autre Gonverne
ment, elle sera livree au Gvuverne
ment dont la demande aura une 
date plus ancienne. Pour.vu que 
l~ Gouvernement auquel !'extradi
tion est demandee ne soit tenu en 
vertu d'un traite d'en agir antre
ment. 

E,.penaes. 

liatification. 

ent Convention is also claimed by 
another Government, preference 
shall be given to the Government 
whose demand shall be earliest in 
point of time: Providetl the Gov
ernment from which extradition is 
sought is not bound by treaty to 
give preference otherwise. 

ARTICLE X. 

The expense occasioned by the 
arrest, detention, and transporta
tion of persons whose extradition is 
req nested shall be borne by the 
Government making the applica
tion. 

A:RTICLE XI. 

ARTICLE X. 

Les depenses causees par l'arres
tation, la detention et le transport 
des individus reclames, seront sup
portes par le Gouvernement re
querant. 

ARTICLE XI. 

The present Convention shall be . La presente Convention sera rat
ratified and the ratifications shall 16.ee et les ratifications en seront 
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be exchanged at St. Petersburg as 
soon as possib]e. 

1t shall take effect on the twen
tieth day after its promulgation in 
the manner prescribed by the laws 
in force in the territories of the con
tracting parties. It shall remain 
in force for six months after notice 
of its termination shall have been 
given by either of the contracting 
parties. 

In witness whereof, the respec
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Conventiott and have 
thereunto affixed the sea.ls of their 
arms. 

Done in dltplicBt,e, • a.t tb,e city of 
Washington, on the twenty-eighth 
day of March, one thousand eight 
h~dred and eighty-~ven. 

T. F. BA.YARD f SEAL,} 
C STRUVE. S:£AL. 
ROSEN SEAL, 

echangees ~\ St. Petersbourg aus
sitot que faire se ponrra. 

Elle sera executoire a dater du 
vingtieme jour a pres sa promulga- • 
tion dans les formes prescrites par 
les lois en vigueur dans les terri
tores d'etat des Parties contrac
tantes. E11e continuera a etre en 
vignenr jusqu'a six mois apres dec
laration contraire de ]a part de 
l'une des Parties contractantes. 

En foi de quoi, les plenipotentiai
res respectifs ont signe la presente 
Convention et y ontappose le cachet 
de lenrs armee. 

Fait en double expedition a 
Washington, le seize (vingt-huit) 
Mars, mil hnit-cent quatre-villgt
sept. 

T. F. BAYARD [L. s.} 
C STRUVE L. s. 
ROSEN L. S. 
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Effect. 

Signatnres. 

And whereas the said Convention has been dnly ratified on both :i,;xch'Ulge of ratill
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in cations. 

the City of St. Petersburg on the twenty-first day of April, one thou-
sand eight hundred and ninety-three; 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of Proclamation. 
the United States of America, have-caused the said Convention to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereot, as amended, may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington, this fifth day of June in the year 
of our Lord one thousand eigl1t hundred and ninety-three, 

[SEAL.] and of the Independence of the United States the one hundred 
and seventeenth. 

By the'President: 
W. Q. URESHAM 

Secrdtary of State. 

GROVER CLEVELAND 
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UNIVERSAL POSTAL UNION. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. 

July 4, 1891. 

Powerscontracting. Convention Postale Unii,erselle con
clue entre l' Allemagne et les Pro
tectorats Allemands, les Etats
Unis dJ Amerique, la Republique 
Argentine, l' Autriche-Hongrie, la 
Beigique, la Bolivie, le Bresil, la 
Bulgarie, le Chili, la Republique 
de Colombie, l'Etat Independant 
du Congo, la Republique de Costa
Rica, le Danemark et les Colonies 
Danoises, la Repu~lique Domini
caine, l'Egypte, l'Equateur, VEs
pagne et les Colonies Espagnoles, 
la France et les Colonies Fran-
9aises, la Grande-Bretagne et di
verses Colonies Britanniques, les 
Colonies Britanniques d' A ustrala
sie, le Canada, PI nde Britannique, 
la Grece, le G1,atemala, la Repu
blique dJ Hai:ti, le Royaume dJ Ha
wa"i, la Republique du Honduras, 
lJitalie, le Jopon, la Republique 
de Li,beria, le Luxembourg, le Me
xique, le Montenegro, le Nicaragua, 
la Norvege, le Paraguay, les Pays
Bas et les Colonies Neerlandaises, 
le Perou, la Perse, le Portugal, et 
les Colonies Portugaises, la Rou
manie, la Russie, le Sali,ador, la 
Serbie, le Royaume de Siam, la 
Republique Sud-Africaine, la 
Suede, la Suisse, la Regence de 
Tunis, la Turquie, 1J Uruguay et les 
Etats-Unis de Venezuela. 

Preamble. 

Vol. 20, p. 744. 

Vol. 25, p.1339. 

Les soussignes, plenipotentiaires 
des Gonvernements des pays ci
dessns enumeres, s'etant reunis 
en Congres ft Vienne, en vertu de 
!'article 19 de la Convention postale 
universelle con clue a Paris le 1 er 

jnin 18i8, ont, d'nn commnn accord 
et sons reserve de ratification. re
vise Jadite Convention, ainsi qne 
l'acte additionnel y relatif conclu a 
Lisbonne le 21 mars 1885, conforme
ment aux dispositions suivantes: 

Universal Postal Convention con
cluded between Germany and the 
German Protectorates, the United 
States of America, the Argentine 
Republic, Austria-Hungary, Bel
gium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, 
Chili, the Republic of Colombia, 
the Independent State of Congo, 
the Republic of Costa Rica, Den
mark and the Danish Coumies, 
the Dominican Republic, Egypt, 
Ecuador, Spain and the Spanish 
Colonies, Fra11,ce and the French 
Colonies, Great Britain and vari
ous British Colo,,.,ies, the British 
Colonies of Australasia, Canada 
and British India, Greece, Guate
mala, the RepubUc of Haiti, the 
Kingdom of Hawaii, the Republic 
of Honduras, Italy, Japan, the. 
Republic of Li,beria, Luxemburg, 
Mexico, Montenegro, Nicaragua, 
Norway, Paraguay, tlte Nether
lands and the Netherlands Col
onies, Peru, Persia, Portugal 
and the Portuguese Colonies, Rou
mania, Russia, Salvador, Servia, 
the Kingdom of Siam, the Smith 
African Republic, Sweden, Switz
erland, the Regency of Tunis, 
Turkey, Uruguay, and the United 
States of Venezuela. 

[Translation made at Poat-Office Department, 
Washington.] 

The undersigned, plenipotenti
aries of the Governments of the 
countries above enumerated, being 
asse1:11bled in Congress at Vienna, 
by virtue of Article 19 of the lJni
versal Postal Convention con duded 
at Paris on the 1st of June l8i8, 
have by common consent, and sub
ject to ratification, revised said 
Convention, as well as· the Addi
tional Act relating thereto con
cluded at Lisbon on the 21st of 
March 1885, in conformity with the 
following stipulations: 
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ARTICLE PREMIER. 

Les pays entre lesquels est con
clue la presente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhereront ulte
rieurement, forment, sous la deno
mination d' Unimi postale univer
selle, un seul territoire postal pour 
l'echange reciproque des corre
spondances entre leurs bureaux de 
poste. 

AR1.'ICLE 2. 

Les dispositions de cette Conven
tion s'etendent aux lettres, aux 
cartes postales simples et avec re
ponse payee,aux imprimes de toute 
nature, • aux papiers d'affaires et 
aux echantillons de marchandises 
originaires de l'un des pays de 
}'Union et a destination d'un autre 
de ces pays. Elles s'appliquent 
egalement a l'echange postal des 
objets ci-dessus entre les pays de 
l'Union et les pays etrangers a 
PU niori, toutes les fois que cet 
echange emprunte les services de 
deux des parties contractantes, au 
moins. 

ARTICLE 3. 

1-Les Administrations des 
postes des pays limitrophes ou 
aptes a correspondre directement 
entre eux sans emprunter l'inter
mediaire des services d'une tierce 
Administration, determinent, d'un 
commun accord, Jes conditions du 
transport de leurs depeches re
ciproques a travers la frontiere ou 
d'une frontiere a l'autre. • 

2-A moins d'arrangement con
traire, on considere comme ser
vices tiers Jes transports mari
times effectues directement entre 
deux pays, au moyen de paquebots 
ou batimeuts dependant de l'un 
d'eux, et ces transports, de meme 
que ceux effectues entre tleux bu
reaux d'un meme pays, par l'inter
mediaire de services maritimes ou 
territoriaux dependant d'un antre 
pays, sont regis par les disposi
tions de !'article suivant. 

ARTICLE 4. 

ARTICLE FIRST. Article 1. 

The countries between which the Universal Po,tal 
present Convention is concludetl, Unionfonned. 

as well as those which may join it 
hereafter, form, under the title of 
Uni-versal Postal Union, a single 
postal territory for the reciprocal 
exchange of articles of correspond-
ence between their post-offices. 

ARTICLE 2. Art.2. 

The stipulations of this Conven- t· Scope of stipula
tion extend to letters, to single IOns. 

post-cards and post-cards with paid 
reply, printed matter of every kind, 
commercial papers and samples of 
merchandise originating in one of 
the countries of the Union, and in-
tended for another of those coun-
tries. They also apply to the ex-
change by mail of the articles above 
mentioned between the countries 
of the Union and the countries for-
eign to the Union, whenever the 
services of two of the contracting 
parties at least are used for that 
exchange. 

ARTICLE 3. Art.3. 

1.-The Postal Administrations Specia! agreement.a 

f . hbo . t . by contiguous coun-
0 neig rmg coun ries, or coun- tries 
tries able to correspond directly 
with each other without using the 
intermediary of the services of a 
third Administration, determine, 
by mutual agreement, the condi-
tions of the conveyance of mails 
which they exchange across the 
frontier, or from one frontier to 
the other. 

2.-Unless there be a contrary Maritime convey
arrangement, the direct maritime- ance. 

conveyance performed between 
two countries by means of packets 
or vei;sels depending upon one of 
them, shall be considered as a 
third service, and this conveyance, 
as well as that performed between 
two offices of the same country by 
the intermediary of maritime or 
territorial services depending upon 
another country, is regulated by 
the stipulations of the following 
Article. 

ARTICLE 4. .Art. 4. 

1-La liberte du transit est ga- 1.-The right of transit is guar- Transit guaranteed. 

rantie tlans le territoire entier de anteed throughout the entire ter-
l'U nion. ritory of the Union. 
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Transit charges. 

Land. 

• 

Sea. 

Exceptions. 

Free matter. 

Present sea charges. 

Free conveyance. 
Limit. 

2-En. consequence, Jes diver
ses Administratiom, postales de 
!'Union peuvent s'expedier reci
proquement, par l'intermediaire 
d'une ou de plusieurs d'entre elles, 
tant des depeches closes que des 
correspondances a decouvert, sui
vant Jes besoins du trafic et Jes 
-convemi.nces du service postal. 

3-Les correspondances echan
gees, soit a decouvert, soit en de
peches closes, entre deux Admi
nistrations de l'U nion, au moyen 
des services d'une ou de plusieurs 
autres Admmistrations de l'U nion, 
so11t soumises, au profit de chacun 
des pays traverses ou dont les ser
.vices participent au transport, aux 
·frais de transit suivants, savoir: 

1 ° pour Jes parcours territoriaux, 
.2 francs par kilogramme de lettres 
.ou cartes postales, et 25 centimes 
par kilogramme d'autres ob jets; 

2'> pour les parcours maritimes, 
15 francs par kilogramme de let
tres ou cartes postales, et 1 franc 
par kilogramme d'autres objets. 

4-11 est toutefois entendu: 
1 ° que partout ou le transit est 

deja actuellement gratuit ou sou
mis a des conditions plus avanta
geuses, ce regime est maintenu, 
sauf dans le cas prevu au chiffre 
3° ci-apres; 

2° que partout ou les frais de 
transit maritime sont fixes actuel
lement a 5 francs par kilogramme 
de lettres ou de cartes postales, 
et a 50 centimes par kilogramme 
d'autres objets, ces prix sout main
tenus; 

3° que tout parcours maritime 
n'excedant pas 300 milles marins 
est gratuit, si l' Administration in
teressee a deja droit, du chef des 
depeches OU correspondauces bene
ficiant de ce parconrs, £t la remu
neration affereute au transit terri
torial; dans le cas coutraire, il est 
retribue a raison de 2 francs par 
kilogramme <le lettres on cartes 
postales et de 25 centimes par ki
logramme d'autres objets; 

Maximnmof sea ex
penses. 

4° gue, en cas de transport mari
time effectue par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par
cours total ne penvent depasser 
15 francs par kilogramme de let
tres on cartes postales et 1 franc 
par kilogramme d'autres objets; 
ces frais, le cas l'Cheant, sont re-

2.-Consequently, tbe several 
Postal Administrations of the 
Union may send reciprocally~ 
through the intermediary of one 
or several of them, as well closed 
mails as correspondence in open
mail according to the needs of the 
traffic, and the convenience of the 
postal service. 

3.-The correspon deuce ex
changed, whether in open-mail or 
in closed mails between two A..d
ministrations of the Union, by 
means of the services of one or 
several other Administrations of 
the Union, is subject to the fol
lowing transit charges, to be paid 
to each of the countries traversed, 
or whose services participate in 
the conveyance, viz: 

1st. F.or territorial conveyance, 
2 francs per kilogram of letters or 
post-cards, and 25 centimes per 
kilogram of other articles; 

2nd. For maritime conveyance, 
15 francs per kilogram of letters 
or post-cards, and 1 franc per kilo
gram of other articles; 

4.-It is, however, understood
lst. That wherever the transit 

is already gratuitous at present, 
or subject to more advantageous 
conditions, such condition is main
tained, except in the case provided 
for in paragraph 3d, following; 

2nd. That wherever the mari
time transit charges are fixed at 
present at 5 fra11cs per kilogram 
of letters or post-cards, and at 50 
centimes per kilogram of other 
articles, these charges are main
tained; 

3d. That every maritime con
veyance not exceeding 300 nau
tical miles is gratuitous if the 
Administration concerne;l is al
ready entitled, on account of 
mails or articles benefiting by this 
conveyance, to the remuneration 
~pplicable to territorial transit; 
m the contrary case, payment is 
~ade at the rate of :! francs per 
kilogram of letters or post-eards 

d 9- • ' au -a centimes per kilogram of 
other articles; 
. 4th. That in the case of mari

time conveyance effected bv two 
or more Administrations, the ex
penses of the entire transportation 
can not exceed 15 francs per kilo
gram of letters or post-cards. and 
~ franc per kilogram of other ar
ticles; these expenses are in such 
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partis entre ces Administrations 
au prorata des distances parcou
rues, sans prejudice des arrange
ments differents entre les parties 
interessees; 

5° que ]es prix specifies au pre
sent article ne s'appliquent, ni aux 
transports au moyen de services 
dependant d'Ad ministrations 
etrangeres a l'U nion, ni aux trans: 
ports dans l'U nion au moyen de 
serwces extraordinaires speciale
ment crees ou entretenus par une 
Administration, soit dans l'interet, 
soit sur la demande d'une on de 
plnsienrs autres Administrations. 
Les conditions de ces deux cate• 
gories de transports sont reglees 
de gre a gre entre les Administra
tions int.eressees. 

5-Les frais de transit soot a la 
charge de l' Administration du 
pays d'origine. 

6-Le decompte general de ces 
frais a lieu sur ]a base de releves 
etablis tous les trois ans, pendant 
une periode de 28 jours a deter
miner dans le Reglement d'execu
tion prevu par l'article 20 ci-apres. 

7-Sont exempts de tons frais 
de transit territol'ial ou maritime, 
la correspondance des Administra
tions postales entre elles, les cartes 
postales-reponserenvoyees au pays 
d'origine, les objets reexpedies ou 
mal diriges, Jes rebuts, les avis de 
reception, les mandats de poste et 
tons autres documents relatifs an 
• service }lOStal. 

AI?1'ICLE 5. 

1-Les taxes pour le transport 
des envois postanx dans toute l'e
tenclue de !'Union, y compris leur 
remise au domicile des destina
taires dans les pays de l'Uniou ou 
le service de distribution est ou 
sera organise, sont fixe.es comme 
snit: 

1 ° pour les lettres, it 25 centimes 
en cas d'afl'ranchissement, et au 
double clans le cas contraire, par 
chaque lettre et par chaque poids 
de 15 grammes ou fraction de 15 
grammes; 

2° pour Jes cartes postales, ;\ 10 
ceutimes pour la carte simple ou 
pour chacune des deux parties de 
la carte a vec reponse payee. 

case shared between those Admin
istrations pro rata for the dis
tances traversed, without preju
dice to other • arrangements be

. tween the parties interested; 
5th. That the rates specified in Services to non 

the present Article do not apply frf.f:.norspecialconn 

either to conveyance by means of 
services depending upon Admin-
istrations foreign to the Union, or 
to conveyance within the Union 
by means of extraordinary services 
specially established or maintained 
by one Administration, either in 
the interest, or at the request of 
one or several other Administra-
tions. The conditions of these 
two categories of conveyance are 
regulated by mutual agreement 
between the Administrations in-
terested. 

5.-The expenses of transit are Expense«-oftransit. 
borne by .the Administration of the 
country of origin. 

6.-The general settlement of General aettlemeni. 

these expenses takes place on the 
basis of statements prepared every 
three years, during a period of 28 
days to be determined on in the 
Regulations of execution referred 
to in Article 20 hereafter. 

7 .-The correspondence between Exemptions
the Postal Administrations, the 
reply-halves of double post-cards 
returned to the country of origin, 
articles reforwarde£1 or missent, 
undeliverable . articles, return-
re ·eipts, money orders, and all 
other documents relative to the 
postal service, al'e exempt from 
all transit charges, whether ter-
ritorial or maritime. 

AR'l'ICLlc 5. 

1.-The rates of postage for the 
c-0nveyance of postal articles 
throughout the entire extent of 
tl1e Union, including their delivery 
at the residence of the addressees 
in the countries of the Union 
where a delivery service is or shall 
be organized, are fixed as follows: 

1st. For letters, 25 centimes in 
case of prepayment, and double 
that amount in the contrar:v case. 
for each Jetter a)l(l for every weight 
of rn ~rrams or fraction of 15 
grams; 

2nd_ For post-cards, 10 centimes 
for a single card, or for each of the 
two ·halves of a post-card with 
paid reply. 

Art. 5. 

Rates of postage. 

Letters. 

Postal cards-
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Les cartes postales non affran
chies sont soumises a la taxe des 
lettres non affranchies. 

Print.eel matter. 30 pour les imprimes de toute 
nature, Jes papiers d'affaires et Jes 
echantillons de marchandise, a 5 
centimes par cbaque objet ou pa
quet portant une adress_e particu
liere et par chaq ue p01ds de 50 
grammes ou fraction de 50 gram
mes, pourvu que cet objet ou pa
quet ne contienne aucune lettre 
ou note manuscrite ayant le carac
tere de correspondance actuelle et 
personnelle, et soit conditionne de 
maniere a pouvoir etre facilement 
verifie. 

La taxe des pa.piers d'affaires ne 
pent etre inferieure a 25 centimes 
par envoi, et la taxe des echantil
lons ne pent etre inferieure a 10 
centimes par envoi. 

Additional charges. 2-Il pent etre per~u, en SUS des 
taxes fixees par le paragraphe pre
cedent: 

Surtax on sea tran- 1 ° pour tout envoi sou mis a des 
s1

t- • frais de transit maritime de 15 
francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et de 1 franc par 
kilogramme d'autres objets et dans 
toutes les relations auxquelles ces 
frais de transit sont applicables, 
une surtaxe uniforme qui ne pent 
pas depasser 25 centimes par port 
simple pour les lettres, 5 centimes 
par carte postale et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes pour les autres objets; 

Mattertonon-Union 2° pour tout objet transporte 
countries. 

par des services· dependant d' Ad-
ministrations etrangeres a l'U nion 
ou par des services extraordinaires 
dans l'Union, donnant lieu a des 
frais speciaux, une surtaxe en rap
port avec ces frais. 

Penalty for insuffi- 3-En cas d'insuffisance d'affran 
eient prepayment. cbissement, les objets de corre-

spondance de toute nature sont 
passibles, it la charge des destina
taires, d'une taxe double du mon
tant de l'insuffisance, sans que cette 
taxe puisse depasser celle qui est 
perc;ue dans le pays de destination 
sur les correspondances non affran
chies de meme nature, poids et ori
gine. 

Prepayment re- 4-Les objets autres que les let-
quired. tres et les cartes postales doivent 

etre affrancbis au moins partielle
ment. 

Samples. 5-Les paquets d'echantillons 
de marchandise ne peuvent ren
fermeraucun o\:tjet ayant une valeur 

Post-cards not prepaid are sub
ject to the rate of postage for let
ters not prepaid. 

3d. For printed matter of every 
kind, commercial papers, and 
samples of merchandise, 5 cen
times for each article or packet 
hearing a particular address,· and 
for every weight of 50 grams or 
fraction of 50 grams, provided 
that such article or packet does 
not contain any letter or manu
script note having the character of 
actual an<l personal correspond
ence, and that it be made up in 
such a manner as to admit of its 
being easily examined. 

The charge on commercial papers 
cannot be less than 25 centimes 
per packet, and the charge on 
samples cannot be less than 10 
centimes per packet. 

2.-In addition to the rates fixed 
by the preceding paragraph, there 
may be levied: 

1st. For every article subjected 
to maritime-transit charges of 15 
francs per kilogram of letters or 
post-cards and 1 franc per kilo
gram of other articles, and in all 
the relations to which these transit 
charges are applicable, a uniform 
surtax which may not exceed 25 
centimes per single rate for let
ters, 5 centimes per post-card, and 
5 centimes per 50 grams or frac
tion of 50 grams for other articles. 

2d. For every articlP- conveyed 
by services depending on Admin
istrations foreign to the Union, or 
by extraordinary services in the 
Union giving rise to Rpecial ex
penses, a surtax in proportion to 
these expenses. 

3.-In case of insufficient pre
payment, articles of correspond
ence of every kind are liable to a 
charge equal to double the amount 
of the deficiency, to be paid by the 
addressees, which charge, however, 
may not exceed that which is levied 
in the country of destination on 
correspondence not prepaid, of the 
same nature, weight and origin. 

4.-Articles other than letters 
and post-cards must be prepaid at 
least in part. 

5.-~ackets of samples of mer
chandise may not contain any arti
cle having a salable value; they 
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marchande; ils ne doivent pas de
passer le poids de 250 grammes, ni 
presenter des dimensions superi
eures a 30 centimetres en longueur, 
20 centimetres en largeur et ·10 
centimetres en epaisseur on, s'ils 
ont la forme de rouleau, a 30 centi
metres de longueur et 15 centime
tres de diametre. Toutefois, les 
Administrations des pays interes
sessontautoriseesaadopterdecom
mun accord, pour leurs echanges 
reciproques, des limites de poids on 
de dimensions superieures a celles 
fixees cidessns. 

6-Les paquets de papiers d'af
faires et d'imprimes ne peuvent pas 
depasser le poids de 2 kilogrammes, 
ni presenter, snr ancun de leurs 
cotes, une dimension superieure a 
45 c.entimetres. On pent, tonte
fois, admettre au transport par la 
post.e Jes paquets en forme de ron
leau dont le diametre ne depasse 
pas 10 centimetres et dout la lon
gueur n'ex<'.kde pas 75 centimetres. 

ARTICLE 6. 

1-Les objets designes dans 
]'article 5 peuvent ~tre expedies 
sons recommandation. 

2-Tout envoi recomn&ande est 
passible, a Ia charge de I'envoyeur: 

1 ° du prix d'affranchissement 
ordinaire de l'envoi, selon sa na
ture; 

2" d'nn droit fixe de recomman
dation de 25centimes au maximum, 
y compris la delivrance d'un bul
letin de depot a l'expediteur. 

3-L'envoyeur d'un objet recom
mande pent obtenir Ull avis de re
ception de cet objet, en payant 
d'avance un droit fixe de 25 cen
times au maximum. 

ARTICLE 7. 

1-Les correspondances recom
mandees peuvent etre expediees 
grevees de rem boursementjusqu'au 
montant de 500 francs dans les re
lations entre les pays dont les Ad
ministrations conviennent d'iutro
dnire ce service. Ces o~jets sont 
soumis aux formalites et anx taxes 
des euvois recommandes. 

2-Le montant encaisse du des
tinataire doit etre transmis a l'en
voyeur au moyen d'un maudat de 
poste, apres deduction de Ia taxe 

must not exceed 250 grams in 
weight, or measure more than 30 
centimeters in length, 20 centime
ters in breadth and 10 centimeters 
in depth, or if they are in the form 
of a roll, 30 centimeters in length 
and 16 centimeters in diameter. 
The Administrations of the coun
tries interested are, however, au
thorized to adopt by common con
sent, for their reciprocal exch:Jnges, 
limits of weight or size exceeding 
those fixed above. 

6.-Packetsof commercial papers 
and printed matter may not exceed 
2 kilograms in weight or measure 
more in any direction thau 45 cen
timeters. Packets in the form of 
a roll may, however, be admitted 
to the mails provided they do not 
exceed 10 centimeters in diameter, 
and 75 centimeters in length. 

ARTICLE 6. 

1.-The articles specified in Ar
ticle 5 may be regist.ered. 

2.-Every regilltered article is 
liable, at the charge of the sender: 

1st. To the ordinary prepaid rate 
of postage upon the article, accord
ing to its nature; 

2nd. To a fixed registration fee 
of 25 centimes at the maximum, 
including the issue of a receipt to 
the sender. 

3.-The sender of a registered 
article may obtain an acknowledg
ment of delivery of said article by 
paying in advance a fixed fee of 
25 centimes at the maximum. 

ARTICLE ,. 

1.-Registere<l articles may be 
sent, marked with trade-charges 
up to the amount of 500 francs, to 
be collected on delivery, in the 
mails exchanged between the coun
tries whose Administrations agree 
to introduce this service. These 
articles are subject to the formal
ities and rates applicable to regis
tered articles. 

2.-The amount collected from 
the addressee must be transmitted 
to the sender by means of a money 
order, after deducting the fee 
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des mandats ordinaires et d'un chargeable for Raid money order, 
droit d'encaissement de 10 cen- and a fee of 10 ceutimes for collec-
times. tion. 

ARTICLE 8. 

1-En cas de perte d'un envoi 
recommande et sauf le cas de force 
majeure, l'expediteur ou, sur sa de
mande, le destinataire adroit a une 
inde ..... cnite de 50 francs. 

2-L'obligation de payer l'in
demnite incombe a !'Administra
tion dont releve le bureau expedi
teur. Est reserve a cette Adminis
tration le recourscontre !'Adminis
tration responsable, c'est-a-dire 
contre l' Administration sur le ter
ritoire ou dans le service de la
quelle la perte a eu lieu. 

3-Jusqn'a preuve du contraire, 
la responsabilit;e incombe a l'Ad
ministration qui, ayantr~u l'objet 
sans faire d'observation, ne peut 
etablir ni Ja delivrance au desti
nataire ni, s'il y a lien, la trans
mission reguliere a l'Adrninistra
tion suivante. Pour les envois 
adresses poste restante, la respon
sabilite cesse par la delivrance a 
une personne qui a justifie, suivant 
les regles en vigueur dans le pays 
de destination, que ses nom et 
qualite sont conformes aux indi
cations de l'adresse. 

4-Le paietnent de l'indemnite 
par !'Office expediteur doit avoir 
lieu le plus tot possible et, au plus 
tard, dans le delai d'un an a partir 
du jonr cle la reclamation. L'Office 
responsable est tenu de rembourser 
sans retard, a l'Office expediteur, 
le montant de l'indemnite payee 
par celui-ci. Dans le cas ou l'Office 
respousable aurait notifie a l'Office 
expediteur de ne point effectner le 
paiement, il devrait rembourser ii

0 

ce llernier Office les frais qui se
raieut la conseqi1ence du no11-paie
ment. 

5-11 est entendu que la recla
mation n'est admise que dans le 
clelai d'un an, a partir du depot a 
la poste de l'envoi recommande; 
passe ce terme, le reclamant n'a 
droit ~, aucune indemnite. 

6-Si la perte a en lieu eu COlus 
de_transport sans qu'il soit possi-

ARTICLE 8. 

1.-ln case of the. loss of a regis
tered article, and except in case of 
force majeiire, the sender, or, at his 
request, theaddressee, isentitledto 
an indemnity of 50 francs. 

2.-The obligation to pay the in
demnity is incumbent on the Ad
ministration to which the dispatch
ing office belongs. There is re
served to that Administration a 
remedy against the responsible Ad
ministration, that is to say, against 
the Administration within whose 
territory or in whose service the 
loss occurred. 

3.-Until the contrary is proved, 
the responsibility rests Wlth the 
Administration which, after hav
ing received the article without 
making any remark, cannot prove 
either its delivery to the addressee, 
or its regular transmission to the 
next Administration, as the case 
may be. As regards articles ad
dressed poste restante, the respon
sibility ceases upon delivery to a 
person who has proved, according 
to the regulations in force iu the 
country of destination, that bis 
name and description are in con
formity.with the indications of the 
address. 

4.-The payment of the indem
nity by the dispatching office 
should be made as soon as possible 
and at the latest within the period 
of one year dating from the day of 
the rnclamation. The responsible 
office is bound to refund to the dis
patching office without delav the 
amount of the indemnity paid by 
the latter. In the case where the 
responsible offiee has notified the 
dispatching office not to make the 
payment, the former must refund 
to _the latter ofllce the expm1,;es 
winch may result from such non
payment. 

5.-lt is understood that the 
reclam3:tio;11 is only entertained if 
made w1th!n the period of one year 
from the time when the re!!istered 
article was mailed; after thh, period 
l1_as passed, the claimant has no 
right to any indemnity. , 
. 6.-Ifthe loss has occur1ed dur
ing transportation, and it is impos-
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ble d'etablir sur le territoire de 
quel pays le fait s'est accompli, 
les Administrations en cause sup
portent le dommage par parts 
egales. 

'i _:._ Les Administrations cessent 
d'etre responsables des envois re
commandes dont les ayants droit 
ont donne rec;u et pris livraison. 

ARTICLE 9. 

1-L'expediteur d'un objet de 
correspondance pent le faire retirer 
du service ou en faire modifier 
l'adresse, tant que cet objet n'a pas 
ete livre au destinataire. 

2-La demande a formuler a cet 
effet est transmise pa.r voie postale 
ou par voie telegraphique aux frais 
de l'expediteur, qui doit payer, 
savoir: 

1 ° pour toute demande par voie 
postale, la taxe applicable a une 
lettre simple recommandee; 

2" _-our toute demande par voie 
telegmphique, la taxe de tele
gramme d'apres le tarif ordinaire. 

3-Les dispositions d11 present 
article ne sont pas obligatoires 
pour les pays dont la legislation 
ne permet pas a l'expediteur de 
disposer d'un envoi en cours de 
transport. 

ARTICLE 10. 

Ceux des pays de l'Union qui 
n'ont pas le franc pour unite mo
netaire fi.xent leurs taxes a l'equi
vaJent, dans lenr monnaie respec
tive, des taux determine1:1 par les 
articles5 et 6 precedents. Ces Jlays 

. out la faculte d'arrondir les frac
tious couformement au tableau in
sere au Reglement d'execution 
mentionne a l'article !!O de la pre
sente Convention. 

ARTICLE 11. 

1-L'affranchissement de tout 
envoi qnelconque ne pent etre 
opere qn'an moyen de timbres
poste valables dans le pays d'ori
gine pour la correspondance des 
particuliers. Tontefois, sont egale
ment considerees comme dument 
affranchies les cartes-reponse por-

sible to ascertain on the territory of 
which country the loss took place, 
the Administrations concerned 
bear the loss in equal proportions. 

7 .-The Administrations cease Respon_sihility end
to be responsible for registered ar- ed by dehvery. 

ticles, the addressees of which have 
given a receipt for them and have 
accepted them. 

ARTICLE 9. Art.9. 

1.-The sender of an article of Withdrawal of ar-

d , ·t t b tic\e from mail or correspon ence may cause l o e changing address. 
withdrawn from the service, or 
cause the address to be changed, 

• as long as the article has not been 
delivered to the addressee. 

2.-The request to be formulated Reqneet.e. 

for this purpose is transmitted by 
mail or by telegraph, at the e:x;-
pense of the sendro:, who must pay, 
as follows: 

1st for every request by mail the 
charge applicable to a registered 
single letter; 

2nd for every request by tele
graph, the charge for the telegram 
acct>rding to the ordinary tariff. 

3,-Theprovunonsofthis.Article Proviaiona not 01>

are not obligatory in countries the liga
t0 1"3'.· 

legislation of which does not allow 
the sender to dispose of an article 
in course of transportation. 

ARTICLE 10. Art.10, 

Those countries of the Union Equivalent ratee la 
which have not the franc for their ~~;_rencyofeachcoun• 

monetary unit fix their postage • 
rates at the equivalents, in their 
respective cm·rencies, of the rates 
determined by Articles 5 and 6 pre-
ceding. Such countries have the 
option of rounding oft' the fractious 
in conformity with the Table in- Pon,p.U04-

serted in the Regulations of exe-
cution mentioned in Article 20 of Poat,p.1091. 

the present Convention. 

ARTICLE 11. 

1.-Prepayment of postage on 
every description of article can be 
effected only by means of postage
stamps valid in the country of ori
gin for the correspondence of pri
vate individuals. Nevertheless, 
the reply-halves of post-cards with 
paid reply bearing postage-stamps 

A.rt.11. 

Stampe reqnired.. 
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taut des timbres-poste du pays 
d'emission de ces cartes. 

Official postal mat- 2-Les correspondances offici-
ter free. elles relatives au service de postes 

et echangees entre les Administra
tions postales sont seules exemp
tees de cette obligation et admises 
a la. franchise. 

Stamps for matter 3-Les correspondances depo-
mailed 011 ships. sees,,en pleine mer a la boite d'un 

paqnebot ou entre les mains des 
commandants de navires peuvent 
~tre atfranchies au moyen des tim
bres-poste et d'apres le tarif du 
pays auquel appartient ou dont 
depend ledit paquebot. Si le depot 
a bord a lieu pendant le stationne
ment aux deux points extremes du 
parcours ou dans l'une des escales 
intermediaires, l'affranchissement 
n'est valable qu'autant qn'il est 
effectne au moyen de timbres-poste 
et d'apres le tarif du pays dans les 
eaux duquel se trouve le paquebot. 

Art.12. 

Retention of colleo
tione. 

Accounts. 

Limit of charges. 

Art.13. 

Special delivery. 

ARTICLE 12. 

1-Chaque Administration garde 
en entier les sommes qu'elle a per
-;ues en execution des articles o, 6, 
7, 10 et 11 precedents, sauf la bo
nifl.cation due pour les rnandats 
prevm1 au paragraphe 2 de !'arti
cle 7. 

2-En consequence, il n'y a pas 
lien, de ce chef, a un decompte 
entre les diverses Administrations 
del'Union, sous reserve dela boni
fication prevne au paragraphe 1 du 
present article. 

3-Les lettres et autres envois 
postaux ne peuvent, dans le pays 
d'origine, comme dans celui de des
tination, etre frappes, a la charge 
des expediteurs ou des destina
taires, d'aucnne taxe ni d'aucnn 
droit postal autres q ue ceux prevus 
par les articles susmentionnes. 

ARTICLE 13. 

1-Les objets de correspondance 
de toute nature sont, a la demande 
des expediteurs, remis a domicile 
par un porteur special immediate
ment apres l'arrivee, dans les pays 
de !'Union. qui eonsentent a se 

of the country which issued these 
cards are likewise considered as 
duly prepaid. 

2.-Official correspondence rela
tive to the postal service, and ~x
changed between the Postal Ad
ministrations, is alone exempt from 
this obligation and admitted free. 

3.-Correspondence mailed on the 
high seas in the letter-box of aves
sel or by being handed to the cap
tains of ,vessels may be prepaid by 
means of the postage-stamps and 
according to the postage-rates of 
the country to which said vessel 

. belongs or on which it is depend
ent. If the mailing on board takes 
place during the stay of the vessel 
at one of the two terminal points 
of the voyage or at one of the. in
termediate ports of call, prepay
ment of postage is not valid unless 
it is effected by means of the post
age-stamps and according to the 
postage-rates of the country in 
whose waters the vessel happens to 
be. 

ARTICLE 12. 

1.-Each Administration keeps 
the whole of the sums which it 
collects in execution of the forego
ing Articles 5, 6, 7, 10 and 11, ex
cept the payments due for money 
orders provided by paragraph 2 of 
Article 1. 

2.-0onsequently, there is no 
necessity on this head for any 
accounts between the several 
Administrations of the Union, 
except as regards the payments 
mentioned in paragraph l of the 
present Article. 

3.-Neither the senders nor the 
addressees of letters and other 
postal _articl~s can be called upon to 
pa;r, either m the country of origin 
or Ill that of destination, any post
age or any postal fee other than 
those contemplated by the Articles 
above-mentioned. 

ARTICLE 13. 

1.-Articles of correspondence of 
every kind are, at the request of 
the sender~ delivered at the resi
den<:e o~the ad~ressees by a special 
c~rr1e! 1mmed1ately after their ar
nval, m the countries of the Union 
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charger de ce service dans lenrs 
relations reciproques. 

2-Ces envois, qui sont qualifies 
,, expres-', sont soumis a une taxe 
speciale de remise a domicile; cette 
taxe est fixee a 30 centimes et doit 
etre acquittee completement et a 
J'avance, par l'~xpediteur, en sus 
du port ordinaire. Elle est acquise 
a 1' Administration du pays d'ori
gine. 

3-Lorsque l'objet est destine a 
une Iocalite oit il n'existe • pas de 
bureau de poste, I' Administration 
des postes destinataires pent perce
voir une taxe complementaire, 
Jusqu'a concurrence du prix fixe 
pour la remise par expres dans son 
service interne, deduction faite de 
la taxe fixe payee par l'expediteur, 
ou de son equivalent dans la mon
naie du pays qui pe~it ce com
plement. 

4--Les objets expres non com
pletement affranchis pour le mon
tant total des taxes payables a 
l'avance sont distribues par les 
moyens ordinaires. 

ARTICLE 14. 

1-Il n'est per,;u aucun supple
ment de taxe pour la reexpedition 
d'envois postaux dans l'interieur 
de ]'Union. 

2-Les correspondances tombees 
en rebut ne donnent pas lieu a 
restitution des droits de transit 
revenant aux Administrations in
termediaires, pour le transport an
terieur desdites correspondances. 

3--Les lettres et les cartes pos
tales non atlranchies et Jes corre
spondances de toute nature insuf
fisamment aff'ranchies, qui font 
retour au pays d'origine par suite 
de reexpedition ou de mise en 
rebut, sont passibles, a la charge 
des destinataires ou des expedi
teurs, des memes taxes que les 
objet8 similaires directement adres
ses rlu pays de 1a premiere destina
tion au pays d'origine. 

ARTICLE 15. 

1-Des depeches closes peuvent 
etre echangees entre Jes bureaux 
de poste de l'un des pays contrac
tants et les commandants de divi
sions navaJe..-; ou batiments de 
guerre de ce meme pays en station 
a l'etranger, par l'intermediaire des 

which consent to undertake this 
service in their reciprocal relations. 

2.-These articles. which are en- Charge. 
dorsed "express", are subject to a 
special charge for delivery at the 
residence; this charge is fixed at 
30 centimes, and must he paid in 
fu]l and in advance, by the sender, 
over and above the ordinary post-
age. It belongs to the Administra-
tion of the country of origin. 

3.-Ifthe article is destined for a Delivery where no 
locality where there is no post- office e:usts. 

office, the Postal Administration of 
the country of destilfation may 
levy an additional charge, to the 
amount of the rate fixed for 
delivery by special carrier in its 
domestic service, a deduction being 
made of the fixed rate paid by the 
sender, or of its equivalent in the 
money of the country which levies 
this additional charge. 

4.-" Express" articles upon Ordinary delivery If 

h
. . not prepaid. 

w 1ch the .entire charges payable 
in advance are not fully prepaid, 
are delivered by • the ordinary 
means. 

ARTICLE 14. Art.14. 

1-N o additional charge is levied Reforwarding. 

for the reforwarding of postal 
articles within the interior of the 
Union. 

2-Undeliverable articles do not 
give rise to a restitution of the 
transit charges due to intermediary 
Administrations for the previous 
conveyance of said articles. 

3-Unpaidlettersandpost-cards Chnrgesonreturned 

d • ffi • ti 'd • I ' matter. an msu e1en y prepa1 art1c es 
of every kind, when returned to 
the country of origin, owing to 
their being reforwarded or because 
they have become undeliverable, 
are liable, at the expense of the • 
addressees or senders, to the same 
rates as similar articles addressed 
directly from the country of the 
first destination to the country of 
origin. 

ARTICLE 15. Art.15. 

I-Closed mails may be ex- Exchantf.e of closed 
changed between the post offices :~s wi •hips of 

of any one of the contracting coun-
tl'ies and the commanders of naval 
squadrons or ships-of-war of the 
same country stationed abroad, 
through the intermediary of the 
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services territoriaux ou maritimes 
dependant d'autres pays. 

2-Les correspondances de toute 
nature comprises dans ces de
peches doivent etre exclusivement 
a l'adresse ou en provenance des 
etats-majors et des equipa.ges des 
batiments destinataires ou expedi
teurs des depeches; les tarifs et 
conditions d'envoi qui leur sont 
applicables sont determines, d'a
pres ses reglements interieurs, par 
l' .Administration des postes du 
pays auquel appartiennent les 
batiments. 

3-Sauf arrangement contraire 
entre Ies Offices interesses, l'Office 
postal expediteur ou destinataire 
des depeches dont il s'agit est 
redevable, envers les Offices inter
med1aires, de frais de transit cal
cules conformement aux disposi
tions de !'article 4 . 

.ARTICLE 16. 

1-Il n'est pas donne cours: 
a) aux papiers d'affaires, echan

tillons et imprimes qui ne sont pas 
a:ftranchis au moins partiellement 
ou qui ne sont pas conclitionnes de 
fa~on a permettre une verification 
facile du contenu; 

b) aux objets de memes cate 
gories qui depassent les limites de 
poids et de dimensions fixees t\ 
!'article 5; . 

c) aux echantdlons de marchan
dises ayant une valeur marchande. 

2-Le cas echeant, les envois 
mentionnes au paragraphe prece
dent doivent etre renvoyes au 
timbre d'origine et remis, s'il est 
possible, a l'expediteur. 

3-Il est interdit: 
1 ° d'expedier par la poste: 
a) des echantillons et autres 

objets qui, par leur nature, pen
vent presenter du danger pour les 
agents postaux, salir ou deteriorer 
les correspondances; 

b) des matieres e:xploeibles, in
flammables ou dangereuses; des 
animaux et insectes, vivants on 
morts, sauf les exceptions prevues 
au Reglement de detail. 
~ d'iuserer dans les correspon

dancesordinaires ou recommandees 
eonsignP.es a. la poste: 

a) des piects de monnaie ayant 
cours; 

territorial or maritime services 
depending on other countries. 

2-.Articles of every kind en
closed iu these mails must consist 
exclusively of those addressed to 
or sent by the officers and crews 
of the vessels for which the mails 
are destined or from which they 
are dispatched; tlie rates and con
ditions of dispatch applicable 
thereto are determined by the 
Postal .Administration of the coun
try to which the vessels belong, in 
accordance with its domestic regu
lations. 

3-Unless there be a contrary 
arrangement between the offices 
interested, the Post Office which 
dispatches or receives the mails in 
question is accountable to the 
intermediary Offices for the transit 
expenses calculated in conformity 
with the provisions of Article 4. 

ARTICLE 16. 

1-Circnlation shall not be given: 
a) to commercial papers, samples 

and printed matter which are not 
prepaid at least in part or which 
are not put up in such a manner 
as to permit the easy examination 
of the contents; 

b) to articles of the same cate
gories which exceed the limits of 
weight and size fixed by Article 5; 

c) to samples of merchandise 
which have a salable value. 

2-If any of the articles men
tione~ in t~e prec~ding paragraph 
be given c1rculat10n, they should 
be re!urned_ to the office of origin, 
and, if possible, be delivered to the 
sender. 

3-lt is forbidden: 
1st to send by mail: 
a) samples and other articles 

which, from their nature may 
prove dangerous to the 'postal 
employes, soil or injure the corre
spondence; 

b) explosive, inflammable or 
dangerous substances· animals 
~nd insects, living or de~d, except
mg the cases provided for in the 
Regulations of detail. 
. 2nd to i1;1sert in ordinary or reg
istered articles placed in the mails: 

a) current coin; 
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b) des objets passibles des droits 
de douane; • 

c) des matieres d'or on d'argent, 
des pierreries, des bijoux et autres 
objets precieux, mais seulement 
dans le cas ou leur insertion on 
expedition serait defendue d'apres 
la iegislation des pays interesses. 

4-Les envois tombant sous les 
prohibitions du paragraphe 3 qui 
precede et qui anraient ete a tort 
admis a !'expedition, doivent etre 
renvoyes au timbre d'origine, sanf 
le cas on l' Administration du pays 
de destination seriit autorisee par 
sa legislation on pd'r ses reglements 
interieurs a en disposer autrement:, 

5-Est d'ailleurs reserve le droit 
du Gouvemement de tout pays de 
!'Union de ne pas effectuer, sur son 
territoire, le transport on la dis
tribution, tant des objets jouissant 
de 1a moderation de taxe a l'egard 
desquels ii n'a pas ete satisfait aux 
lois, ordonnances on decrets qui 
reglent les conditions de leur publi
cation ou de leur circulation dans 
ce pays, que de correspondances 
de toute nature qui portent osten
siblement des inscriptions, dessins, 
etc. interdits par les dispositions 
legales on reglementaires en vi
gueur dans le meme pays. 

ARTICLE 17. 

1-Les Offices de l'Union qui ont 
• des relations avec des pays situes 

en dehors de l'Union, admettent 
tons les autres Offices de l'Union 
a profiter de ces relations pour 
l'echange des correspondauces 
avec lestlits pays. 

2-Les correspondances echan
gees 1\ deconvert entro un pays de 
l'U nion et un pays etranger a celle
ci, par l'intermediaire d'un autre 
paysdel'Union, soot traitees, pour 
ce <1ui concerne le transport en 
dehors des limites de l'Union, 
d'apres les couveutious, arrange
ments ou dispositions particulieres 
regissant les rapports postanx en
tre ce tlernier pays et le pays 
etrauger 1\ l'Gnion. 

3-A l'egard des frais de trausit 
dans le ressort de !'Union, les cor
respondances originaires on a des
tination d'nn pays etranger sont 
assimilees a cellcs de ou pour le 
_pays de !'Union qui entretient les 

STAT-VOL xxnu-69 

b) articles liable to customs 
duty; . 

c) gold or silver bullion, precious 
stones, jewelry, and other precious 
articles, but only in case their in
sertion or transmission is prohib- . 
ited by the legislation of the coun
tries concerned. 

4.-Articles coming under the Return 1r errone. 
prohibition of paragraph 3 preced- onsly forwartled. 

ing which have been forwarded 
erroneously, should be returned to 
the office of origin, except in cases 
where the Administration of the 
country of destination is author-
ized by its legislation or by its 
domestic regulations to dispose of • 
them otherwise. 

5.-There is, moreover, reserved Reserved rights. 

to the Government of every coun-
try of the Union the right to re-
fuse to convey over its territory,or 
to deliver, as well articles liable to 
the reduced rate in regard to 
which the laws, ordinances or de-
crees which regulate the conditions 
of their publication or circulation 
in that country have not been com-
plied with, as correspondence of 
every kind which bears ostensibly 
inscriptions, designs, &c. forbidden 
by the legal enactments or regula-
tions in force in the same country. 

ARTICLE 17. .A.rt.17. 

1.-The Offices of the Union Extension of Union 
which have relations with conn- f!!i".!1:~~:J .... non
tries outside the Union, admit all 
tl_ie other Offices of the Union, to 
take advantage of such relations 
for the exchange of postal artieles 
with the f!aid countries. 

2.-Thepostalarticlesexcbanged Open-mall ex
in open mail between a country of change,,. 
the Union aud a country foreign 
to the Union, through the inter-
mediary of another country of the 
Union, are treated, as regards the 
conveyance beyond the limits of 
the Union, in conformity with the 
Conventions, Arrangements, or 
special provisions governing the 
postal relations between the latter 
country and the country foreign to 
the Union. 

3.-'\Vith regard to the expenses uE:xpenses in the 
of transit within the limits of the n,on. 

Union, articles originating in or 
addressed to a country foreign to 
the Union are assimilated to those 
from or for the country of the 



1090 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 189I. 

Expenses 
the Union. 

Sea transit. 

relations avec ce premier pays. 

beyond 4-A l'egard des frais de transit 
en dehors des limites de l'Union, 
les correspondances a destination 

. d'un pays etranger sont soumises, 
au profit du pays de l'Uuion qui 
entretient Jes relations avec le pays 
etranger a celle-ci, aux frais de 
transit suivant, savoir: 

a) pour les parcours maritimes 
en dehors de l'U nion, 20 francs par 
kilogramme de lettres ou cartes 
postales, et 1 franc par kilogramme 
d'autres ob jets; 

Land transit. b) pour les parconrs territoriaux 

Mal<imum maritime 
conveyance charges. 

Payment. 

General settlement. 

en de hors de l'U nion, s'il y a lieu, 
les frais par kilogramme notifies 
par le pays de l'Union qui entre
tient Jes relations avec le pays 
etranger servant d'intermediaire. 

5-En cas de transport mari
time effectue par denx ou plusieurs 
Administrations, Jes frais du par
cours maritime total, dans le res
sort de l'Union et en dehors de 
l'Union, ne peuvent depasser 20 
francs par kilogramme de lettres 
on cartes postales et 1 franc par 
kilogramme d'autres objets; le cas 
echeant, ces frais sont repartis en
tre ces Administrations an pro
rata des distances parcourues, 
sans pr{>judiee des arrangements 
differents entre Jes parties inte
ressees. 

6-Les frais de transit en dehors 
de l'Union meutionnes ci dessus 
sont a Ia charg·e de l'Administ.Ga
tion du pays d'origfoe. Ils s'appli
quent a toutes les correspondances 
expediees soit ~\ decouvert, soit en 
depeches closes. l\Iais dans le cas 
de depeches closes envoyees d'un 
pays de l'Union a destination d'un 
pays etranger it celle-ci, ou d'un 
pays etranger i\ destination d'nn 
pays de l'Union, nn arrangement 
prealable concerna11t le mode de 
paiement des frais de transit devra 
etre conclu entre Jes Administra
tions interesstses. 

7-Le decompte general des frais 
de transit des correspondances 
echangees entre un pays· de l'U nion 
et un pays etranger, par Pinterme
diaire d'un autre pays de l'U nion, a 
lieu sur Ia base de releves qui sont 
etablis en meme temps que les 
releves dresses, en veriu de- Parti-

Union which maintains relations 
with the first mentioned country. 

4.-With regard to the expenses. 
of transit beyond the limits of the 
Union, articles addressed to a 
eountry foreign to the Union are 
subjected to the following transit 
charges, credited to the country of 
the Union which maintains rela
tions with the country foreign to 
the Union: 

a) for maPitime transits beyond 
the· Union, 20 francs per kilogram 
of letters or post-cards, and one
franc per kilo1ram of other ar
ticles; 

b r for territorial transits beyond 
the Union, if any, the charges per 
kilogram announced by the coun
try t>f the Union which maintains 
relations with the country foreign 
to the Union serving as interme
diary. 

5.-In the case of maritime con
veyance effected by two or more
Administrations, the charges for 
the entire maritime transit, within, 
and beyond the Union, may not 
exceed 20 francs per kilogram of 
letters or post-cards and 1 franc 
per kilogram of other articles; if 
the case demands it, these charges. 
are shared between these Admin
istrations pro rata for the distances 
traversed, without prejudice to 
other arrangements between the 
parties interested. 

l>.-The above-mentioned expen
ses of transit beyond the Union 
are payable by the Administration 
of the country of origin. They 
apply to all articles dispatched 
whether in open-mail or in closed 
mails. But in the case of closeui 
mails dispatched from a country 
of the Uuion to a country foreign 
thereto, or from a country for(>ign 
to the Cnion to a country of the· 
Union, a previous arrangement 
concerning the mode of payment of 
trhe transit expenses should be con
cluded between the Administra
tions interested. 

7.-The general settlement of the
transit expenses for articles ex
changed between a countrv of the 
Union· and a country foreign to it 
through the intermediary of an~ 
other country of the Union, takes. 
place on the basis of statements. 
which are prepared at the sam~ 
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cle 4 precedent, pour la fixation 
des frais de ,transit dans l'Union. 

8-Les taxes a percevoir dans 
un pays de, l'U nion sur Jes corre
spondances a destination ou prove
nant d'un pays etranger a l'CJnion 
et emprnntant l'intermediaire d'un 
antre pays de l'U nion, ne pourront 
jamais i?tre inferieures au tarif nor
mal de l'Union. Cestaxes restent 
a.cquises en entier au pays qui les 
per4toit. 

ARTICLE 18. 

Les hautes parties contractantes 
s'engagent a prendre. ou a proposer 
a lenrs legislatures respectives, 
les mesures necessaires pour punir 
l'emploi frauduleux, pour l'affran
chissement de correspondances, de 
timbres-poste contrefaits ou ayant 
deja servi. Elles s'engagentegale
ment a prendre, ou a proposer a 
leurs legislatures respectives, les 
mesures necessaire:,i pour interdire 
et reprimer les operations fraudu
leuses de fabrication, vente, co]por
tage on distribution de vignettes et 
timbres en usage dans le service 
des postes, contrefaits on imites de 
telle maniere qu'i1s pourraient etre 
confondus avec les vignettes et 
timbres emis par l' Administration 
d'un des pays adherents 

ARTICLE 19. 

Le service des lettres et boites 
avec valeurs cleclarees, et ceux des 
mandats de poste, des colis pos
taux, des valeurs i\ recouvrer, des 
livrets d'identite, des abonnements 
aux journaux, etc., font l'objet 
d'arrangements particuliers entre 
les divers pays ou groupes de pays 
de l'Union. 

ARTICLE 20. 

1-Les Administrations postales 
des divers pays qni composent 
!'Union sont competentes pour 
arreter d'un commun accord, dans 
un Rt>glement d'execution, toutes 
Jes mesures d'ordre et de detail qui 
soot ju gees necessaires. 

2-Les differentes Administra
tions peuvent, en outre 1 prendre 

time as the statements prepared 
by virtue of Article 4 preceding, 
for determining the expenses of 
transit within the Union. 

8.-The rates to be levied in a 
country of the Union on articles 
addressed to or originating in a 
country foreign to the Union and 
using the intermediary of another 
country of the Union, can never be 
lower than the normal Union rates. 
These rates belong entirely to the 
country which levies them. 

ARTICLE 18. 

Ante, p. 1081. 

Minimum rates. 

Art.IS. 

The high contracting parties . Legislation t!' pnn-
1sh counterfe1t1ng, 

engage to adopt, or to propose to etc. 

their respective legislatures, the 
necessary measures for punishing 
the fraudulent use, for the prepay
ment of postal articles, of counter
feit postage-stamps 1 or JlOStage
stamps which have already been 
used. They likewise engage to 
adopt, or to propose to their re
spective legislatures, the necessary 
measures for prohibiting and sup
pressing the fraudulent manufac
ture, sale, offering for sale, or dis
tribution of embossed and adhesive 
stamps in use in the postal service, 
counterfeited or imitated in such 
a manner as to be mistakable for 
the embossed and adhesive stamps 
issued by the Administration of 
any one of the contracting conn tries. 

~\RTICLE 19. Art.19. 

The services concerning letters s1iec1a1 nrranire
and boxes witll declared value, and ments. 

those of money-orders, postal par-
cels, collection of bilas and 1lrafts, 
books of identity, subscriptions to 
newspapers, &c., form the subject 
of special arrangements between 
the different countries or groups 
of countries of the Union. 

ARTICLE 20. Art. 20. 

1.-The Postal A<lministrations Regulations. 

of the various countries composing 
the Union are competent to estab-
Iii:;h by mutual agreement, in Reg-
ulations of execution, all the meas-
ures of order and detail which are 
judged necessary. 

2.-The several Administrations ti~;r.:cial conven

may, moreover, make among them-
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Lower postage. 

entre elles les arrangements ne
cessaires au sujet des questions 
qui ne coucernent pas l'ensemble 
de l'U nion, pourvu que ces arrange
ments ne derogent pas a· la pre
sente Convention. 

3-Il est toutefois permis aux 
• Administrations interessees de 
s'enteudre mutuellement pour l'a
doption de taxes reduites dans un 
rayon de 30 kilometres. 

Art. 21. 

Limitation of eft"ect. 

Art.22. 

International Bn
rean. 

Maintenance. 

Duties. 

Art.23. 

Arbitration of disa
greements. 

ARTICLE 21. 

1-La presente Convention ne 
porte point alteration a la legisla
tion de chaque pays dans tout ce 
qui n'est pas prevn. par les stipula
tions contenues dans cette Conven
tion. 

2-Elle ne restreint pas le droit 
des parties contractantes de main
tenir et de conclure des traites, 
ainsi que de maintenir et d'etablir 
des unions plus restreintes, en vue 
de !'amelioration des relations pos
tales. 

ARTICLE 22. 

1-Est maintenue !'institution, 
sons le nom de Bureau interna
tional de l'U nion postale univer
selle, d'nn Office central qui fonc
tionne sons la haute surveillance 
de l' Adniin{stration des p o s t e s 
suisses et dont les frais sont sup
portes par toutes les Administra
tions de l'U nion. 

2-Ce Bureau demeure charge 
de reuuir, de coordonner, de pu
blier et de distribner les renseigne
ments de toute nature qui interes
sent le service international des 
postes; d'emettre, a la demande 
des parties en cause, un a.vis sur 
les q nestions litigieuses; d'instruire 
les demandes en modification des 
actes dn Congres; de notifier les 
changements adoptes, et, en gene
ral, de proceder aux etudes et 
aux tra vaux don t il serait saisi dans 
l'interet de l'U nion postale. 

ARTICLE 23. 

1-En cas de disseutiment entre 
deux ou plusieurs membres de 
l'Union, relativement a l'interpre
tation de la preseute Convention 
on a la responsabilite d'une Admi-

selves the necessary arrangements 
on the subject of questions which 
do not concern the Union gener
ally, provided that those arrange
ments are not contrary to the pres
ent Convention. 

3.-The Administrations inter
ested are, however, permitted to 
conclude mutual agreements for 
the adoption of lower rates of 
postage within a radius of 30 kilo
meters. 

ARTICLE 21. 

1.-The present Convention in
volves no alteration in the legisla
tion of any country as regards any
thing which is not provided for by 
the stipulations contained in this 
Convention. 

2.-It does not restrict the right 
of the contracting parties to main
_tain and to conclude treaties, as 
well as to maintain and establish 
more restricted Unions, with the 
view to the improvement of postal 
relations. 

ARTICLE 22. 

1.-There is maintained, under 
the name of the International Bu
reau of the Uni·ver:wl Postal Union, 
a central office, which is conducted 
under the superintendence of the 
Swiss Postal Administration, and 
the expenses of which are borne 
by all the Administrations of the 
Union. 

2.-This Bureau continues to be 
charg~d with t~ed_uty of collecting, 
collatmg, pubhshmg and distrib
uting information of every kind 
which concerns the international 
postal service; of giving, at the re
qu~s~ of the parties concerned, an 
opuuon_ upon questions in dispute; 
of ~ak_mg known propositions for 
mod1fymg the acts of the Congress· 
of giving notice of the change~ 
adopted, and, in general, of under
taking such re~earches and labors 
as may be entrusted to it in the in
terest of the Postal Union. 

ARTICLE 23. 

1.-ln case of disagreement be
tween two or more mem hers of the 
Union, as to the interpretation 
of the present Convention or as to 
the responsibility of an Adminis-
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nistration en cas de perte d'un en- -
voi recommande, Ia question en li
tige est reglee par jugement arbi
tral. A cet effet, chacnne des Ad
ministrations en cause choisit un 
antre membre de l'Union qui n'est 
pas directement interesse dans 
l'atfaire. 

2-La decision des arbitres est 
donnee a la majori~ absolue des 
voix. 

3-En cas de partage des voix, 
Jes arbitres choisissent, pour tran
cher le dift'erend, une autre Admi
nistration egalement desinteressee 
dans le litige. -

4-Les dispositions du present 
article s'appliquent egalement a 
tons Jes Arrangements conclus en 
vertn de Particle 19 precedent. 

ARTICLE 24. 

1-Les pays qui n'ont point pris 
part a la presente Convention sont 
admis a y adherer sur Ieur de
mande. 

2-Cette adhesion est notifie'-', 
par la voie d i p l o mat i q n e, au 
Gouvernement de la Confederation 
suisse et, par ce Gouvernement, 
a tons les pays de l'U nion. 

3-Elle emporte, de plein droit, 
accession a tontes Jes clauses et ad
mission a tons les avantages stipu
les par la presente Convention. 

4-Il appartient au Gouverne
ment de la Confederation suisse de 
determiner, d'un commun accord 
avec le Gouvernement du pays in
teresse, la part contributive de 
l' Administration de ce demierpays 
dans Jes frais du Bureau interna
tional, et, s'il y a lieu, les taxes a 
percevoir par cette Administration 
en conformite de l'article 10 prece
dent. 

ARTICLE 25. 

1-Des Congres de plenipoten
tiaires des pays contractants on 
de simples Conferences adminis
trati ves, selon l'importance des 
questions a resoudre, sont reunis, 
lorsque la demande en est faite on 
appronvee par Jes deux tiers, au 
moins, des Gouvernements on Ad
ministrations, suivant le cas. 

tration in case of the loss of a reg
istered article, the question in dis
pute is decided by arbitration. To 
that end, each of the Administra
tions concerned chooses another 
member of the Union not directly 
inrerested in the matter. 

2.-The decision of the arbitra
tors is given by an absolute major
ity of the votes. 

3.-In case the votes are equally 
divided, the arbitrators choose, in 
order to settle the difference, an
other Administration equal1y dis
interested in the disputed question. 

4.-The provisions of the present 
Article apply equally to all the 
Agreements concluded by virtue of 
Article 19, preceding. 

ARTICLE 24. 

Decision. 

Division. 

A pplicatlon, 

Anu, p. 1091. 

Art.2'. 

!.-Countries which have not Admission of other 
taken part in the present Conven- ccnntdee-

tion are admitted to adhere thereto 
upon their demand. 

2.-Notice is given of this adhe- Notillcation. 
sion, through the diplomatic chan-
nel, to theGovernmentoftheSwiss 
Confederation, and by that Gov-
ernment to all the countries of the 
Union. 

3.-lt implies, as a right, acces Powers. 
sion to all the clauses and admis-
sion to all the advantages stipu-
lated by the present Convention. 

4.-Itdevolves upon the Govern- Share of expenses, 
ment of the Swiss Oonfederation to International Bureau. 

determine, by mutual agreement 
with the Government of the coun-
try interested, the share to be con-
tributed by the Administration of 
this latter country toward the ex-
penses of the International Bureau, 
and, if necessary, the rates to be 
levied by that Administration in 
conformity with Article 10, pre-
ceeding. 

ARTICLE 25. Art.25 . 

. !.-Congresses of _plenipoten~ia- an,:!fen,';.~!~ 
r1es of the contractmg countries, 
or simple administrative confer-
ences, according to the importance 
of the questions to be solved, are 
held when a demand for them is 
made or approved by two-thirds, 
at least, of the Governments or 
Administrations, as the case may 
be. 
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Regular congress. 

Representation. 

Votes. 

Place of meeting. 

Conferences. 

Art. 26. 

Changes proposed. 

Proeednre. 

Votes necessary. 

Unanimous. 
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2-Toutefois, un Congres doit 
avoir lieu au moins tons les cinq 
ans. 

3--Chaque pays pent se faire 
representer, soit par un ou plu
sieurs delegues, soit par la delega
tion d'un autre pays. Mais il est 
entendu que le delegue ou les dele
gues d'un pays ne peuvent etre 
charges que de la representation 
dedeux pays, y compris celui qu'ils 
representent. 

4-Dans les deliberations, cha
qne pays dispose d'une seule voix. 

5-Chaque Congres fixe le lieu 
de la reunion du prochain Con
gres. 

6-Pour les Conferences, les Ad
ministrations fixent les lieux de 
reunion sur la proposition du 
Bureau international. 

ARTICLE 26. 

1-Dans l'intervalle qui s'econle 
entre les reunions, toute Adminis
tration des postes d'un pays de 
l'Union a le droit d'adresser aux 
autres Administrations partici
pantes, par l'intermediaire du 
Bureau international: des proposi
tions concernant le regime de 
l'Union. 

2-Tonte proposition est sou
mise au procede snivant: 

Un delai de cinq mois est laisse 
aux Administrations de l'Union 
pour examiner les propositions et 
pour faire parvenir au Bureau in
ternational, le cas echeaut, leurs 
observations,ameudements ou con
t.re-propositions. Les reponses 
sont rennies par les soins du 
Bureau international et commuui
quees aux Administrations avec 
!'invitation de se prononcer pour 
ou coutre. Celles qui n'ont point 
fait parvenir leur vote clans nu 
delai de six mois, fl, compter de la 
date tle la seconde circulaire du 
Bureau international leur notifiant 
les observations apportees, sont 
considerees comme s'al>stenaut. 

3-Pour devenir executoires, les 
propositionsdoivent reunir, savoir: 

1 ° l'unanimite des suffrages, s'il 
s'agit de l'addition de nouveaux 
articles ou de la modification des 
dispositions du present article et 

~.-Nevertheless, a Congress 
must be held at least once every 
five years. 

3.-Each country must be repre
sented either by oue or several 
delegates, or by the delegation of 
another country. But it is under
stood that the delegate or dele
gates of one country can be charged 
with the representation of two 
countries only, including the coun
try which they represent. 

4.-In the deliberations each 
country has one vote only. 

5.-Each Congress fixe1:1 the 
place of meeting for the following 
Congress. 

6.-For Conferences, the Admin
istrations fix the places of meet
ing upon the proposal of the In
ternational Bureau. 

ARTICLE 26. 

1.-In the interval which elapses 
between the meetings, any Postal 
Administration of a country of the 
Union has the right to address to 
the other Administrations belong
ing to it, through the intermediary 
of the International Bureau, prop
ositions concerning the regimen of 
the Uuion. 

2.-Every proposi'"ion is subject 
to the followiug procedure: 

A period of five months is al
lowed to the Administrations of 
the Union to examine the proposi
tions, and to transmit to the In
ternational Bureau, if necessary, 
their observations, amendments, or 
counter-propositions which they 
may desire to submit. The replies 
are tabulated by the International 
Bureau and communicated to the 
Administrations with the invita
tion to pronounce either for or 
against the proposition. Those 
Administrations which have not 
transmitted their vote within a 
J?eriod of six months, counting 
from the date of the second circu
lar of the International Bureau 
notifying them of the observations 
made, are considered as abstain
ing from voting. 

3.-In or?-~r to become binding 
the propos1t10ns must obtain as 
follows: ' 
. 1st. Unanimity of votes, if they 
mvolve the addition of new Arti
cles. or a modification of the stip
ulations of the present Article and 
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des articles 2, 3; 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 
13, 15 et 18; 

2° les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions de la. Convention 
autres que celles .des articles 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 91 12, 13, 15, 18 .et 26; 

3° la simple majorire absolne, 
s'il s'agit de 1a, modification des 
dispositions de la Convention, hors 
le cas de litig~ prevu a l'article 23 
precedent. 

4-Les resolutions vaJables sont 
consacrees, da11s les deux premiers 
.eas, par une declaration diploma
tique, qne le Gouvernement de la 
Confederation snisse est charge 
d'etablir et de transmettre a tons 
les Gonvernements des pays con
vactants, et, dans le troisieme cas, 
par une simple notification du 
Bureau international a toutes les 
.Administrations de l'Union. 

5--Toute modification on resolu
tion adoptee n'est executoire que 
denx mois, au moins, apres sa no
tification. 

ARTICLE 27. 

Sont consideres comme formant, 
pour l'application des articles 22, 
25 et 26 precedents, un seul pays 
ou une seule. Administration, sui
vaut le cas: 

1 ° L'Empire de l'Inde britan
niq ne; 

2" Le Dominion du Canada; 
3° L'ensemble des colonies bri

tl\11uiques de l'.Australasie; 
4° L'ensemble des colonies da

noises; 
5° L'ensemble des colonies es

pagnoles; 
fi0 L'eusemble des colonies fran

\mises; 
7° L'ensemble des colonies ne

~rlandaises; 
8° L'ensemble des colonies por

tugaises. 

ARTICLE 28. 

La presente Convention sera 
mise ;\ execution le 1~• juillet 1892 
et demeurera en vigueur pendant 
un tempsindetermine; mais chaque 
partie contractaute a le droit de se 
retirer de l'Union, moyennant un 
avertissement donne une annee a 
l'avance par son Gouvernement au 
Gouvernement de la Confederation 
suisse. 

of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 
13, 15 and 18; 

2nd. Two-thirds of the votes, if Two-thirds. 

they involve a modification of stip-
ulations of the Convention other 
than those of .Articles 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 12, 13, ;15, 18 and 26; 

3d. Simply an absolute majority, Majority. 

if they aft'ect the interpretation of 
the stipulations of the Convention, 
except in the case of dispute con
templated in Article 23 preceding. 

4.-The binding decisions are Notice of changes. 
sanctioned, in the first two cases, 
by a diplomatic declaration, which 
the Government of the Swiss Con-
federation is charged to prepare 
and transmit to all the Govern-
mentsof the contracting countries, 
and, in the third case, by a simple 
notification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

5.-N o modification or resolution Time limit. 

adopted is binding until at least 
two months after its notification. 

ARTICLE 27. Art.27. 

The following are considered as Colonies forming 
forming for the application of Ar- single adminiatr- ... 

. ' . tiona. 
trcles 22, 25 and 26 precedrng, a .. 
single country, or a single .Admin
istration, as the case may be: 

1st. TheEmpil'eof British India; 

2nd. The Dominion of Canada; 
3d. The whole of the British 

Colonies of Australasia. 
4th. The whole of the Danish 

Colonies; 
5th. The whole of the Spanish 

Colonies. 
6th. The whole of the French 

Colonies; 
1th. The whole of the Nether

lands Colonies; 
8th. The whole of the Portu

guese Colonies. 

.ARTICLE 28. Art. 28. 

The present Convention shall Duration of conven
be put into execution on the 1st tion. 

of J nly, 189'.!, and shall remain in 
force during an indefinite period; 
but each contracting party bas the 
right to withdraw from the Union, 
by means of a notice given one 
year in advance by its Govern-
ment to the Government of the 
Swiss Confederation. 
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Art.29. .ARTICLE 29. ARTICLE 29 . 

Prior treaties, etc., 1-Sont abrogees, a partir du 
abrogated. jour de la mise a execution de la 

presente Convention, toutes les 
dispositions des Traites, Conven
tions, Arrangements ou autres 
Actes conclus anterieuremententre 
les divers pays ouAdministrations, 
pour autant que ces dispositions 
ne seraient pas conciliables avec 
les termes de la presente Conven
tion, et sans prejudice des droits 
reserves par l'article 21 ci-dessus. 

1.-From the date on which the 
present Convention takes effect, 
all the stipulations of the Treaties, 
Conventions, Arrangements, or 
other Acts previously concluded 
between the various countries or 
Administrations, in so far as those 
stipulations are not in accordance 
with the terms of the present Con
vention, are abrogated, without 
prejudice to the rights reserved 
by Article 21 preceding. 

Ratification. 2-La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront · 
echa~ges a Vienne. 

Signatures. 3-En foi de quoi, les plenipo-
tentiaires des pays ci-dessus enu
meres ont signe la presente Con
vention a Vienne, le quatre juillet 
mil huit cent quatre-vingt-onze. 

2.-The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. The 
acts of ratification shall be ex-

• changed at Vienna. 
3.-In faith of which, the pleni

potentiaries of the above named 
countries have signed the present 
Convention at Vienna on the fourth 
of July, one thousand eight hun
dred and ninety-one. 

P~:~:~J~e~~~~e- ~~ ~~~ _ ~~~~~~~~~~S- ~1--~ Fr1~:;E~TEPHAN. 
( RITSCH. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique _. __ . __ { N. M. BROOKS. 
WILLIAM POTTER. 

Pour la Republique Argentine .. _ .. _ . _ ... CARLOS CAL vo. 

{

0BENTRAUT. 
P 1, • Dr. HOFMANN. our Autriche ... - - . - ...... - - .... - - - - D L r. ILIENAU. 

HABBERGER. 
P I H • • { P. HEIM. our a ongr1e .. _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S S 

. CHRL\lPF. 
Pour la Belgique ........................ LICHTERVELDE. 
Pour la Bolivie ........................ _ . 
Pour le Bresil.: •• - - - • - . - - • - - - - - - - ... - . - -LUIZ BETDI p AES LEME. 
Pour la Bulgarie - _ - . - . - - ..... - .. - - .. - - - .P. M. MATTHEEP 
Pour le Chili_ . _ .. ___ .. ____ - . __ . _ . _ . . • 
Pour la Republique de Colombie. - - - - - - ... G. MICHELSEN. 

{

STASSIN. 
Pour l'Etat Independant du Congo __ . _ _ LICHTERVELDE. 

GARANT. 
DECRAENE. 

Pour la Republique de Costa Rica ....... . 
Pour le Dauemark et les Colonies Da-

noises . . . . . . . . . . . . . ................... LUND. 
Pour la Republique Dominicaine ........ . 
Pour l'Egypte ........................... Y. SABA. 
Pour l'Equateur ................. ____ . __ _ 
Pour l'Espagne et les Colonies Espagnoles. FEDERICO BAs 

{ 

MONT)IARIN. 
Pour la France .................... _ . . . I. DE SELVES. 

ANSA.ULT. 
Pour les Colonies Fram;aises ............. G. GA.BRIE. 
Pour I~ Gra~de-~retagne et diverses { S. A. BLACKWOOD, 

Colomes Br1t.anmques....... .. . . . . . . H. BUXTON FORMAN 
Pour les Colonies Britanniques d'Austm- • 

lasie ................................ . 
Pour le Canada .................. _ ..... . 
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Pour l'Inde Britannique ................. H. M. KISCH. 
Pour la Grece ........................... I. GEORG.A.NT.A.S. 
Pour le Guatemala ...................... Dr. GOTTHELF MEYER. 
Pour la Repnblique d'Ha'iti ............. . 
Pour le Royanme d'Hawai. .............. EUGENE BOREL. 
Pour la Repnblique du Honduras ........ . 

P ' • { EMIDIO CHI.A.RA.DI.A.. our II talie •••.••••••••••••••••• - • • • • FELICE. S.A.L IVETTO. 

P { 
lNDO. our le Japon .................... • • - . FUJITA. 

Pour la Republique de Liberia......... M. KOENTZER. 
{ 

Bn. DE STEIN. 

C. GOEDELT. 
Pour le Luxembourg .................... MONGEN.A.ST. 
Pour le Mexique ........................ L. BRETON Y VEDR.A.. 

P l M ,.,, ..: Dr. HOFMANN. 
{

OBENTR.A.UT. 

• our e on""'n"gro .•....... - . - . - - • • • • D LIL .A. r. IEN U. 
H.A.BBERGER. 

Pour le lsicaragna ...................... . 
Pour la Norvege ........................ THL. HEYERDAHL~ 
Pour le Paraguay ...................... . 

Pour le~ Pays-Bas •••••.••••.••••••••• { ?~!~~:-DER FELTZ. 
Pour les Colonies Neerlandaises .......... Joas. J. PERK. 
Pour le Peron .......................... D. C. URREA. 
Pour la Perse .......... , . , ........ Genl. N. SEMINO. 

p~!!s ~~-~~~~~- ~~. ~~s-~~l~~i~~. ~o~-~: { G~L~=~ AUGUSTO 

P l R . { Colonel A. GoRJE.A.N. our a onmarue •••••••••••. - • - - • • •. - s. DIMITRESCU. 
• { General DE BES.A.K. 

Pour la Russ1e •••• - • •• • • • • - • • • • • • • • • • • A. SK.A.LKOVSKY. 
Pour le Salvador ........................ LOUIS KEHLMANN. 

. { SVETOZ.A.R I. GVOZDITCH. 
Pour la Serb1e ••••.• - ••.••••• • •. • • • - • • E·r. v. POPOVITCH. 

. { Lu.A.NG SURIYA Nuv.A.TR. 
Pour le Royaume de Siam ..•••••• • • • • • H. KEUCHENIUS. 
Pour la Republique Sud-Africaine ..... . 
Pour la Suede . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E. VON KRUSENSTJERNA. 

P I S . { ED. HOHN. our a msse............... ••• • • • • • • C. DELESSERT. 
Pour la Regence de Tnnis . . . . . . . . . . . MoNTMARTIN. 

P l T • { E. PET.A.CCI. our a urqme . . . . . . . . . . . . . • • . . • . . . . A. F ARRI. 

Pour l'Urngua,y ....................... ~ FE::cR~~o SUSVIELA Gu-
• ( JOSE G. Bl.TSTO. 

Pour les :etats- u nis de Venezuela,.. . . . . CARLOS MATZEN AUER. 

Le Ministere I. et R. des Affaires 
etrangeres certifie qne la presente 
copie est confonne a l'original de
pose dans ses archives. 

Vienne, le 7 jnillet 1891. 
Le Directenr de la chancellerie 

du Ministere I. et R. des Affaires 
etrangeres. 

(Signe:) MITTAG. 

The Imperial and Royal Ministry 
of Foreign Affairs certifies that the 
present copy is in conformity with 
the original deposited in its ar
chives. 

Vienna, July 7th 1891. 
The Director of the Chancellor's 

Office of the Imperial and Royal 
Ministry of Foreign Affairs. 

(Signed) MITTAG. 
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A.pproval. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoii_1g 
Convention signed in Vienna on the 4t~ day of July, A. p. 189~, revis
ing the Convention constituting the Umversal Postal Umou winch wa:S 
concluded in Paris on the 1st day of June, 1878, and also the "Addi
tional Act" relative thereto concluded in Lisbon on the 21st day of 
March, 1885; the same is by me, by virtue of the powers vested by law 
in the Postmaster-General, hereby ratified and approved by and with 
the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of t~e Post (?ffice Depary
ment of the O nited States to be hereto affixed, with my signature, this 
24th day of May, 1892. 

[SEAL.] JOHN WAN.AM.AKER, 
Postmaster-General. 

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testimony 
thereof, have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

fSE.AL.] BENJ. HARRISON. 
'.By the President: 

WILLIAM F. WHARTON, 
Acting Secretary of State. 

W .ASHINGTON, May 24th, 1892. 

UNION POSTALE l:NIVERSELLE. 

[Translation.] 

UNIVERSAL POSTAL t:NION. 
Final protocol. 

PROT0C0LE FIN.AL. 

Au moment de proceder a la si
gnature des Conventions arretees 
par le Congres postal universe! de 
Vienne, les plenipotentiaires sous
signes sontconveuus de ce qui suit: 

I. 

Registration fee out
side of Europe. En derogation a la disposition 

de !'article 6 de la Convention, qui 
fixe a 25 centimes au maximum le 
droit de recommandation, il est 
convenu que les Etats hors cl'Eu
rope sont autorises a maintenir ce 
maximum a 50 centimes, y compris 
la delivrance cl'uu bulletin de de
pot a l'expediteur. 

Payment 
n,gistered 
postponed. 

II. 

f~~ti~1!! En derogation aux dispositions 
de l'article 8 de la Convention, ii est 
convenu que, par mesure de transi
tion, les Administrations des pays 
hors d'Europe dont la legislation 
est actuellement contraire au 11rin
cipe de la responsabilite, conser
vent la faculte d'ajourner }'appli
cation de ce principe jusqu'au jour 
ou elles auront pu obtenir du pou
voir legislatif l'autorisation de l'in
troduire. J usqu'a ce moment, les 
autres Administrations de l'Union 
ne sont pas astreintes a payer une 
iudemnite pour la perte, dans leurs 

FIN.AL PROTOCOL. 

At the moment of proceeding to 
sign the Conventions concluded by 
the Universal Postal Congress of 
Yieuna, the undersigned plenipo
tentiaries have agreed as follows: 

I. 

In modification of the stipulation 
of Article 6 of the Convention, 
which fixes the maximum registra
tion fee at 25 centimes, it is agreed 
that the States outside of Europe 
are authorized to maintain this 
maximum at 50 centimes, including 
a receipt given to the sender. 

II. 

. In 11;1odi~cation of the stipula
tions of Article 8 of the Con \·ention, 
it is agreed that, as a temporary 
measm·e, the Administrations of 
the countries outside of Europe 
whose legislation is at present op: 
P?~ed to th~ principle of responsi
b1hty, retam the option of post
poning the application of that ptin
ciple until they shall have been 
able to obtain from the legislative 
power the authority to introduce 
it. __ Up t4;> that time, the other Ad
mm1strat1ons of the Union are not 
bound to pay an indemnity for the 
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services respectifs, d'envois recom- loss, in their respective services, of 
mantles a destination ou llrovenaut registered articles addressed to or 
desdits pays. originating in the said countries. 

III. 

La Bolivie, le Chili, Costa-Rica, 
la Repnblique Dominicaine,l'Equa
teur, Haiti, Honduras et Nica
ragua, qui font partie de }'Union 
postale, ne s'etant pas fait repre
senter au Congres, le protocole leur 
reste ouvert pour adherer aux Oon- • 
ventions qui y ont ete conclues ou 
seulement a Fune ou a Pautre d'en-
tre elles. • 

Le protocole 1·este egalement ou
vert en faveur des Colonies britan
niques de l' Australasie, dont les 
delegues au Congres out declare 
!'intention de ces pays d'entrer 
dans l'Union postale universelle a 
partir du 1er octobre 1891. 

11 demeure aussi overt a la Re
publique Sud-Africaine, dont le 
delegue au Cougres a manifeste 
!'intention de ce pays d'adherer a 
l'U nion postale universelle, en se 
rcservant de fixer ulterieurement 
la date de son entree dans cette 
Union. • 

Enfin, dans le but de faciliter aux 
autres pays qui sont encore en de
hors de l'Uuion postale universelle 
leur entree dans celle-ci, le proto
cole leur reste egalement ouvert. 

IY. 

Le protocole demeure ouvert en 
faveur des pays dont les represen
tants n'ont signe aujourd'hni que 
la Convention principale, ou un 
certain nombre seulement des Con. 
veutions arretees par le Congres, :\ 
l'effet de leur permettre d'adherer 
aux autr~s Conventions signees ce 
jour, ou a l'une ou l'autre d'entre 
elles. 

V. 

Les adhesions prevnes ~\ Particle 
Ill ci-dessus devrout etre notifiees 
an Gouvernemeut Imperial et 
Royal de PAutriche-Hongrie, par 
les Gouveruements respectifs, en 
la forme diplomatiqoo. Le delai 
qui leur est accorde pour cette 
notification expirera le 1 er juin 1892. 

III. 

Bolivia, Chili, Costa Rica, the Adhesion. . 
D • • R bli E d Umonconntnesnot omuncan epn c, cua or, represented. 
Haiti, Honduras and Nicaragua, 
which form part of the Postal 
Union, not having been represented 
at the Congress, the protocol re-
mains open for their adhesion to 
the Conventions which have been 
concluded at the Congress, or only 
to one or the other of these Con-
ventions. 

The protocol also remains open Australasia. 
to the British Colonies of Austral-
asia, whose d'elegates at the Con-
gress have declared the intention 
of those countries to enter the 
Universal Postal Union on the 1st 
of October 1891. 

It also remains open to the South Sonth Africa11 1?e
African Republic, whose delegate public. 
to the Congress has declared the 
inbmtion of that country to adhere 
to the Universal Postal Union, re-
serving the right to hereafter fix 
the date of its entry into the 
Union. 

Finally, with the view of facil- :r,on. Union coun
itating the entry into the Univer- tnes. 
sal Postal Union of other countries 
which are still outside the Union, 
the protocol remains equally open 
for them. 

IV. 

The protocol remains open to Protocol left oJ>"n 
those countries whose representa- forcert111ncouutrl~•-
tives have signed this day the prin-
cipal Convention only or only a 
certain number of the Conventions 
concluded by the Uougress, for the 
purpose of allowing them to ad-
here to the other Conventions 
signed this day, or to one or the 
other of them. 

Y. 

The adhesions contemplated by N_otification of ad-

A t • ) Ill ed' t be hes10ns. r 1c e prec mg, mus 
notified to the Imperial and Royal 
Government of Autria-Hungary, 
by the respective Governments, in 
diplomatic form. The term ac
corded to them for that notification 
will expire on the 1st of June 1892. 
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VI. VI. 

. Conventions bi_nd- . Dans le cas OU une OU plusieurs 
mg on States ratify- d • C 

In case one or more of the con
tracting parties to the Postal Con
ventions signed this day at Vienna, 
shall not ratify one or the other 
of those Conventions, that Con
vention shall be none the less valid 
for the States which shall have 
ratified it. 

lng. es parties contractantes aux on-
ventions postales signees au
jourd'hui a Vienne, ne ratifieraient 
pas l'une ou l'autre de ces Conven
tions, cette Convention n'en sera 
pas moins valable pour les Etats 
qui l'auront ratifiee. 

Signatures. En foi de quoi, les plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dresse le 
present protocole final, qui aura la 
meme force et la meme valeur que 
sises dispositions etaient inserees 
dans le texte meme des Conven
tions auxquelles il se rapporte, et 
ils l'ont signe en un exemplaire qui 
restera depose aux Archives du 
Gouvernement autrichien et dont 
une copie sera remise a chaque 
partie. 

Fait a Vienne le quatre jnillet 
mil huit cent quatre-vingt-onze. 

In faithofwhich, the undersigned 
plenipotentiaries have drawn up, 
the present final protocol, which 
shall have the same force and value 
as if its provisions were inserted 
in the text itself of the Conventions 
to which it relates, and they have, 
signed it on a single copy which 
shall remain in the Archives of the· 
Austrian Government, and a copy 
of which shall be delivered to each 
party. 

Done at Vienna the fourth of 
July one thousand eight hundred 
and ninety-one. 

Pour l'Allemagne et les
0 

Protectorats ~ Dr. v. STEPHAN. 
Allemands • - •• - - - - - - - - - •••• • • • • • • • - - ( ;!~:~i. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique. ____ . __ { N. M. BROOKS. 
WILLIAM POTTER. 

Pour la Republique Argentine ... - ........ CARLOS CALVO. 

{

OBENTRA UT. 
P l'A tr· h Dr. HOFMANN. our u 1c e .... - - - - .. - • - .. - • - - • - - - D L r. ILIENAU, 

HABBERGER, 
Pour la Hongrie ........... _ ....... ____ { PS. SHEIM • 

. CHRIMPF. 
Pour la Belgique .. - - . - .... - .. - - ... - .. - .. LICHTERVELDE. 
Pour la Bolivie ... __ ................... . 
Pour le Bresil. ... • .. - .. - . - - ...... - .. - - - - .LUIZ BETIM PA.Es LEME 
Pour la. Bulgarie. - . - - .. - . - - - - . - .... - . - . -p. M. MATTHEEFF • 
Pour le Chili ........... __ .... _ . . . . . . . . . . • 
Pour la Republique de Colombie .... _. _ .. G. MICHELSEN. 

{

STASSIN. 
Pour l'Etat inclependant du Congo._... LICHTERVELDE. 

GARANT. 
DECRAENE. 

Pour la Repnblique de Costa Rica._ .. _ ... 
Pour le Danemark et les Colonies Danoises. LUND. 
Pour la Republique Dominicaine ... _ . _ .. _ 
Pour l'Egypte .......................... Y. SABA. 
Pour l'Equateur ___ ... _ ... _ .. _ .. _ ...... . 
Pour l'Espagne et les Colonies Espagnoles .. FEDERICO BAs. 

{ 

MONTMARIN. 
Pour la France .. - - ......... - . . . . . . . . . I. DE SEL VEs. 

ANS.AULT. 
Pour les Colonies Francaises ............ G. GABRIE. 
Pour !a Gr3:nde-~retagne et diverses Co- { S. A. BL.ACKWoon. 

Jomes Br1tanmques. - - . . . . . . . . . . . . . . . H. BUXTON FORMAN. 
Pour les Colonies Britanniques d' Austra- ... 

lasie .............. - ............. _ ... . 
Pour le Canada ........................ _ 
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Pour l'lnde Britannique ................. H. M. KISCH. 
Pour la Grece .......................... I. GEORGANTAS. 
Pour le Guatemala ...................... Dr. GOTTHELF MEYER. 
Pour la Republique d'Haiti ............ . 
Pour le Royanme d'Hawai ............... EUGENE BOREL. 
Pour la Republique du Honduras ....... . 

, . { EMIDIO CHIARA.DIA. 
Pour lltahe • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • FELICE SALIVET'.J,'O. 

Pour le Japon ....... - .... - - - • • • • - • • • • { ~~;A, 

~ 
Bn. DE STEIN. 

Pour la Republique de Liberia . . . . . . . . . W. KOENTZER, 
C. GoEDEL'l'. 

Pour le Luxembourg .................... MoNGENAST. 
Pour le Mexique ........................ L. BRETON y VEDRA. 

{

OBENTRAUT. 
Dr. HOFMANN. 

Pour le Montenegro ••••••• • •. - - - • - • - - • Dr. LILIENAU. 
HABBERGER. 

Pour le Nicaragua ...................... . 
Pour la Norvege ........................ 'l'HL. HEYERDAHL. 
Pour le Paraguay ...................... . 

{ 
HOFSTEDE. 

Pour les Pays-Bas • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • Baron VAN DER FELTZ. 
Pour les Colonies NeerlaD<laises .......... JoHs. J. PERK. 
Pour le Peron ........................... D. C. URREA. 
Pour la Perse ............ : .............. Genl. N. SEMINO. 

iP~af:e;.~r_t~-~~l- ~~-l_e_s_ ~~I~~!~~_ ~-o~~: { G~!L=:~ AUG us To 
. {Colonel.A. G0RJEAN. 

iPour la Roumame •••• - ••• - - - • - - • - - • - • - s. DIMITRESCU, 
. { General DE BESA.K. 

Pour la Russ1e. : •••••••• - ••• - • - • • - • - - • A. SKA.LKOVSKY _ 
Pour le Salvador ........................ Loms KEBLMA.NN. 

. { SVETOZAR I. GvozDITCH. 
Pour la Serbie • • • • • • •• •• •••••••••••••• ~T. w. POPOVITCH. 

. { LUANG SURIJA NuvATR. 
Pour le Royaume de Siam .••.•••• • . • . · · H. KEUCHENIUS. 
Pour la Republique Sud-.Africaine ....... . 
Pour la Suede ........................... E. VON KRUSENSTJERNA. 

P l S . ! En. HOHN, 
our a msse •••.•••• ·: ••••••••••••.• ~ C. DELESSERT. 

Pour la Regence de Tunis ............... 1\I0NTMARIN. 

P l Tur . { E, PETAOCI, onr a qme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A. F AHRI. 

Pour l'Uruguay....... . . . . . .......... s FEJ:ci::.co SUSVIELA Gu
i JOSE G-. BUSTO. 

Pour les l!:tats-Unis de Venezuela ........ CARLOS MATZEN AUER. 

Le l\linistere I. et R. des A:lfaires 
-etrangeres certiiie que 1a presente 
,copie est conforme a !'original de
pose dans ses archives. 

Vienoe, le 7 juillet 1891. 
Le Directeur de Ia. Chancellerie 

du 1\linistere I. et R. des Aftaires 
.etrangeres. 

(Signe:) MITTAG. 

The Imperial and Royal Ministry 
of Foreign Affairs certifies that 
the present copy is in conformity 
with the original deposited in its 
archives. 

Vienna, July 7th, 1891. 
The Director of the Chancellor's 

Office of the Imperial and Royal 
Ministry of Foreign .Affairs . 

(Signed:) M!rTAG, 
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Approval. Having examined and considered the provisions of the aforegoi_ng 
final protocol signed in Vienna o~ the 4th_of Jul~ A. D. 1891, relative 
to the Universal Postal Convention of Vienna, signed the same day; 
the same is by me, by virtue of the powers vested by la~ in the Po_st
master-General, hereby ratified and approved by and with the advice 
of the President of the U nite<l States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this 
24th day of May, A. D. 1892. 

[SEAL.] JOHN WANAMAKER, 
Postmaster- General. 

I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi
mony thereof, have caused the seal of the United States to be hereto
affi.xed. 

[SEAL.j BENJ. HARRISON, 
by the President: 

WILLIAM F. WHARTON, 
.Acting Secreta,ry of State. 

WASHINGTON, May 24th, 1892. 

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER. 

Parties contracting. Reglement de Detail et d'Ordre pour 
l' Execution de la Convention con
clue entre l' Allemagne et les _Pro
tectora,ts Allemands, les Etats
Unis d'.Amerique, la Republique 
.Argentine, V .A1ttriche-Hongrie, la 
Belgique, la Bolfoie, le Bresil, la 
Bulgarie, le Ohili, la Republique 
de Colombic, l'Etat Independant 
dit Congo, la Republique de 
Costa-Rfoa, le Danemark et les 
Colonies Danoisel!_, la Republique 
Dominicaine, l' Em1pte, l' Equa
teur, l'Espagne et les Colonies Es
pagnoles, la France et les Colonies 
Fran~aises, la Grande-Bretagne 
et Di verses Colonies Britanniques, 
les Colonies Britanniques d' .A us
tralasie, le Canada, l' Inde Bri
tannique, la Grece, le Guatemala, 
la Republique d' Halli, le Roya1t111e 
d'Hau:ai·, la Republique du Hon
dura'l, l'ltalie, le Japon, la Rep1t
bliq11e de Liberia, le Luxembourg, 
le Mexique, le .Montenegro, le .Ni
caragua, la Non,ege, le Paraguay, 
les Pays-Bas et les Colon-ie.~ Neer
lamlaises, le Perou, llt Perse, le 
Portugal et les Colonies Portu
gaises, la Roumanie, la Rus,.,ie, le 
Safrador, la Serbie, le Royaume de 
Siam, la Rcpublique Sud-Afri
caine, la Suede, la Suisse, la Re
gence de Tunis, la Turq11ie, l' Urit
guay et les Etats- U nis de Vene
ztte'la. 

Regulations of Detail an,d Order for
the Execution of the Convention 
conclurled between Germany and 
the German Protectorates, the
United States of America, the 
Argentine Republic, Austria
Hungary, Belgium, Bolivi<t, Bra
zil, Bulgaria, Chili, the Republ-ic 
of Colombia, tlte Indepen,dent State 
of Congo, the Republic of Costa 
Rica, Denmark <ind the Danish 
Colonies, the DominicanRepnblic, 
Egypt, Ee11ador, Spain an<l the 
Spanish Colonies, France an<l the 
llrench Colonies, Grent Britain 
and variou.~ British Colonies, the
B1·itish Colonies of .A ustrdasia, 
Canad<tandBrii'ishindia, Greece, 
Guatemala, the Republic of Haiti, 
the Kingdom of Hau:a-ii, the Re
public of Hon<luras, Italy, Japan, 
the Republic of Liberia, Ltuem
burg, 1lfe.rico, Jfontenegro Nica-

~"'" . ' rag.-ua, _,_, m·1cay, Paraguay, the-
Netherlands and the Netherlands 
Colonies, Peru, Persia, Portugal' 
and the Portugue.~e Colonies, Rou
mania, Rus.~ia-, Salvador, Serria, 
the Kingdmn of Siam, the South
.African Republic, Szveden, S1citz
erlwul, the Regency of Tunis, 
Turkey, Untguay, and the Uniterl 
States of Venezuela. 

[Translation.] 
Regulations. Les soussignes, vu l'article :!Ode . The undersigned, in view of Ar

la Convention postale universelle t1cle 20 of the Universal Postall 
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conclne a Vienne le 4 jnillet 1891, 
ont, au nom de leurs Administra
tions respectives, arrete d'un com
mon accord les mesures suivantes, 
pour assurer l'execution de ladite 
Convention. 

I. 

Direction des Correspondances. 

1.-Chaque Administration est 
obligee d'expedier, par les voies les 
plus rapides dont elle pent disposer 
pour ses propres envois, les de
peehes closes et les correspon
dances :\ deconvert qui lui sont 
livrees par one autre Administra
tion. 

2.-Les Administrations qui 
usent de la faculte de percevoir des 
taxes supplementaires, en repre
sentation des frais extraordinaires 
afferents a certaines voies, sont 
libres de ne pas diriger par ces 
voies, lorsqu'il existe d'autres mo
yens de communication, celles des 
correspondances insuffi s am men t 
affranchies pour lesquelles l'emploi 
desdites voies n'a pas ete reclame 
expressement par les envoyeurs. 

II. 

Echange en Depeches Closes. 

1.-L'echange des co:r'respon
dances en depeches closes, entre les 
Administrations de l'Union, est 
regle d'un commun accord et selon 
les necessites d n service entre Jes 
Administrations en cause. 

2.-S'il s'agit d'nn echange a 
faire par l'entremise d'un on de 
plusieurs pays tiers, les Adminis
trations de ces pays doivent en 
etre prevenues en temps opportnn. 

3.-II est, d'ai11enrR, obligatoire, 
dam~ ce dernier cas, de former des 
depf'ches doses toutes Jes fois cprn 
le nombre des correspondances est 
de nature 11 entraver les operations 
d'mw Adminii-tration intermedi
aire, 11'apres la declaration de cette 
Administration. 

4.-En cas de changement dans 
nn service d'echange en depi•ches 
closes, etabli entre denx Adminis
trations par l'entremise cl'un on de 
plnsieurs pays tiers, I' Administra
tion qui a provoque le changement 

Convention concluded at Vienna 
on the 4th of July, 1891, have, in 
the name of their respective Ad
ministrations, established, by mu
tual agreement, the following 
measures to insure the execution of 
the said Convention. 

I. 

Direction of the Correspondence. 

1.-Each Administration is Forwardingbymos~ 
bound to forward, by the most rapid route. 

rapid routes at its disposal for its 
own mails, the closed mails and the 
articles in open-mail which are 
delivered to it by another Admin-
istration. 

2.-The Administrations which Supplementary 
avail themselves of the option to charges. 

levy supplementary charges, as 
representing the extraordinary ex-
penses pertaining to certain rontes, 
are at liberty not to forward by 
those routes, when other means of 
communication exist, any insuffi-
ciently prepaid articles for which 
the employment of the said routes 
has not been expressly requested 
by the senders. 

II. 

Excliange in Closed 1llails. 

1.-The exchange of articles in Arrangement or ex
closed mails between the Adminis- ::a~rr· In closed 

trations of the Union is regulated 
by mutual agreement and accord-
ing to the needs of the service be-
tween the Administrations con-
cerned. 

2.-lfan exchange iR to be made Through intermedi• 
through the intermediary of one or ary countries. 

more countries, the Administra.-
tions of those countries must be 
informed thereof in due time. 

3.-It is, moreornr, obligatory, in 
this latter case, to make up closed 
mails, whenever the number of 
articles is such as to impede the 
operations of an intermediary Ad
ministration, according to the 
statement of that Administration. 

4.-In ease of alteration in a ser- Xoticeofchangesilt 
vice of exchange in c1osed mails routes. 

established between two Adminis-
trations through the intermediary 
of one or more other countries, the 
Administration which has caused' 
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en donne connaissance aux Admi
nistrations des pays par l'entremise 
desquels cet echange s'effectue. 

HI. 

Services" extraordinaires. 

Special charges for Les Rervices extraordinaires de -~r;:~0rd inary ser- l'Union donnant lieu a des frais 
speciaux dont la . fixation est re
servee, par !'article 4 de la Con
vention, a des arrangements entre 
les Administrations interessees, 
sont exclusivement: 

Indian mail. 1 ° ceux qui sont entretenus pour 
le transport territorial accelere de 
la Malle dite des In des; 

A:tlantic and Pacific 2° celui que l' Administration 
mail. des postes des Etats- U nis d' Ame

rique entretient sur son territoire 
pour le transport de de.peches 
closes entre l'ocean Atlantique et 
!'ocean Pacifique; . 

Panama mail. 3° celui qui est etabli pour le 

Bates of postage. 

transport des depeches par chemin 
de fer entre Colon et Panama. 

IV. 

Fixation des Taxes. 

1.-En execution de !'article 10 
de la Convention, les Administra
tions des pays de rUnion qui n'ont 
pas le franc pour unite monetaire 
peri;oivent leurs taxes d'apres les 
equivalents ci-dessous: 

Table of currency I 
-equivalents. I' • 25 I 10 5 

Paysde Umon. centimes. i centimes. centbnes. 

--~I 1 
Allemagne .. __ . 20 pfennig.IO pfennig,

1

5 pfennig. 
Protectorats al- I 
lemands: 
Territoire de 20 pfennig 10 pfennig·5 pfennig. 
Cam.eroun, 
Compa~ie 
de la l'lou-
velle-Gui-
nee, Terri• 
toire de To-
go, Terri-
toire de l'A 
frique du 
Sud-Ou est, 
Territoire de 
J"Afrique 
orient ale, 
Territo ires 
des lles.Mar• 
shall. , 

Arge'!tine (Re-,8 centavosi'l centas-os:2centa,·011. 
puhhque). , , , 

Autriche-Hon-'10 kreuzer'5 kreuzer.'3kreuzer. 
grie. I 

Dolivie ........ 15 centas-os,2 centavoslcentavo. 
llresil ......... -:100 reis ... ,50 rels. , .. 25 reis. 
Canada ........ ;5 cent.& . ... :2 cents .... 1 cent. 
Chili .......... -:5 centavos 12 centavos 1 centavo. 
Colomble ...... '5 centavos 2 centavos 1 centavo. 

, Coeta•Riea ..... 5 ceniavos.2 centavosil centavo. 
Dauemarlt .. ... '20 ore ..... ilO ore ..... 15 ore. 

the alteration gives notice thereof 
to the Administrations of the coun• 

• tries through whose intermediary 
the exchange is made. 

III. 

Extraordinary Services. 

The extraordinary services of 
the Union giving rise to special 
charges, the fixing of which is re• 
served, by Article 4 of the Conven• 
tion, for arrangements between the 
Administrations interested, are ex
clusively: 

1st. Those which are maintained 
for the accelerated territorial con
veyance of the mail called Indian; 

2nd. That which the Postal Ad. 
ministration of the United States 
of America maintains upon its ter. 
ritory for the conveyance of closed 
mails between the Atlantic Ocean 
and the Pacific Ocean; 

3d. That which is established for 
the conveyance of mails by railroad 
between Colon and Panama. 

IV. 

Fixing the Rates of Postage. 

1.-In execution of .Article 10 of 
the Convention, the Administra
tions of the countries of the Union 
which have not the franc for their 
monetary unit, levy their rates of 
pos~age according to the following 
eqmvalents: 

Countries of I 25 10 f 5 
the Union. i centimes. centimes.: centimes. 

1----1---- ---
Germany •••••• 1'20 pfennig 11) pfennig 5 pfennfg. 
German protec-

1 

1 

torates: i 
Territory of-20 pfennig IO pfennig's pfennig. 
Cameroon, 1 

New Guin 
Company, 
Territory of 
Togo, Terri-
tory of 
Southwest 
Africa, Ter-
ritory of 
East Africa, 
Territory of 
the MarshalL 
Islands. i 

! 
' I I I 

Arge'.'tlne Re-;8 centavos 4 centavos' 2 centas-os 
public. I f • 

.Austria.Hnn-!10 kreuze 5 krenzer3 kreuzer 
:&ITT= I l • 

H"Ia •••••••• 15 centavos2 centavoe·l centavo. 
~razll ••••••••• ,100 1eis ... 50reis .... 25rels. 
C~ada •••••••. 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Chili ••••••••••• 15 centas-os 2 centav061 centavo 
Colombia •••••• :s centavos 2 centavos 1 centavo.· 
Costa Riea. • •• • 15 c.!lntavos 2 centavos 1 centavo. 
Denmark •••••• 120 ore ••.•• 10 ore ..... sore. 
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Paysdel'Union., ~5 I ~o 5 • centimes. centimes. centimes. 
----

Colonies danoi• 
see: 
Groenland ... 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Antilles da • 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
noises. 

Dominic a in e 5 centavos. 2 centavos. l centavo. 
(Republiqne). 

:tgypte ........ 1 piastre .. 5milliilmes 2milliemes 

:tqnateur ...... 5 centavos /~~;;:;,., 1 ~~~t~:~ 
Colonies espa-
gnoles: . 
Cuba, Porto- 5 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Rico, ties 
Philippin ea 
et depen· 
dancea, et 
eta blisse-
men ts dn 
!olfe de 

:t ta ~:~u n is 5 cents .... 2 cente .... 1 cent. 
d'Ameriqne. 

Grande· Bre-2i pence .. 1 penny ... i penny. 
tagne. 

Colonie& B ri • 
tanniques: 
Antigoa; Ba. 2i pence .. 1 penny ... i pen.iy. 
hamaa (Iles), 
Barb ade, 
Bermudes, 
C6te-d'Or, 
Dominique, 
Falkland 
(iles), Gam-
bia, Gre• 
nade,Jamat-
qne, Lagc,s, 
Malte, .Mont-
aerrat. Ne-
vis, St. Chris-
top he, Ste-
Lncie, St-
Vin ee n t, 
Sierra•Le· 
one, Taba-
go. Trinite, 
Tnrques 
(Iles) et . 
Vierge5 (ilee). 

Guyan e an-5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Jiaise,Hong• 

oo::!trat:: 
Settlements 
et Terre
Neuve. 

Borneo du6 cents de3 cents dell cent de 
Nord bri• dollar. dollar. j' dollr.r. 
tanniqne, 

Hon,lums ... 6 cents .... 3 ~enta .... !t cent. 

Maurice (ile)llo cent. de 4 cent. d el2 cent. de 
e t de p e n•I'. roupie. / ro!lpie. 1· ronpie. 
dances. 

Chypre ...... 
1
2 piastre•'il pia•tre;lpiostre 

Oil 80 pa•. OU 40 pa•1 OU 20 P•--! rns·. ) ras, ras. 
Ceylan ....... 114 cent. de:5 cent. de

1

-2i cent.de . !. roupie. / roupie. roupie. 
Australas1e .. ,2½ pence ... 1 penny .. ·rt penny. 

Guatemala ..... 5 centavos 2 centavos! centavo. 
Halti ............ ·5 centpvos:2 centavos!! centavo 

1 depiastie-\ de piastre.I de piastre. 
I ! 

Hawa'i .......... 15 cents .. - . '2 cents .... ;1 cent. 
Honduras (.lU,-·,5 centavos

1

2 centavos',! centavo. 
pnbliqne du). ' I I 

Inde JJritan- 2 annas ... 'l anna .... ½ anna. 
ni<1ue. ! I 

Japon ......... :5s~n ...... 2sen ...... 1 sen. 
Liberia ........ 15 cents .... 12 cents .... l cent. 
.Mexique ...... ·5 centavos 2 centa"\'"os 1 r.entaYo. 
Montenegro ... !JO ooldi ... :5 sold! .... 3 so!di. 
~icaragua ..... /5 e~ntavos;2 c_~nta\"os 1 ~entavo. 
Norvege ··----··20 ore ... --:10 ore ..•.. 5 ore. 
Paragtiav ...... :5 centavos12 centavos I centavo 

• : de peso. ! de peso. de peso. 
Pn y s-Ba s et 12½ cents .. 

1

5 cents ..•. 2½ centB. 
colonies nter-: 
landaises. : 

STAT-VOL :XXVIlI--70 

Countries of I 25 ' 10 5 !e~~c:It~:ei~va-
the Union. I centimes. centimes. centimes. 

------:1. ----1-----1----

Danish C o I o
ni~s: 

Greenland ... 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
DaniHh West5cents .... 2 cents .... l cent. 
Indiee. 

Dominican Be- 5 centavos 2 centavos I centavo. 
pnblie. 

Egypt .......•. 1 piastre .. 5mllliemes 2milliemea 
ofalivre. ofalivre. 

Ecuador ....... 5 centavOI! 2 centavos I centavo. 
Spanish Co Io-
nies: 
Cuba, Porto 5 centavos 2 centavos l centavo. 
Rico,Philllp• 
pine Islands 
and depen· 
dencies, and 
establish• 
ments on the 
Gulf of Gni• 
nea. 

Unitoo States 5 cents .... 2 cents .... I cent. 
of America. 

Great Britain .. 2! pence .. !'penny ... i penny. 

British C o l o-
nies: 
Anti~a, Ba· 2½ pence .. I penny ... t peany. 
hamas, Bar• 
bados, Ber• 
mndas, Gold 
Coast, Dom-
inica, Falk• 
land Is-
lands, Garn• 
bia. Gren&• 
da, Jamai• 

~alt~'i.fo':.t 
serrat, Nev
is, St. Chris• 
topher, St. 
Lucia, St. 
Vincent, 
Sierra Le• 
one, Toba-

:fa0J, •~~~k~ 
IRiand, Vir
gin Islands. 

Br i t i s h 5 cents .... 2 cents .... 1 cent. 
Guiana, 

• ro~1, !o:!: 
Straits Set• 
tlements, I 
Newfound- 1 • 

1";')-t i s b 6ceuts ofa 3cents of n!1 cent of a. 
North Ror- dollar. I dollar. i dollar. 
Ilt'O. I 

British Hon-!6 c,cnts .... a cPnts ... -'.l cent. 
dnra•. I I 

Man ri ti u •,.10 cents ofi4centsofal2½ cont• of 
n n d_ dtipell·1 u rupee. ,· ru1•ee. a rupee. 
dt>nc1es. 

Cy1>rus ...... 12 piastresjl piast_re or:t piastre or 

I or 80 pa·'I 40 paras.' 20 paras. 
rae. 

Ceylon ....... [14 cents of5cent.sofa 2½ cents of 
I a rupee. I rupee. a rupee. 

Australasia.::2½ pence. '!t penny. ½ penny. 
Gnatemnla .... 15 centavos12 centavos 1 centavo .. 
Haiti ............ :& centavos:2 centavos I centavo 

j of a pias-1 of a pias• of a pias-
: tre. I tre. tre .. 

Hawaii - ....... 5 cents. ;2 c£-nts. I cent. 
Honduras (Re· :5 centavos 2 centavos;l centavo. 
public of). ! i I 

British lndia .. 12 anna/'1 ___ ¾ anna .... j anna. 
). ., I J~paD: _ ...... _.!.:>sen._ .... , ... sen ... --· il sen. 

Liberia. -------:5 cents.- .. ·:2 cents. __ . 11 cent. 
Mexico-------· 5 centa•os,2 centavos•! centavo • 
Montene;:ro ... 10 soldi ... ,5 aoldi .... 13 soldi. 
~icaragua .. ---:? c_~ntavos

1
2 c;1:ntavos;1 ~e:tavo. 

Norway ....... ,20ore .. _ .. tl0ore ...... ,5or. 
Paraguay ....... :.5 centavos,!2 centavos: 1 ~ntavo 

: of a peso. of a peso.I of a peso. 
Netherlands

1
121 cents\5 cents2½ cents 

and Nether-, (Dutch).I (Dutch)., (Dutch). 
lands colonies. l 1 
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Currency eq uiva• 
lents-Continued. p d l'U • 25 I 10 I 5 

aye e nion. centimes. ,I centimes. , centimes. 

Peron ......... 6 centavos 2 centavos 1 centavo. 
Perse .......... 7 shahis .. '3 shahis .. 1 shahi. 
Portugal et50reis .... 20reis .... 10 reis. 
colonies p o r . 
tugaises, sauf 
l'Inde portn• 
g_aise. 

lndeportugaise 2 tangas .. 10 reis .... 5 reis. 

Russie ......... 10 kopeks.j4 kopeks .. 2 kopeks. 
Salvador ....... 5 centavost'.2 centavos.

1

1 centavo. 
de penso. , de peso . . de peso. 

Siam ........... 7! .':'tts .... ;3 a~.ts ..... lt .. atts. 
Suede .......... 20ore ..... ,10 ore ..... 5 ore. 
Turqnie ....... 40 paras .. 120 paras .. IO paras. 
Uruguay ...... 5 centavos

1
,2 centavos 1 centavo 

depiastre.

1 

de piastre de piastre. 

Notice of monetary 2.-En cas de changement du 
changes. systeme monetaire dans l'un des 

pays susmentionnes, l' Administra
tion de ce pays doit s'entendre avec 
l' Administration des postes suisses 
pour modifier les equivalents ci-

• dessus; il appartient a cette der
niere Administration de faire noti
fier la modification a tousles autres 
Offices de l'Union par l'intermedi
aire du Bureau international. 

Important modifica
tions. 

3.-Toute Administration a la 
faculte de recourrir, si elle le juge 
uecessaire, a !'entente prevue au 
paragraphe precedent en cas de 
modification importante daus la 
valeur de sa monnaie. 

Adjnstmentoffrac- 4.-Les fractions monetatres re. 
tions. sultant, soitducomplementdetaxe 

applicable aux correspoudances 
insuffisamment aflranchies, soit de 
la fixation des taxes des corre. 
spondances echangees avec les 
pays etrangers a l'U nion, OU de la 
combinaison des taxes de l'Union 
avec les surtaxes prevues par !'ar
ticle 5 de la Convention, peuvent 
etre arrondies par les Administra
tions qui en effectuent la percep
tion. Mais la somme a ~jouter de 
ce chef ne pent, dans aucun cas, 
exceder la valeur d'un vingtfome de 
franc (cinq centimes). 

Correspondence to 
aon.Union countries. 

V. 

. Correspondance ai,ec les Pays Etran
gers a l' union. 

Les Offices de l'U nion qui ont des 
relations avoo des pays etrangers 
a l'Union fournissent aux autres 
Offices de l'Union la liste de ces 

Countries ! 2-5 I ~O I ~ 
of the Union. /centimes.· centimes. centimes. 

Peru ........ _ .. 15 centaYos 2 centavos 1 centa"'f"o. 
Persia ......... :7 shahis ... 3 shahis ... 1 shahi. 
Port u gal and:50 reis .... 20 reis .... 10 reis. 
Portu guesel 
Colonies, ex-
cept Portu. 
guese India. . 

Portuguese In.•2 tangas .. 10 reis .... 5 reis. 
dia. 

Russia ......... 10 kopeks. 4 kopeks .. 2 kopeks. 
Salvador ....... 5 centavos 2 centavos 1 centavo 

of a peso. of a peso. of a peso. 
Siam ........... 7¼ '.':tts .... 13 a!.ts ..... ~½ .. atts. 
Sweden ........ ,20 ore ..... ,10 ore .....• ore. 
Turkey ········[40paras ... i211paras ... 10 paras. 
Uruguay ...... 5 centavos 2 centavos 1 centavo 

I 

of a pias.; of a pias• of a pias• 
tre. I tre. tre. 

. I 

2.-In case of change in the 
monetary system of any one of the 
above. mentioned countries, the Ad
ministration of that country must 
come to an understanding with the 
Sl"'iss Postal Administration in 
order to modify the above equiva
lents; it devolves upon the latter 
Administration to give notice of 
this modification to all the other 
offices of the Union through the 
intermediary of the International 
Bureau. 

3.-A.ny Administration has the 
right to have recourse, if it deems 
it necessary, to the understanding 
provided for in the preceding par
agraph, in case of an important 
modification in the value of its 
money. 

4.-The monetary fractions re
sulting either from the complement 
of the charge applicable to insuf
ficiently prepaid articles, or from 
the fixing of the rates on articles 
exchanged with countries foreign 
to the Union, or from the combi
nation of the Union rates with the 
surtaxes contemplated by Article 
5 of the Convention, • may be 
rounded off by the Administrations 
which levy the rates. But the sum 
~o be added on this account must, 
m no case, exceed the value of one
twentieth of a franc (five centimes). 

V . 

Correspondence with Countrie.<s Fot·
eign to the 'Cnion. 

The Offices of the Union which 
have relations with countries for
eign to the Union, furnish t-0 the 
other Offices of the Union a list of 
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pays, avec !'indication des condi
tions d'envoi auxquelles les corre
spondances sont soumises dans 
les relations dont il s'agit. 

VI. 

Application des Timbres. 

1.-Les correspondances origi
naires· des pays de l'Union sont 
frappees d'un timbre indiquant le 
lieu d'origine• et la date du depot a 
la poste. 

2.-A l'arrivee, le bureau de des
tination applique son timbre a date 
au verso des lettres et au recto des 
cartes postales. ' 

3.-L'application des timbres sur 
les correspondances deposees sur 
les paquebots dans les bo'ites mo
biles on entre Jes mains des com
mandants, incombe, dans les cas 
prevus par le paragraphe 3 de 
!'article 11 de la Convention, a 
}'agent des postes embarque on, 
s'il n'y en a pas, au bureau de poste 
auquel ces correspondances sont 
livrees. 

4.-Les correspondances origi
naires des pays etrangers a l'U nion 
sontfrappees, par l'Officede l'Uni
on qui les a recuellies, d'un timbre 
indiquant le point et la date d'en
tree dans le service de cet Office. 

5.-Les correspondances non 
affranchies ou insuffisamment af. 
franchiessont,en outre,frappeesdu 
timbre T (taxe a payer), dont !'ap
plication incombe a l'Office du 
pays d'origine s'il s'agit de corre
spondances originaires de l'Uuion, 
et a l'Office du pays d'entree s'il 
s'agit de correspondances origi
naires des pays etraugers a l'U nion. 

6.-Les euvois a remettre par ex
pres sont frappes d'un timbre 
portant en gros caracteres le mot 
,,Expres". Les Administrations 
sont toutefois autorisees a rempla
cer ce timbre par une etiquette 
imprimee ou par une inscription 
manuscrite et soulignee en crayon 
de conlenr. 

7.-Tout objet decorrespondance 
ne portant pas le timbre T est con
sidere comme affranchi et traite en 
consequence, sauf erreur evidente. 

those countries, indicating the con
ditions of transmission to which the 
articles are subject in the relations 
in question. 

VI. 

Application of Stamps. 

1.-Articles originating in COUil· .AEplication of poet 
tries of the Union are impressed mar ·s. 

with a stamp indicating the place .At place of origin. 

of origin and the date of posting. 

2.-0n arrival, the office of des- At destination. 
tination impresses its date stamp 
on the back of letters and on the 
front of post-cards. 

3.-Theimpression of the stamps on ships. 

on articles deposited on board ves-
sels in the movable boxes, or in 
the hands of the commanders, de-
volves, in the cases contemplated 
by paragraph 3 of Article 11 of the 
Convention, on the postal agent on 
board, or if there be none, on the 
post-office to which the articles are 
delivered. • 

4.-Articles originating in COUil· From non-Union 
tries foreign to the Union are iJp- oonntrlea. 

pressed by the Office of the Union 
which first receives them, with a 
stamp indicating the place and 
date of entry into the service of 
that Office. 

5.- Unpaid or insufficiently pre- Lacking payment. 
paid articles are, in addition, im-
pressed with the stamp T (tax to 
be paid), the application of which 
devolves upon the office of the 
country of origin in the case of 
articles originating in the Union, 
and upon the Office of the country 
of entry in the case of articles origi-
nating in countries foreign to the 
Union. 

6.-Articles to be delivered by Special delivery. 
special carrier are impressed with 
a stamp showing in large letters 
the wort!" Expres". The Adminis-
trations are, however, authorized 
to substitute for this stamp a 
printed label or a written inscrip-
tion underscored with a colored 
pencil. 

7.-Every article of correspond- l'ailuretomarknon
ence which does not bear the stamp payment. 

T is considered as prepaid and 
treated accordingly~ unless there 
be an obvious error. 
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VII. 

Indication du Nombre de Ports. 

Rates levied to be 1.-Lorsqu'une lettre ou tout 
marked. autre objet de correspondance est 

passible, en raison de son poids, 
de plus d'un port simple, l'O~ce 
d'origine ou d'entree dans l'Umon, 
suivant le cas, indique, a !'angle 
gauche superieur de la suscription, 
en chiffres ordinaires, le nombre 
des ports peivus· ou a percevoir. 

Not on fully paid 2.-Cette mesure n'est pas de 
matter. rigueur pour les correspondances 

dument affranchies. 

VIII.. 

Ajfranchissement 1 nsuffiaant. 

Markinginsufficient 1.-Lorsqu'un objet est insuffi-
payment. samment atfranchi au moyen de 

timbres-poste, !'Office expediteur 
indique en chiffres noirs, apposes 
a c6te des timbres-poste, le mon
tant de l'insuffisance en l'expri
mant en francs et centimes. 

Doubleratecharged. 2.-D'apres cette indication, le 
bureau d'echange uu pays de des
tination taxe l'objet au double de 
l'insuffisance constatee. 

Invalid stamps. 

Return rooeipts. 

Form. 
Po,t, p. 1148. 

3.-Dans le cas oil ii a ete fait 
usage de timbres-poste non vala
bles pour l'afl'ranchissement, il 
n'en est tenu aucun compte. Cette 
circonstance est iudiquee par le 
chifl're zero (0) place a cbte des 
timbres-poste. 

IX. 

Avis de Reception. 

1.-Les envois dont l'expediteur 
demande un avis de reception doi
vent porter !'annotation tres ap
parente: ,,Avis de reception" ou 
l'empreinte d'un timbre portant: 
A.R. 

2.-Les a vis de reception doivent 
etre etablis par les bureaux de des
tination sur une formule couforme 
on analogue au modele A ci-an
nexe, et transmis par ces bureaux 
aux bureaux d'origine, charges de 
les faire parvenir aux expediteurs 
des envois anxquels ils se rap
portent. Les avis de reception 
doivent etre formules en fran':ais 
ou porter une traduction subline• 
aire en cette langue. 

VII. 

Indication of the Number of Rates. 

1.-When a letter or other article 
of correspondence is liable, by rea
son of its weight, to more than a 
single rate of postage, the Office of 
origin or of entry into the Union, 
as the case may be, indicates in the 
upper left-hand corner of the ad
dress, in ordinary figures, the num
ber of rates levied or to be levied. 

2.-This treatment is not re
quired for fully prepaid articles. 

VIII. 

Insufficient Prryayment. 

1.- When an article is insuffi
ciently prepaid by means of post
age-stamps, the dispatching Office 
indicates, in black figures placed 
at the side of the postage-stamps, 
the amount of the deficiency, ex
pressing it in francs and centimes. 

2.-According to this indication, 
the exchange office of the country 
of destination charges the article 
with double the deficiency as indi
cated. 

3.-In case use has been made 
of postage-stamps not valid for 
prepayment, no account is taken 
of them. This circumstance is in
dicated by a cipher (0) placed at 
the side of the postage-stamps. 

IX. 

Return- .Receipts. 

1.-Articles for which the sender 
requests a return receipt must be 
marked very clearly: "A vis de 
reception" (Return-Receipt) or be 
stamped with the letters: A. R. 

2.-The Return-Receipts mnstbe 
prepared by the offices of destina
tion on a form conforming or 
analogous to the Form A appended 
hereto, and transmitted by those 
offices to the offices of origin 
whose duty it is to deliver th~ 
receipts to tl1e senders of the arti
cles to which they relate. Return
Receipts must be formulated in 
French or bear au interlinear trans
lation in that language. 
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X. 

Feuilles d' A vis. 

1.-Les feuil1es d'avis accom
pagnant les dep?ches echangees 
entre deux Administrations de 
l'Union sont conformes au modele 
B joint au present Reglement. 
Elles sont placees sous des en
veloppes de couleur portant dis
tinctemeut !'indication ,,Feuille 
d'avis "· 

Dans les relations par mer qui, 
bien que periodiques et regulieres, 
ne comportent pas d'echange quo
tidien ou a jour fixe, les bureaux 
expediteurs doivent numeroter 
leurs feuilles d'a.vis d'apres une 
serie annuelle par chaqne bureau 
d'origine et pour chaque bureau de 
destination, eninentionnant autant 
que possible, sur Ia feuille d'avis, 
le nom du paquebot ou du bati
ment qui emporte la depeche. 

2.-Les objets recommandes sont 
inscrits au tableau n° 1 de la feuille 
d'avis avec les details suivants: 
le nom du bureau d'origine et le 
numero d'inscription de l'objet a 
ce bureau, ou: le nom du bureau 
d'origine, le nom du destinataire 
·et le lieu de destination. 

Dans Ia colonne ,,Observa
tions", la mention ,,Remb." est 
ajoutee en regard de !'inscription 
des envois recommandes greves de 
rem boursement. 

Les envois a faire remettre par 
expres sont inscrits en nombre au 
tableau I de 1a fouille cl'a.vis. 

Les avis de reception sont in
scrits au tableau precite, soit iu
dividuellement, soit en bloc, 
suivant que ces avis sont plus on 
moins nombreux. 

La partie de la feuille d'avis inti
tulee,, l{ecommandations d'office" 
est destinee it recevoir l'inscription 
des bulletins de verification, des 
lettres de service ouvertes adres
sees par le bureau d'echange i\ son 
eorrespondant ainsi que des com
nmnications du bureau expediteur. 

3.-Lorsque le nombre des objets 
recommandes expedies habi tuelle
ment d'un bureau d'echange a un 
autre le comporte, ii pent etre fait 
usage cl'une liste speciale et de
tachee, pour remplacer le tableau 
n° I de la feuille d'avis. 

X. 

Letter Bills. 

1.-The Letter bills accompany
ing the mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are in conformity with the Form 
B appended to the present Regu
lations. They are placed in colored 
envelopes bearing distinctly the 
indication ,,Fenille d'avis" (Letter 
Bill). 

In the intercourse by sea which, 
although periodical and i·egnlar, 
does not allow a daily exchange 
or an exchange on a fixed day, the 
dispatching offices must number 
their Letter Bills in an annual 
series for each office of origin and 
for each office of destination, stat
ing as far as possible, on the Let
ter Bill, the name of the steamer 
or vessel which carries the mail. 

2.-The registered articles are 
entered in Table No. I of the Let
ter Bill, with the following de
tails: The name of the office of 
origin, and the number given to 
the article at that office;. or, the 
name of the office of origin, the 
name of the addressee and the 
place of destination. 

In the column "Observations," 
the indication "Remb." is added 
opposite the entry of each reg
isteret.l article marked with trade 
charges. 

Articles to be delivered by spe
cial carrier are enterell by number 
iu table No. I of the Letter Bill. 

Retum receipts are entered in 
said Table, either individually or 
collectively, according ns they are 
more or less numerous. 

ThepartoftheLetter Bill headed 
"Recommamlations d'otlice '' (Offi
cial registrations) is intended for 
the entry of the BuUetius of veri
fication, open letters relating to 
the service addressed by the office 
of exchange to its corresponding 
office, as well as communications 
from the dispatchingoffice. 

Letter bills. 
Po,t, p.1150. 

Sea mails. 

Registered articles 

3.- ,vhen the number of regis- . Separate registered 

tered articles usually dispatched hsts. 

from one office of exchange to the 
other requires it, a special and 
separate list may be used to take 
the place of Table No. I of the 
Letter Bill. 
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Closed mails. 

Number of pack
ages, etc. 

Other details. 

Bill with noarticles. 

Closed mails on 
merchant ships. 

Registered articles. 
Special packages. 

Le nombre des envois recom
man<les inscrits sur cette liste et 
le nombre de paquets ou de sacs 
qui renferment ces envois doivent 
etre portes sur la feuille d'avis. 

4.-Au tableau n° II on inscrit, 
avec les details que ce tableau 
comporte, les depf!ches clos.es in
serees dans l'envoi direct auquel 
la feui11e d'avis se rapporte. 

5.-On indique, a l'angle droit 
superieur de la feuille d'avis, le 
nombre de paquets ou de sacs de
taches . dont se compose chaque 
expedition pour une meme desti
nation. 

6.-Lorsqn'il est juge necessaire, 
pour certaines relations, de creer 
d'autres tableaux ou rubriques sur 
la feuille d'avis, la mesure pent 
etre realisee d'un commun accord 
entre les Administrations interes
sees. 

7.-Lorsqu'un bureau d'echange 
n'a aucun objet a Ii vrer a un bureau 
correspondant, il n'en doit pas 
moins envoyer, dans la forme or
dinaire, une depeche qui se com
pose uniquement de la feni1le 
d'avis. 

8.-Quand des depeches closes 
sont con:fiees par une Administra
tion a une autre, pour etre trans
mises au moyen de batiments de 
commerce, le nombre de lettres ou 
antres objets est indique a la 
feuille d'avis ou sur l'adresse de 
ces depeches. 

XI. 

Transmission des Objets Recom
mandes. 

1.-Les objets recommandes, les 
a vis de reception, les envois expres 
et, s'il y a lieu, la liste speciale pre
vne au paragraphe 3 de l'article X, 
sont reunis en un paquet distinct, 
qui doit etre convenablement enve
loppe et cachete de maniere :\ en 
preserver le contenu. 

Position of pack
ages. 2.-A cepaquet est attache exte

rienrement, par nu croise de ficelle, 
l'enveloppe speciale contenant la 
feuille d'avis. Le paquet est en
suite place an centre de Ia depeche. 

Entry on letter bill. 3.-La presence,dans la depeche, 
d'un paquet d'objets recommaudes 
clout la description est faite sur la 
liste speciale mentionnee au para-

The number of registered arti
c1es entered on that list and the 
number of packages or sacks con
taining .those articles must be 
entered on the Letter Bill. 

4.-In Table No. II are entered, 
with the details which this Table 
requires, the closed mails contained 
in the direct mail to which the 
Letter Bill relates. 

5.-The number of separate 
packages or sacks composing each 
mail for one and the same desti
nation is indicated in the upper 
right-hand corner of the Letter 
Bill. 

6.-When it is deemed neces
sary, for certain relations, to make 
other Tables or headings in the 
Letter Bill, the measure may be 
accomplished by mutual agreement 
between the Administrations in
terested. 

7 .-When an office of exchange 
has no article to forward to a cor
responding office, it must never
theless dispatch a mail in the usual 
form composed solely of the Letter 
Bill. 

8.-When closed mails are en
trusted by one Administration to 
another, to be conveyed by means 
of merchant vessels, the number 
of letters or other articles is indi
cated in the Letter Bill or on the 
address of the mails. 

XI. 

Transmission of Registered Arti
cles. 

1.-Registered articles, Return
Receipts, express articles, and, it" 
there be one, the special list men
tioned in paragraph 3 of Article X 
are placed toge.ther in a separat~ 
package, which must be suitably 
enclosed and sealed so as to pre
serve its contents. 

2.-:-To the outside of this pack
age 1s attached, by a string tied 
cross'Y'i~e, the special envelope 
contammg the Letter Bill. The 
package is then placed in the cen
ter of the mail. 

3.-The presence in the mail of 
a package of registered articles 
the description of which is "iveJ 
on the special list mention~ in 
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graphe 1 er ci-dessus, doit etre an
noncee par l'application, en tete de 
la feuille d'avis, soit d'une annota
tion speciale, soit de !'etiquette ou 
du timbre de recommandation en 
usage dans le pays d'origine. 

4.-Il est enteudu que le mode 
d'emballage et de transmission des 
objets recommandes, prescrit par 
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, 
s'applique seulement aux relations 
ordinaires. Pour les relations im
portantes, il appartient aux Ad
ministrations interessees de pres
crir<', d'un commun accord, des dis
positions particulieres, sous re
serve. dans Pun com me dans l'autre 
cas, des mesures exceptionnelles a 
prendre par les chefs des bureaux 
d'echange, lorsqu'ils ont a assurer 
la transmission d'objets recom
mandes qui, par leur nature, leur 
forme ou leur volume, ne seraient 
pas susceptibles d'etre in seres dans 
la depeche. 

Toutefois, Jes bureaux d'echange 
expeditflurs indiquent en tete de 
la feuille d'avis, le cas echeant, le 
nombre des objets recommandes 
qui se trouvent dans la depeche en 
dehors du paquet ou sac special, 
parmi les correspondances ordi
naires, et font figurer snr les listes, 
dansla colonne ,,Observations'•,Ia 
mention ,, en dehors '' en regard de 
!'inscription de chacun de ces 
objets. 

Cenx-ci sont antant qne possible 
rennis en paquets ficeles munis 
d'nne etiquette portant, en carac
teres apparents, les mots,,Recom
mandes en dehors" precedes d'nn 
chiffre indiqnant le nombre d'objets 
que contient chaque paquet. 

5.-Les avis de reception sont 
places dans une enveloppe par 
!'office distributeur des objets re
commandes anxquels ces avis se 
rapportent. Ces enveloppes re
vetues de la mention: ,, A vis de 
reception; Bureau de poste de ... 
(Pays) ... '' sont soumises aux 
formalites de la recommandation 
et acheminees sur leur destination 
comme des objets recommandes 
ordinaires. 

paragraph 1 above, must be an
nounced by placing at the head of 
the Letter Bill, eitl1er a special 
entry or the registration label or 
stamp in use in tl1e country of ori
gin. 

4.-It is understood that the 
mode of wrapping up and forward
ing registered articles prescribed 
by paragraphs 1 and 2 above, ap
plies only to ordinary relations. 
For important relations it apper
tains to the Administrations inter
ested to prescribe, by mutual 
agreement, special arrangements, 
subject, in the one case as in the 
other, to exceptional measures to 
be taken by the chiefs of the ex
change offices, when they have to 
ensure the transmission of regis
tered articles which, from their 
nature, f<:1rm, or bulk, could not be 
inserted in the mail. 

In such case, however, the dis
patching exchange offices indicate 
at the head of the Letter Bill the 
number of registered articles con
tained in the mail outside the spe
cial package or sack, among the 
ordinary correspondence, and enter 
on the lists, in the column" Obser
vation", the words "en dehors" 
("outside") opposite tl1e entry of 
each of those articles. 

These articles are placed to
gether, as far as possible, in pack
ages tied with a string, having 
labels attached bearing, in plain 
characters, the words "Recom• 
mandes en dehors" (registered out
side) preceded by figures indicat
in:.,r the number of articles con
tained in each package. 

5.-The Return - Receipts are 
placed in an envelope by the office 
deliveriug the registered articles 
to which the receipts relate. These 
envelopes hearing the inscription: 
"Avis de recf"ption; Bureau deposte 
de . . . (Pays) ... " (Return-re
ceipt; Post office of ... (country) 
... ) are subjected to the formali
ties of registration, and dispatcl1ed 
to their rlestination as other regis
tered articles. 

1111 

Wrappings. 

Return receipts. 
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XII. XII. 

Indemn-ite pour la Perte d'un Envoi Indemnity for the loss of a Regis 
.Recommande. tered Article. 

Reimbursement 
losses. 

of Lorsque l'indenmite clue pour la 
perte d'un envoi recommande a ete 
payee par une Administration pour 
le compte d'une autre Administra
tion, reudue responsable, celle-ci 
est fonue d'en rembourser lemon
tant dans le delai de trois mois 
apres avis du paiement. Ce rem
boursement s'eft'ectue, soit au 
moyen d'un mandat de poste ou 
d'une traite, soit en especes ayant 
cours dans le pays crediteur. Lors
que le remboursement de l'indem
nite comporte des frais, ils sont 
tonjours a la charge de l'Office de
biteur. 

XIII. 

Confection des Depeches. 

Making up mails. 
Separation. 1.-En regle generale, les objets 

qui composent Jes depeches doivent 
etre classes et enliasses par nature 
de correspondances, en separant 
Jes objets affranchis ·des objets non 
.ou immffisamment affranchis. 

Packages. 

Sealed sacks. 

Notice of special 
delivery articles. 

Labela. 

2.-Toute depeche, apres avoir 
ete ficelee, est enveloppee de papier 
fort en quantite suffisante pour 
eviter toute deterioration du con
tenu, puis ficelee exterieurement 
et cachetee a la cire ou au moyen 
d'un cachet en pa pier gomme, avec 
Pempreinte du cachet du bureau. 
Elle est nmnie d'une suscription 
imprimee portant, en petits carac
teres, le IIOJD du bureau expediteur 
et, en caracteres plus forts, le nom 
du bureau destiuataire: ,, de ... 
pour ... " 

3._;Si le volume de la depeche 
le comporte, elle est renfermee 
dans un sacconvenablernent ferme, 
cachete OU plombe et etiqnete. 

4.-Les paquets ou sacs renfer
mant des envois ~t remettre par 
expres doivent porter exterienre
ment une designation signalant 
ces objets a !'attention des agents 
postaux. 

5.-Lorsqu'il est fait usage d'eti
qnettes en papier, elles doivent 
etre collees snr des planchettes. 

When the indemnity due for the 
loss of a regisfored article has been 
paid by one Administration, on 
behalf of another Administration 
which is responsible, the latter 
Administration is obliged to reim
burse the amount within a period 
of three months after having been 
advised of the payment. This re
imbursement is made either by 
means of a money-order, or a draft, 
or in specie current in the creditor 
country. When the reimburse
ment of the indemnity involves 
expenses, they are invariably 
borne by the debtor Office. 

XIII. 

Making up the Mails. 

1.-As a general rule, the arti
cles of which the mails consist 
must be classified and put up in 
bundles according to the nature of 
correspondence, separating the 
prepaid articles from those unpaid 
~r insufficiently prepaid. 

2.-Every mail, after having been 
tied with a string, is enclosed in 
strong paper of sufficient quantity 
to prevent any injury to the con
tents, then tied again with a string 
on the outside and sealed with wax 
or by means of a gummed paper 
label bearing an impression of the 
seal of the office. The mail is fur
nished with a printed address 
bearing, in small characters, the 
name of the disnatching office 
and, in larger characters, th~ 
name of the office of destination: 
"From . . . for . . . ." 

3.-If the size of the mail re
quires it, it is placed in a sack 
properly closed, sealed with wax 
or with lead, and labeled. 

~--:--The packages or sacks con
tammg express articles sent must 
bear on the outside an indication 
directing tqe attention of the post
al employes to these articles. 

5.-If paper labels are used they 
must be pasted on blocks. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891 .. 1118 

6.-Le poids de chaque sac ne 
doit pas depasser 40 kilogrammes. 

7.-Les sacs doivent etre ren
voyes vides au bureau expediteur 
par leprochain courrier, saufautre 
arrangement entre les Offices cor
respondants. 

XIV. 

Verification des Depeches. 

1.-Le bureau d'echange qui 
r~oit une depeche coustate si les 
inscriptions snr I a feuille d'avis et, 
s'il ya lieu, sur 1a liste des objets 
recommandes, sont exact{'ls. 

Les depeches doiventet.re livrees 
en bon etat. Cependant, la recep
tion d'une depeche ne pent pas 
etre refusee a cause de f'On mauvais 
etat. S'il s'agit d'une depeche 
pour un autre bureau que celni qui 
en a pris Jivraison, elle doit etre 
emballee de nouveau, tout en con
servant, autant que possible, l'em
ballage original. Le rem ballage 
est precede de la verification du 
contenu, s'il est a presumer que 
celni-ci n'est pas reste intact. 

2.-Lorsqne le bureau d'echange 
reconnait des errenrs on des omis
sions, il opera immediatement les 
rectifications necessaires snr Jes 
feuilles on Iistes, en ayant soin de 
biffer, d'un trait de plume, les 
indications erronees de maniere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3.-Ces rectifications s'effectuent 
par le concours de deux agents. 
A moimi d'uneerreurevidente,elles 
prevalent sur la declaration origi
nale. 

4_-Un bulletin tle verification, 
conforme au modele C annexe au 
present Reg'lement, est dresse par 
le bureau destinataire et envoye 
sans delai, sous recommandation 
d'office, au bureau expediteur. En 
meme temps, un duplicata du bul
letin de verification est envoye par 
le bmeau destinataire t\ l' Adminis
tration dont relcve le bureau expe
diteur. 

Dans le cas prevu au paragraphe 
1 du present article, nne copie du 
bulletin de verification est inseree 
dans la depeche remballee. 

6.-No sack may exceed 40 kilo
grams in weight. 

7.-The sacks must be returned 
empty to the dispatching office by 
the next mail, unless there be 
another arrangement between the 
corresponding offices. 

XIV. 

Verification of the Mails. 

Weight. 

R,eturn of sacks. 

1.-The office of exchange which Verification of 
receives a. mail ascertains whether mails. 

the entries on the Letter Bill and 
on the list of registered articles, if 
there be one, a.re correct. 
- The mails must be delivered 
in good condition. Nevertheless 
the receipt of a mail can not be 
refused on account of its bad con
dition. If it is a mail for another 
office than that which has received 
it, it must be packed anew, pre
serving however, as far as possi
ble, the original packing. The 
repacking is preceded by a verifi
cation of the contents, if 1here is. 
reason to presume that they have 
not remained intact. 

2.- When the office of exchange Corrections of er• 
detects errors or omissions, it im- rors. 
mediately makes the necessary 
corrections on the Letter Bills or 
lists, taking care to strike out the 
erroneous entries by the stroke of 
a pen, in such a manner as to leave 
the original entries legible. 

3.-These corrections are made Acceptantt. 

with the concurrence of two offi-
cers. Except in the case· of an 
obvious error, they are accepted 
in preference to the original state-
ment. 

4.-A Bullt:'ttin of verification, Bulletin of rnrifiu. 
in conformity with the Form C tion. 
annexed to the present Regula- Post, p. 1154. 

tions, is prepared by the receiving 
office and sent without delay, un-
der, official registration, to the 
dispatching office. At the same 
time a duplicate of the Bulletin 
of verification is sent by the re-
ceiYing- office to the Administra-
tion to which the dispatching office 
belongs. 

In the case contemplated in par- Supra. 
agraph 1 of the present Article, a 
copy of the Bulletin of verification 
is inserted in the repacked mail. 
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Return of Bulletin. 5.-Le bureau expediteur, apres 
examen, renvoie le bulletin avec 
ses observations, s'il y a lieu. 

Reportoferrorsand 6.-En cas de manque d'une de-
irregularities. peche, d'un objet recommande, de 

la feuille d'avis ou de la liste spe
ciale, le fait est constate immedi
atement dans la forme voulue par 
deux agents du bureau d'echange 
destinataire, et porte a la connais
sance du bureau d'echange expe
diteur au moven du bulletin de 
verification. Si le cas le comporte, 
ce dernier bureau pent, en outre, 
etre avise par telegramme aux 
frais de !'office expediteur du tel~
gramme. 

Responsibility for 7.-En cas de perte d'une de-
lossee. peche ~lose, les offices intermedi

aires sont rendus responsables des 
objets recommandes(1ue renfermait 
la depeche, dans les limites de !'ar
ticle 8 de la Convention, a condi
tion que la non-reception de cette 
depeche leur ait ete signalee ans
sitot que possible. 

Failure to send bu!- 8.-Lorsque le bureau destina
le~in evide!'ce of re- taire n'a pas fait parvenir par le 
ee1pt of mail. • • b "d" premier courner au ureau exp1:: 1-

teur un bulletin de verification, 
constatant des erreurs ou des irre
gularites quelconques, !'absence de 
ce document vant comme accuse 
de reception de la depeche et de 
son contenu, jusqu'a preuve du 
contraire. 

xv. 
Conditionnement des Objets Recom-

Registered articles. mandes. 

Addresses forbid
den. 

Form.etc. 

Label. 

Poat, p. 1156. 

1.-Les objets de correspondance 
adresses sous des initiales et ceux 
qui portent une adresse ecrite au 
crayon ne sont pas admis a la re
commandation. 

2.-Aucune condition speciale 
de forme ou de fermeture n'est exi
gee pour les objets recommandes. 
Chaque Office a la faculte d'ap
pliquer aces envois les regles eta
blies dans son service interieur. 

3.-Lesobjets recommandes rloi
vent porter une etiquette conforme 
OU analogue au modele D annexe 
au present Reglement, avec !'indi
cation du uom du bureau d'origine 
et du numero d'ordre sous let1uel 
l'envoi est inscrit dans le registre 
de ce bureau. 

5.-The dispatching office, after 
examination, returns the Bulletin 
with any observations to which it 
may give rise. 

6.-In case of the failure of a 
mail, of a registered article, of the 
Letter Bill, or of the special list, 
the fact is immediately authenti
cated, in the manner prescribed, by 
two officers of the receiving ex
change office, and reported to the 
dispatching exchange office by 
means of a Bulletin of verification. 
If the case requires it, the latter 
office may also be advised thereof 
by telegram at the expense of the 
office which sends the telegram. 

7.-In case of the loss of a closed 
mail, the intermediary offices be
come responsible for the registered 
articles contained in them ail, within 
the limits of Article 8 of the Con
vention, provided the non-receipt 
of that mail has been reported t,o 
them as soon as possible. 

8. In case the receiving office 
has not ~orwar~ed, by the first mail, 
to the d1spat,chmg office a Bulletin 
of verification reporting errors or 
irregularities of any kind, the ab
sence of that document is to be re
garded_ as eviden~e of the receipt of 
the mall and of its contents, until 
the contrary is proved. 

XV. 

Conditions applicable to Registered 
Articles. 

1.-Articles of correspondence 
addressed under initials and those 
which bear an address written in 
pen<:il are not admitted to regis
trat10n. 

2.-No srecial condition of form 
?r fa..'ltening is prescribed for reg-
1sterf:d articles. Each Office has 
the right to_ apply to such articles 
the reg:ulat10ns established in its 
domestic serYice. 

3.-He~stered articles should 
bear a label in conformity with or 
analogous to Form D annexed to 
the present Regulations, indicating 
the name of the office of origin and 
the nu_mb~r of order under which 
the article 1s entered on the records 
of that office. 
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Toutefois, ii est permis aux Ad
ministrations <lout le regime inte
tieur s'oppose actuellement a l'em
ploi des etiquettes, d'ajonrner la 
mise li execution de cette mesure 
et de continuer a employer des tim
bres pour la designation des objets 
recommandes. 

4.- Les envois recommandes 
greves de remboursement doivent 
litre revetus d'une annotation ma
nuscrite, d'une empreinte de tim
bre ou d'une etiquette portant le 
mot: ,, Remboursement". 

5.-Les envois recommandes non 
affranchis ou immffisamment af
franchis sont transmis aux desti
nataires sans taxe, mais le bureau 
qui r~it un envoi dans ces condi
tions est tenu de signaler le cas a 
son Administration, afin qu'elle en 
informe l' Administration dont re
leve le bureaud'origine. CetteAd
ministration procede d'apres Jes 
:regles suivies dans son service in
t.erienr. 

XVI. 

Carte& Postales. 

1.-Les cartes postales doivent 
etre expediees a decouvert. Le 
rect.o est reserve aux timbres d'af
franchissement, aux indications 
relatives au service postal (recom
mande, a vis de reception, etc.) et a 
l'adresse du destinataire, laquelle 
pent etre ecrite a la main OU figurer 
sur une etiquette collee n'excedant 
pas deux centimetres sur cinq. 

J<~n outre, l'expediteur a la faculte 
d'indiquer au rect.o ou au verso son 
nom et son adresse, soit par ecrit, 
soit au moyen d'un timbre, d'une 
gritfe ou de tout autre procede ty
pographique. 

Des vignettes on reclames pen
vent etre imprimees sur le verso. 

A !'exception des timbres d'af
franehissement et des etiquettes 
mentionnees an 1 r alinea et au 
paragraphe 6 du present article, ii 
est interdit dejoindre ou d'attacher 
aux carteSJ)()stales des objetsf1uel
COD(Jues. 

2.-Les cartes postales ne pen
vent exceder les dimensions sui
vantes: longueur, 14 centimetres; 
largeur, 9 centimetres. 

3.-.Autant que possible, Jes car
tes postales emises specialemeut en 

Nevertheless, Administrations 
whose domestic regulations do not 
at present authorize the use of 
labels, are permitted to defer the 
execution of this measure and to 
continue the use· of stamps for 
designating registered articles. 

4.-Registered articles marked Trade charges to 
with trade charges must bear a collect. 

manuscript inscription, the impres-
sion of a stamp, or a label bear-
ing the word: . "Remb<>ursement" 
\C. 0. D.). 

5.-Unpaid or insufficiently pre- ~npai!1 and short 
paid registered articles are for- prud articles. 

warded to the addresses without 
charge, but the office which re-
ceives an article under these con-
ditions, must report the case to 
its Administration, in order that 
that Administration may advise 
the ..Administration to which the 
office of origin belongs. That Ad-
ministration proceeds according to 
the Regulations in force in its do-
mestic service. 

XVI. 

Post-cards. 

1.-Post-cards must be forward
ed without cover. The front is re-

. served for the stamps for prepay
ment, for indications relating to 
the postal service (registered, Re
turn-receipt, etc.) and for the ad
dress of the addressee, which may 
be in manuscript or be given on a 
label pasted on the card, not ex
ceeding two centimeters by five. 

Moreover, the sender bas the 
option of indicating bis name and 
address on the front or on the back 
either in writing, or by means of a 
stamp, autograph stamp, or by auy 
other typographical process. 

Engravings or advertisements 
may be printed ou the back. 

Except stamps for prepayment 
and the labels mentioned in para
graph 1 and paragraph 6 of the 
present Article, it is forbidden to 
join or attach to post-cards any 
articles whatsoever. 

2.-Post-cards may not exceed 
the following dimensions: length, 
14, centimeters; breadth, 9 centi
meters. 

3.-As far as possible, post-cards 
issued specially for circulation 

Postal cards. 

General provisions . 

Diinensions. 

Inscription. 
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Sti,.mp. 

Return carde. 

Adclress on reply. 

Prepayment limited 
to country or origin. 

Private cards. 

vue de la circulation dans l'U nion 
postale doivent porter, au recto, en 
langue fran-;aise ou avec traduc
tion sublineaire en cette langue, 
le titre suivant: 

CARTE POST.A.LE. 

Union Postalc Univcrscllc. 

(Cote reserve a l'adresse.) 

4.-Le tim bre-poste representant 
l'affranchissement figure a l'un des 
angles superieurs du recto; il en 
est de meme du timbre supplcmen
taire qui pourrait etre ajoute. 

• 5.-En regle generale, les cartes 
postales avec reponse payee doi
vent presenter, au recto, comme 
titre imprime, sur la premiere par
tie: ,, Carte postale avec reponse 
payee"; sur la seconde partie: 
,, Carte postale-reponse ". Les 
deux parties doivent d'ailleurs 
remplir, chacune, les autres condi
tions imposees a la carte postale 
simple; elles sont repliees l'une sur 
l'autre et ne peuvent etre fermees 
d'une maniere quelconque. 

6.-Il est loisible a l'expediteur 
d'une carte postale avec reponse 
payee d'indiquer son nom et son 
adresse au recto de la partie ,, Re
ponse ", soit par ecrit, • soit en y 
collant une etiquette. 

7.-L'affranchissemeutde la par
tie,! Reponse" aumoyen du timbre
poste du pays qui a emis la carte 
n'est valable que si elle est expe
diee ~'t destination de ce pays. Dans 
le cas contraire, elle est soumise a 
la taxe des lettres non affranchies. 

8.-Les cartes postales simples 
et celles avec reponse payee, ema
nant de l'industrie privee, sont 
admises a la circulation interna
tionale pourvn qne la legislation 
du pays d'origine le permette et 
qu'elles soient conformes, au moins 
en ce qui concerne le format ct la 
consistance du papier, aux cartes 
postales emises par l'Office des 
postes d'origine. 

Cards treated as let
tel'!!. 

9.-Les cartes postales ne rem
plissant pas, quant aux dimen
sions, a la forrne exterienre, etc., 
Ies conditions imposees par le pre
sent article a cette categorie d'en
vois, soot trait.ees comme lettres. 

within the Postal Union must hear 
on the front, in the French lan
guage or with an interlinear trans
lation in that language, the follow
ing title: 

POST-CARD. 

Universal Postal Union. 

(Side reserved for the address.) 

4.-The postage-stamp. repre
senting prepayment is placed in 
one of the upper corners of the 
front; the same applies to any ad
ditional stamp which may be at
tached. 

5.-As a general rule, post-cards 
with paid reply must bear on the 
front, as printed title, on the first 
half: "Post-card with paid reply"; 
on the second half: '' Reply Post
Oard." Each of the two halves 
must also comply with the other 
conditions prescribed for the single 
post-card; they ,ire folded one over 
the other and must not be closed 
in any manner whatsoever. 

6.-The sender of a post-card 
with paid reply may indicate his 
name and address on the front of 
the "reply half", either in writing 
or by pasting a label on it. 

7.-Tbe prepayment of the "re
ply halt" by means of the postage
stamp of the country which issued 
the card is valid on]y when for
warded to a destination in that 
~ount~y. In the contrary case, it 
1s sub.1ect to the rate applicable to 
unpaid letters. 

8.-Single post-cards and post
ca~·ds with p~id reply, issued by 
private establishments, are admit
ted to international circulation 
provided the legislation of th~ 
country of origin allows it and if 
they be in conformity with the 
post-cards issued by the Post-Office 
of t~at _country, at'least as regards 
their size and the consistency of 
the paper. 

9.-Post-cards not fulfilling as 
regards dimensions, external to'rm 
&c., the conditi<_ms prescribed by 
th~ present Article for articles of 
this category, are treated. as let-
ters. • 
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XVII. 

Papiers iP Ajf'aires. 

1.-Sont consideres comme _pa
piers d'aftaires, et admis comme 
tels a la moderation de port consa
cree par Particle 5 de la Conven
tion, tontes les pieces et tons les 
documents, ecrits on dessines en 
tout on partie a la main, qui n'ont 
pas le caractere d'nne correspon
dance actnelle et personnelle, tels 
qne les pieces de procedure, les 
actes de tout genre dresses par les 
officiers ministeriels, les lettres de 
voitn1·e on connaissements, les fac
tures, les differents documents de 
service des compagnies d'assu
rance, les copies on extraits d'actes 
sous seing prive ecrits snr papier 
timbre OU non timbre,Ies partitions 
ou feuilles de mnsique mannscrites, 
Jes mannscrits d'ouvrages ou de 
jonmaux expedies isolement, etc. 

2.-Les papiers d'affaires sont 
soumis, en ce qui conceme la forme 
et le conditionnement, aux disposi
tions prescrites pour les imprimes 
(article XVIII ci-apres). 

XVIII. 

Imprimes de toute Nature. 

1.-Sont consideres comme im
primes, et admis comme tels a la 
moderation de port consacree par 
Particle 5 de la Convention, les 
jonrnanx et onvrages periodiques, 
les livres broches on relies, les 
brochures, les papiers de mnsique, 
les cartes de visite, les cartes
adresses, les eprenves d'imprimerie 
avec on sans les manuscrits s'y 
rapportant, les papiers revetus de 
points en relief a l'nsage des aven
gles, les gravures, les photogra
phies, les images, les dessins, plans, 
cartes geographiqnes, catalogues, 
prospectus, annonces et avis di
vers, imprimes, graves, lithogra
phies OU antographies, et en gene
ral, tontes les impressions on re
productions obtennes snr papier, 
snr parchemin ou snr carton, an 
moyen de la, typographie, cle la 
J?ravure, de la litbographie et de 
l'autographie, on de tout autre 
procede mecanique facile a recon
naitre, hormis le decalqne et la 
machine a ecrire. 

XVII. 

Oommeroial Papers. 

1.-The following are considered 
ati commercial papers and admitted 
as such at the reduced postage 
sanctioned by Article 5 of the Con
vetion; all instruments or docu
ments, written or drawn wholly or 
partly by hand which have not the 
character of an-actual and personal 
correspondence, such as papers of 
legal procedure, deeds of all kinds 
drawn up by public functionaries, 
way-bills or bills of lading, in
voices, the various documents of 
insurance companies, copies of or 
extracts from acts under private 
signature written on stamped or 
unstamped paper, scores or sheets 
of manuscript music, manuscripts 
of works or of newspapers for
warded separately, etc. 

2.-Commercial papers are sub
ject, as regards form and condi
tions, to the stipulations prescribed 
for printed matter ( Article XVIII). 

XVIII. 

Printed 1lfatter of every Kind. 

Commercial papers. 

Definition. 

Ante, p. 1082. 

Conditions. 

1.-The following are considered Printed mattA>r. 
as printed matter, and admitted Definition. 
as such at the reduced postage 
sanctioned by Article 5 of the Oon-
vention, viz: newspapers and peri-
odical works, books stitched or 
bound, pamphlets, sheets of music, 
visiting cards, address cards, 
proofs of printing with or without 
the manuscripts relating thereto, 
papers with raised points for the 
nseofthe blind, engravings, photo-
graphs, pictures, drawings, plans, 
maps, catalogues, prospectuses, 
announcements and notices of 
various kinds, whether printed, 
engraved, lithographed, or auto-
graphed, and in general, all im-
pressions or reproductions ob-
tained upon paper, parchment or 
cardboard, by means of printing, 
engraving, lithographing and auto-
graphing, or any other mechanical 
process easy td recognize, except 
the copying-press and the type-
writer. 
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Articles excluded. 

Sont consideres comme faciles a 
reconn~itre les procedes mecani
ques designes par les noms de 
cbromographie, polygraphie, hec
tographie, papyrographie, veloci
graphie, etc.; mais pour jonir de 
la moderation de port, les repro
ductions obtenues au moyen de ces 
procedes doivent etre deposees aux 
guichets des bureaux de poste et 
au nombre mi11immn de vingt ex
emplaires parfaitement identiques. 

2.-Sont exclus de la moderation 
de port, les timbres ou formules 
d'affranchissement, obliteres OU 
non, ainsi que tous imprimes con
stituant le signe representatif 
d'une valeur. 

Modified printed 3.-Ne peuvent etre expedies a 
&rtieles. la taxe reduite les imprimes dont 

le texte· a ete modifie, apres tirage, 
soit a la main, soit a l'aide d'un 

. procede mecanique, OU a ete revetu 
de signes quelconques de ma-niere 
a constituer un langage conven
tionnel. 

Modifications per- 4.-Comme exception a la regle 
mitted. determinee par le paragrapbe 3 

precedent, ii est permis: 
a) d'indiquer a l'exterieur de 

l'envoi le uom, la raison de com
merce et le domicile de l'expediteur; 

b) d'ajouter a la main, sur les 
cartes de visite imprimees, l'adresse 
de l'expediteur, son titre, ainsi que 
des initiales conventionnelles (p. f., 
etc.); 

c) d'indiquer ou de modifier sur 
l'imprime mflme, a la main OU par 
un procede mecanique, la date de 
!'expedition, la signature ou la rai
son de commerce et la profession, 
ainsi que le domicile de l'expedi
teur; 

d) d'ajouter aux epreuves cor
rigees le manuscrit et de faire aces 
epreuves les changements et addi
tions qui se rapportent a la correc
tion, a la forme et a !'impression. 
En cas de manque de place, ces 
additions peuvent etre faites sur 
des feuilles speeiales; 

e) de corriger lesfautes d'impres
sion aussi sur Jes imprimes autFes 
que les epreuves; 

/) de biffer certain es parties d'un 
texte imprime pour les rendre illisi-
bles; · 

g) de faire ressortir au moyen de 
traits les passages du texte sur 
lesquels on desire attirer !'atten
tion; 

The mechanical processes desig
nated by the names of chromog
raphy, polygraphy, hectography, 
papyrography, velocigraphy, etc., 
are considered as "easy to recog
nize"; but in order to pas8 at the 
reduced postage, reproductions ob
tained by means of these processes, 
must be mailed at the post office 
windows, and in the minimum 
number of twenty perfectly iden
tical copies. 

2.-The following are excluded 
from transmission at the reduced 
postage, viz: stamps or forms of 
prepayment, whether canceled or 
not, as well as all printed articles 
constituting the representative 
sign of a monetary value. 

3.-Printed articles the text of 
which has been modified, after 
printing, either by hand or by 
means of a mechanical process, or 
which bear any marks whatever of 
a kind constituting a conventional 
language, cannot be forwarded at 
the reduced rate. 

4.-As exceptions to the rule 
laid down by paragraph 3 preced
ing, it is permitted: 

<t) to indicate on the outside of 
the article the name, business and 
residence of the sender; 

. b) _to add, by hand, on printed 
v1s1tmg cards, the address of the 
sender, his title, as well as conven
tional initials (p. t:, etc.); 

c) to indicate or to chan(J'e on 
the print itself, by hand o;'by a 
mechanical process, the date of 
dispatch, the signature or busi
ness and profession, as well as the 
residence of the sender• 

' 
d) to add ~o the corrected proof 

the manuscript and to make in the 
proo~ the changes and additions 
relatmg to the correction the form 
and the printing. Incas~ of want 
of space, these additions may be 
made on separate sheets; 

. e) to correct also errors in print
mg on articles of printed matter 
other than proof· 

.{) to cross out certain parts of 
prmted text, in order to mak~ them 
illegible ; , 

g) to make prominent by means 
of !nar~s passages of the text to 
~h1ch 1t is desired to draw atten
tion; 
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h) de porter ou de eorriger a la 
plume on par un procede mecaniqne 
les chi:ffres,. de meme qne le nom 
du voyageur et la date de son pas
eage, snr les listes de prix-courants, 
les offres d'annonces, les cotes de 
bonrse et circnlaires de commerce; 

i) d'indiquer a la main, snr les 
avis concernant Jes departs de na
vires, la date de ces departs; 

k) d'indfquer sur les cartes d'in
vitation et de convocation le nom 
de !'invite, la date, le but et le lieu 
de la reunion; 

l) d'ajouter une dedicace snr les 
livres, papiers de musique, jonr
naux, photographies et gravures, 
ainsi que d'y joindre la factnre se 
rapportant a l'ouvrage lui-meme; 

m) dans les bulletins de com
mande de librairie (imprirues et 
onverts, ayant pour objet la com
mande de livres, jonrnaux, gra
vnres, pieces de musiqne) 1 d'in
diqner au verso, a la maI11, les 
onvrages demandes ou offerts, et 
de biffer on de sonligner au recto 
tout ou partie des communications 
impnmees; 

u) de peindreles images de mode, 
les cartes geographiques, etc. 

6.-Sont interdites les additions 
faites a la plume on au moyen d'nn 
procede mecanique quienleveraient 
a l'imprime son caractere de gene
ra.lite et lui donneraient celui d'une 
correspondance individuelle. 

6.-Les imprimes doivent etre, 
soit places sons bande, sur ronlean, 
entre des cartons, dans un etui 
ouvert des deux cc"ltes ou aux denx 
extremitcs, ou dans une enveloppe 
non fermee, soit simplement plies 
de maniere a ne pas dissimuler la 
naturedel'envoi, soitentinentoures 
d'une ficelle facile ~\ denouer. 

7.-Les cartes-adresses • et tous 
imprimes presentant la forme et 
la consistance <l'une carte non pliee 
llenvent etre expedies sans bande, 
enveloppe, lien on pli. 

8.-Les cartes portant le titre 
,, carte postale" ne sont 1ms ad
mises au tarif des imprimes. 

XIX. 

Echantillons. 

h) to insert or correct in manu
script or by a mechanical process, 
figures, as well as the name of the 
traveler and the date of his visit, 
in price lists, offers for advertise
ments, stock quotations, and trade 
circulars; 

i) to indicate by hand, on notices 
relating to the sailings of vessels, 

• the dates of these sailings; 
k) to indicate on cards of invita

tion and notices of meetings the 
name of the invited person, the 
date, the object and the place of 
meeting; 

l) to add a dedication on books, 
sheet-music, newspapers, photo
graphs and engravings, as well as 
to attach thereto the invoice re
lating to-the work itself; 

m) to indicate in manuscript on 
the back of booksellers' order-bul
letins (printed and open, intended 
for orders for books, newspapers, 
engravings, pieces of music) the 
works desired or offered, and to. 
cross out or underscore on the 
front the whole or part of the 
printed communicatiom~; 

u) to paint fashion-plates, maps, 
etc. 

5.-It is forbidden to make ad- . Forbidden addi 
ditions in manuscript or by means tiona. 

of a mechanical process which 
would deprive the printed paper of 
its general character, and give to it 
the character of individual corre-
spondence. 

6.-Articles of printed matter Modeofeending. 

must be either placed under band, 
upon rollers, between boards, iu 
covers open at both sides or at both 
ends, or in unclosed envelopes, or 
simply folded iu such a manner as 
not to conceal the nature of the 
article, or lastly, tied with a string 
easy to unfasten. 

7.-Address-cardsandallprinted Cards. 

matter presenting the form or con-
8istency of an unfolded card, may 
be forwarded without band, envel-
ope, fastening, or fold. 

8.-Carcb bearing the title" post- c1~3:J~ eard " not in 

card" are not admitted at the rate 
for printed matter. 

XIX. 

Bamples. 

1.-Les echantillons de marchan- 1.-Samples of merchandise are Samples. 

dises ne sont admis l1. beneficier de admitted to the advantage of tlie 
la moderation de port qui leur est reduction of postage which is 
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Powders. 
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attribuee par !'article 5 de la Con
vention qne sons les conditions 
suivantes: 

2.-Ils doivent etre places dans 
des sacs, des boites ou des enve
loppes mobiles de maniere ~'t per
mettre une facile verification. 

3.-Ils ne peuvent avoir ancnne 
valenr marchande, ni porter au
cune ecriture a la main que le nom 
on la raison sociale de l'envoyeur, 
l'adresse du destiuataire, une 
marque de fabrique ou de mar
cband, des numeros d'ordre, des 
prix et des indications relatives au 
po ids, an metrage et a la dimension, 
ainsi qu'a la quantite disponiple, 
on celles qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et la nature 
de la marcbandise. 

4.-D'nn commnn accord entre 
les Administrations interessees, 
c'est-a-dire entre les Administra
tions du pays d'origine et du pays 
de destination et, s'il y a lieu, du 
on des pays effectuant le transit a 
decouvert ou en depeches closes, 
les envois de liquides, huiles, corps 
gras, poudres secbes,colorantes ou 
non, ainsi que les envois d'abeilles 
vivantes, peuvent etre admis au 
transport comme echantillons de 
marchandises, pourvu qu'ils soient 
conditionnee de la maniere sni
vante: 

1° Les liquides, lmiles et corps 
gras facilementliquefiablesdoivent 
etre inseres dans des :flacons en 
verre hermetiquement oouches. 
Chaque flacon doit etre place dans 
nne boite en bois suffisamment 
garnie de sciure de bois, de cotton 
ou de matiere spongiense en quan
tite suffisante pour absorber le 
liquide en cas de bris du flacon. 
Enfin, la boite elle-meme doit etre 
enfermee dans un etui en metal, 
en bois avec couvercle visse ou en 
enir fort et epais. 

2° Les corps gras diflicilement, 
liquefiables, tels que les ongnents, 
Je savon mou, les resines, etc., 
dont le transport off.re moins d'in
convenients, doivent etre enfer
mes sous une premiere enveloppe 
(boite, sac en toile, parchemin, 
etc.), placee elle-meme dans une se
conde boite en bois, en meta] on en 
cuir fort et epais; 

3° Les poudres sec hes, colorantes 
on non, doivent etre plaeee dans 
des boltes en carton, lesquelles 

o-ranted to them by Article 5 of 
the Convention onlyunder the fol
lowing conditions: 

2.-They must be placed in bags, 
boxes, or removable envelopes, in 
such a manner as to admit of easy 
inspection. 

3.-They must not have any 
salable value, nor bear any manu
script other than the name or the 
social position of the sender, the 
address of the addressee, a manu
facturer's · or a trade mark, num
bers of order, prices, and indica
tions relating to weight and size, 
as well as to the quantity to be 
disposed of, or those which are 
necessary to precisely indicate the 
origin and nature of the merchan
dise. 

4.-By mutual agreement be
tween the Administrations inter
ested, that is to say between the 
Administrations of the country of 
origin and the country of destina
tion,and of the country or countries, 
if any, performing the transit in 
open-mail or in closed mails, pack
ages of liquids, oils, fatty substan
ces, dry powders coloring or not, as 
well as packages of live bees, may 
be admitted to transmission as 
samples of merchandise, provided 
they are put up in the following 
manner: 

l st. Liquids, oils and fatty sub
stances easily liquefiable must be 
e11closed in glass bottles hermeti
cally closed. Each bottle must be 
placed in a wooden box sufficiently 
filled with sawdust, cotton or 
spongy matter in sufficient q~an
t1ty to absorb the liquid in case 
the bott!e sh~mld break. Finally, 
the box itself must be enclosed in 
a case of metal, of wood with a 
screw-top, or of strong and thick 
leather. 

2nd. Fatty substances which 
a~e not easily liquefiable, such as 
omtments, soft soap, resins, etc., 
the conveyance of which causes 
less inconvenience, must be in
closed in an inner cover (box, linen 
bag, p~rchment, etc.), which is 
placed m a second box of wood 
metal or strong and thick leather: 

. 3d. Dry powders, whether color
mg or not, must be placed in 
pasteboard boxes, which are in-
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elles-memes sont enfermees dans 
. un sac en toile ou en parchemin. 

4° Les abeilles vivantes doivent 
etre renfermees dans des boites 
disposees de fa~on a eviter tout 
danger et a permettre la verifica
tion du contenu. 

xx. 
Objets groupes. 

II est permis de reunir dans un 
meme envoi des echantillons de 
marchandises, des imprimes et des 
papiers d'affaires, mais sous re-
serve: • 

1° que chaque objet pris isole
ment ne dfpasse pas les limites 
qui lui sont applicables quant au 
poids et quant a la dimension; 

• 2" que le poids total ne depasse 
pas 2 kilogrammes par envoi; 

3° que la taxe soit au minimum 
de 25 centimes si l'envoi contient 
des papiers d'affaires, et de 10 
centimes s'il se compose d'imprimes 
et d'echantillons. 

XXI. 

Oorrespondances reexpediees. 

1.-En execution de Particle 14 
de la Convention, et sauf les ex
ceptions prevues au paragraphe 
2 suivant, Jes correspondances 
de toute nature adressees, dans 
l'U nion, a des destinataires ayant 
change de residence, sont traitees 
par !'Office distributeur comme si 
elles avaient ete adressee~ directe
ment du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 

2.-A l'egard des envois du ser
vice interne de l'un deR pays de 
l'Union qui entrent, par suite de 
reexpedition, dans le service d'nn 
autre pays de l'U nion, on observe 
Jes regles suivantes: 

1.; Les envois non affranchis on 
msuffisamment affranchis pour lenr 
premier parcours sont trait.es 
comme correspondances interiia
tionales et frappes, par l'Office dis
tributeur, dela taxe applicable aux 
envoisde meme naturedirectement 
adresses du pays d'origine dans le 
pays ou se trouve ledestinataire; 

STAT-VOL XXYIII--71 

closed in a linen bag, or parch
ment. 

4th. Live bees must be placed 
in boxes so constructed as to avoid 
all danger and to permit the con
tents to be ascertained. 

xx. 
.Articles grouped together. 

It is permitted to inclose in the 
same package samples of merchan
dise, printed matter and commer
cial papers, but subject to the fol
lowing conditions: 

1st, that each article taken singly 
does not exceed the limits which 
are applicable to it as regards 
weight and size; . 

2nd, that the total weight does 
not exceed 2 kilograms per pack
age; 
• 3d, that the minimum charge is 
25 centimes if the package con
tains commercial papers, and 10 
centimes if it consists of printed 
matter and samples. 

XXI. 

Reforwarded Articles. 

Live bees-

Grouping articJea_ 

1.-In execution of Article 14 of Reforwarding arti
the Convention, and subject to the clee. 

exceptions specified in paragraph .A""· p.1os1. 
2 following, articfos of every kind 
addressed, within the Union, to 
persons who have changed their 
residence, are treated by the de-
livering office as if they had been 
addressed directly from the place 
of origin t'l the place of the new 
destiuatiou. 

2.-Withregard to articles of the Domeatioeervice_ 

domestic service of one country of 
the Union, which enter, in conse-
quence of reforwarding, into the 
service of another country of the 
Union, the following rules are ob-
served: 

1st. Articles unpaid or insuffi- ~n•ufliciently pre• 
ciently prepaid for their first trans- paid articles. 

mission are treated as interna-
tional correspondence, and sub-
jected by the delivering office to 
the charge applicable to articles 
of the same nature addressed di-
rectly from the country of origin 
to the country in which the ad-
dressee may be; 

• 
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Paid for first trans
mission. 2° Les envois regulierement 

a.ftranchis pour leur premier par
cours, et dont le complement de 
taxe afferent au parcours ulteiieur 
n'a pas ete acquitte avant leur re
expedition, sont frappes, suivant 
leur nature, par l'Office distribu
teur, d'une taxe egale a la diffe
rence entre le prix d'affranchisse
ment deja acquitte et celui qui au
ra.it ete per~u si les envois avaient 
ete expedies primitivement sur la 
nouvelle destination. Le montant 
de cette difference doit etre expri
me en francs et centimes, a cote 
des timbres-poste, par !'Office reex
pediteur. Dans l'un et l'autre cas, 
les taxes prevues ci-dessus restent 
exigibles du destinataire, alors 
meme que, par suite de reexpedi
tions successives, les envois re
viennent dans le pays d'origine. 

Cashprepaymenta. 3.-Lorsque des objets primi
tivement adres.ses a l'interieur 
d'un pays de l'U nion et affranchis 
en numeraire sont reexpedies a un 
autre pays, l'Office reexpediteur 
doit indiquer, sur l'objet, le mon
tant de la taxe per9ue en nmne
raire. 

Misaentarticles. 4.-Les objets de toute nature 
mal diriges sont, sans aucun delai, 
reexpedies par la voie la plus 
prompte sur leur destination. 

Returned tor correct o.-Les correspondances de toute 
address. t d . . na ure, or 1naires ou recom-

mandees qui, portant une adresse 
incomplete ou errotmee, sont ren
voyees aux expediteurs pour qu'ils 
Ia completent ou la rectifient, ne 
sont pas, quand elles sont remises 
dans le service avec une suscrip
tion completee ou rectifiee, consi
derees comme des correspondances 

• reexpedies, mais bien comme de 
Postage. nouveaux envois, et deviennent, 

par suite, passibles d'une nouvelle 
taxe. 

XXII. 

Undelivered arti- Rebuts. 
oles. 

Return. 1.-Les correspondances de t-0ute 
nature qui sont tombees en rebut, 
pour guelque cause que ce soit, 
doivent etre renvoyees, aussitot 
apres les delais de conservation 
"V'oulus par les reglements du pays 
destinataire, et au plus tard dans 

2nd. Articles duly prepaid for 
their first transmission, and upon 
which the remainder of the postage 
relating to the further tran:-.mis
sion has not been paid previous to 
reforwarding, are subjected, ac
cording to their nature, by the 
delivering office, to a charge equal 
to the difference bet we en the 
amount of postage already paid 
and that which would have been 
levied if the' articles had been orig
inally dispatched to their new des
tination. The amount of this dif
ference' must be expressed in francs 
and centimes at the side of the 
postage-stamps, by the reforward
ing office. In both cases, the 
charges contemplated above re
main to be collected from the ad
dressees, even if, owing to succes
sive reforwardings, the articles 
should return to the country of 
origin. . 

3,-When articles originally ad
dressed from one part to another 
of a country of the Union, and 
prepaid in cash, are reforwarded to 
another country, the reforwarding 
office must indicate, on the article, 
the amount of postage so prepaid 
in cash. 

4.-Missent articles of every 
kindarereforwarded without delay 
by the quickest route to their des
tination. 

5.-Articles of every kind, ordi
nary or registered, which, bearino
an incomplete or erroneous ad
dress, are returned to the senders 
in order that they may complete 
or correct the address, are not 
considered, when remailed with 
a completed or corrected address, 
as reforwarded correspondence 
but as newly mailed articles and 
become, in consequence, subj~ct to 
a new charge. 

XXII. 

Undelivered Articles. 

1.-Articles of every kind which 
have become undeliverable, from 
whatever cause, must be returned 
as soon as possible after the ex
piration of.the period for keeping 
them reqmred by the Regulations 
of the country of destination, and 
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un delai de six mois dans les rela
tions avec les pays d'outre-mer et 
de deux mois pour les autres rela
tions, par l'intermediaire des bu
reaux d'echangerespectifs eten une 
liasse specialeetiquetee: ,, Rebuts" 
et portant !'indication du pays 
d'origine des correspondances. 
Les termes de deux mois et de six 
mois comptent a partir de la fin du 
mois dans lequel les correspon
dances sont parvenues au bureau 
de destination. 

2.-Toutefois, les correspon
dances recommandees tombees en 
rebut sont renvoyees au bureau 
d'echange du pays d'origine comme 
s'il s'agissait de correspondances 
recommandees a destination de ce 
pays, sauf qu'en regard de !'in
scription nominative au tableau n° 

• I de la fenille d'avis ou sur la liste 
detachee, la mention '' Rebuts" est 
consigntse dans la colonne "Obser
vations" par le bureau reexpedi
teur. 

3.-Par exception, deux Offices 
correspondants peuvent, d'un com
mun accord,adopter un autre mode 
de renvoi de rebuts, ainsi qne se 
dispenser de se renvoyer recipro
quement certains imprimes consi
deres comme denues de valeur. 

4.-Avant de renvoyer a !'Office 
d'origine les correspondances non 
distribuees pour uu motif quel
conque, !'Office rlestinataire doit 
indiquer d'une maniere claire et 
concise, en langue fram;ruse, au 
verso de ces objets, la cause de la 
non-remise sons la forme suivante: 
inconnu, refn!Je, parti, non reclame, 
decetle, etc. Cette indication est 
fournie par ]'application d 0 un tim
bre ou !'apposition d'une etiquette. 
Chaque Office a la faculte d'ajou
ter la traduction, dans sa propre 
laugue, de la cause de non-remise 
et les autres indications qui Jui 
conviennent. 

XXIII. 

Statistique des Frais de Transit. 

1.-Les statistiques {1, effectuer 
une fois tons les trois ans, en exe
cution des articles 4 et 17 de la 
Convention, pour le decompte des 
frais de transit dans l'u nion et en 
dehors des limites de l'lTnion, sont 

at latest at the expiration of six 
months in relations with countries 
beyond the sea, and of two months 
in other relations, through the in
termediary of the respective offices 
of exchange, and in a special bun
dle labeled" Rebuts", and bearing 
an indication of the. country of 
origin of the articles. The periodR 
of two months and six months are 
counted from the end of the month 
in which the articles reached· the 
office of destination. 

2 . ..:....Nevertheless, registered ar- RegiSiered articles. 

ticles which. become undeliverable 
are returned to the ex<lhange office 
of the country of origin as if they 
were registered articles addressed 
to that country, except that oppo-
site the descriptive entry in 'Table 
No. I of the Letter Bill, or in the 
separate list, the word " Rebuts" is 
entered in the column " Observa-
tions" by the returning office. 

3.-As an exception, two corre- Specialagreementa. 
sponding Offices may, by mutual 
agreement, adopt a different mode 
of returning undeliverable articles, 
and may also dispense with the 
reciprocal return of certain printed 
matter considered to be without 
value. 

4.-Before returning to the office Cause '!f nondeliv
of origin the articles which from ery to 00 mdicated. 

any reason or any cause have not 
been delivered, the Office of des-
tination must indicate in a clear 
and concise manner, in the French 
language,on the back ofthearticles, 
the cause of non-delivery, in the 
followingform: notknown,refused, 
left, not claimed, deceased, etc. 
This indication is furnished by the 
impression of a stamp or by at-
taching a label. Each Office has 
the option of adding a translation, 
in its own language, of the cause 
of non-delivery, and other indica-
tions which it may deem necessary. 

XXIII. 

Stati.Ytics of Transit Expenses. Statistics. 

1.-The statistics to be taken . Triennial prepara, 
. t1on. once every three years, m execu-

tion of Articles 4 and 17 of the 
Convention, for the settlement of 
the exrenses of transit within the 
Union and beyond the limits ofthe 
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etablies d'apres les dispositions 
des articles suivants, pendant les 
vingt-huit premiers jours du mois 
de mai ou de novembre (alterna
tivement) de la deuxieme annee 
de chaque periode triennale, pour 
sortir leurs effets retroactivement 
a partir de la premiere annee. 

2.-La statistique de novembre 
1893 s'appliquera aux annees 1892, 
1893 et 1894 ; la statistique de mai 
1896 s'appliquera aux annees 1895, 
1896 et 1897, et ainsi de suite. 

3.-Si, pendant la periode d'ap
plication de la statistique, il vient a 
entrer dans l'U nion un pays ayant 
des relations importantes, les pays 
de l'U nion dont la situation pour
rait, par suite decettecirconstance, 
se trouver modifiee sous le rapport 
de paiement des droits de transit 2 
ont Ia. faculte de reclamer une 
statistique speciale se rapportant 
exclusivement au pays nouvelle-
ment entre. ' 

4.-Les frais incombant a l'Office 
expediteur du chef du transit terri
torial et du transport maritime 
sont fixes invariablement d'apres 
la statistique pour toute la periode 
qu'elle embrasse, sauf le cas prevu 
a l'alinea precedent. 

Union, are prepared according to 
the provisions of the following 
Articles, during the first twenty
eight days of the month of May or 
November (alternately) of the sec
ond year of each triennial period, 
and have a retroactive force dating 
from the first year. 

2.-The statistics of November, 
1893, will apply to the years 1892, 
1893 and 1894; the statistics of 
May, 1896, will apply to the years 
1895, 1896 and 1897, and so on. 

3.-If during the period to which 
the statistics apply, a country hav
ing important relations should 
enter the Union, the countries of 
the Union whose situation with 
regard to the payment of transit 
expenses might be modified in 
cousequence of this circumstance, 
have the option of demanding 
special statistics relating exclu
sively to the country recently ad
mitted. 

4.-The charges to be paid by 
the dispatching Office for territo
rial transit and maritime convey
ance are :fixed invariably, on the 
basis of the statistics, for the entire 
period which said statistics em-

-brace, except in the case provided 
for in the preceding paragraph. 

Mais lorsqu'il se produit une But whenever an important 
modification importante dans le change takes place in the current 
cours des correspondances, et pour . of the correspondence, and pro
autant qne cette modification af- vided that the change affects a 
fecte nne periode de six mois an period of six months, at least the 
moins, les Offices intermediaires intermediary Offices come t~ an 
s'entendent pour regler entre eux agreement to regulate between 
le partage de ces frais, proportion- themseTves the division of the 
nelle~ent a la part d'intervention charges, in J?roportion to the part 
desd1ts Offices dans le transport taken by said Offices in the cun
des correspondances auxquelles veyance of the correspondence to 
ces frais se rapportent. which the charges relate. 

XXIV. XXIV. 

Correspondances a Decouvert. Articles in Open-Mail . 

Table from interme- 1.-L'Office servant d'intermedi-
diary office. I 1.-1:he Office serving as the in

termediary for the transmission of 
~icles exchanged in open-mail, 
either between two countries of 
the UnJo~, or between a coi;~try 
of the Umon and a country foreign 
to it, prepares beforehand, for each 
of its correspondents of the Union 
a Table in conformity with Fo~ 
~ anne_xed t? the present Regula
t~ons,_ 1~ w~1ch it indicates, dis
tingmshmg 1f neellfnl the different 
routes of transmission. the r-c1,tes of 

aire pour a transmission des cor-
respondances echangees a decou
vert, soit entre deux pays de 
l'Union, soit entre un Jlays de 
l'Union et un pays etranger a 

• celle-ci, dresse d'advance, pour 
chacun de ses correspondants de 

Pod, P• 1156. l'U nion, un tableau conforme au 
modele E annexe au present Regle
ment et dam; lequel il indique, en 
distinguant,s'il ya lieu, lesdiverses 
voies d'acheminement, les prix de 
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port au poids lui revenant pour le 
transport dans l'U nion de l'une et 
de l'autre categorie de ces corre
spondances au moyen des services 
dont il dispose, ainsi que les prix de 
port au poids a bonifier, le cas 
echeant, par lui-meme, a d'autres 
Offices de l'U nion, pour le transport 
ulterieur desdites correspondances 
dans !'Union. Au besoin, il se 
renseigne en temps utile, aupres 
des Offices des pays a traverser, 
sur les voies que devront suivre 
les correspondances et sur les prix 
a leur appliquer. 

2.-Lorsque plusieurs voies com
portant chacune des frais de tran
sit difierents applicables aux voies 
que !'Office intermediaire utilise, 
sont ouvertes a 1a. transmission des 
correspondances pour un meme 
pays, !'Office expediteur retribue 
l'Office intermediaire d'apres • un 
tarif unique base sur la moyenne 
des differents prix de transit. . 

3.-Un exemplaire du tableau E 
est remis par ledit Office a !'Office 
correspondant interesse et sert de 
base a un decompte special a eta
blir entre eux, du chef du port in
termediaire dans l'Union des cor
respondances dont il s'agit. Ce 
decompte est dresse par l'Office 
qui rei;oit les correspondances et 
soumis a la verification de !'Office 
expediteur. 

4.-L'Office expediteur etablit 1 
d'apres les donnees de la formule 
E fonrnie par son correspondant, 
des tableaux couformes au modcle 
F ciannexe et destines a relater, 
pour chaque depeche, les frais de 
port intermediaire des correspon
dances sans distinction d'origine, 
comprises dans la d~peche pour 
etre acheminees par l'intermedi
aire dudit correspondaut. A cet 
effet, le bureau d'echange expedi
teur inscrit dans un tableau F, 
qu'il joint t\ son envoi, le poids to
tal, selon leur nature, des corre
spondances de l'espcce qu'il livre a 
decouvert au bureau cl'echange 
correspondant, et celui-ci, apres 
verification, prend livraison de ces 
correspondances, pour les achemi
ner vers leurs destinations, en Ies 
confondant avee les sieimes pro
pres pour le paiement, s·n ya lieu, 
des prix: de port ulterieurs. 

payment by weight due to it for 
the conveyance within the Union 
of both categories of articles by 
means of the services at its dis
posal, as well as the rates of pay
ment by weight to be paid, if the 
case demands it, by the Office itself 
to other Offices ~f the U niou for 
the further conveyance of the said 
articles within the Union. If need
ful, it communicates in due time 
with the Offices of the countries to 
be traversed, as to the routes the 
articles are to take and the rates 
to be applied thereto. 

2.-When several routes, each Pa:yment ?Y dis-. l . d'w _ patchingofflcemoase 1nvo vmg J..Uerent transit charges of several routes_ 

applicable to the routes which the 
intermediary Office uses, are open 
for the transmission of articles for 
one and the same country, the dis-
patching Office pays the °interme-
diary Office according to a single 
rate based upon the average of the 
diffe1·ent transit rates. 

3.-A copy of Table E is for- Pod, p. me. 
warded by the said Office to the 
corresponding Office interested, 
and serves as the basis of a special 
account to be established between 
them, with reference to the inter-
mediary conveyance within the 
Union of the articles in question. 
This account is prepared by the 
Office which receives the articles 
and is submitted to the dispatch-
ing Office for verification. 

4.-The di~patching Offi~e pre- Ju T:~~~or dlepatclt 
pares, accordmg to the particulars g 

given in the Form E furnished by 
its correspondent, Tables in con- 1•0,1, p. ur.s. 
formity with the lt'orm F l1ereto 
annexed, intended to show, for 
each mail, the charges for inter• 
mediary conveyance of the articles, 
without, distinction of origin, con-
tained in the mail to be forwarded 
th1·ough the i11termediary of the 
said corresponding Office. For 
this purpose, the dispatching ex-
change office enters in a Table 1'', 
which it joins to its dispatch, the 
total weight, according to their na-
hue, of tlw articles of this class 
which it delivers in open-mail to 
the corresponding exchange office, 
and that office, after verification, 
takes charge of the articles and 
forwards them to their destina-
tions, mixed with its own in re-
spect to the pa~-ment, if required, 
of charges for further conveyance. 
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Errors. 

Sur la demande des Offices inte
resses, il y a lieu de distinguer sur 
le tableau F rorigine des corre
spondances soumises a des f.rais de 
transit maritime de 15 francs par 
kilogramme de lettres ou cartes 
postales et de 1 franc par kilo
gramme d'autres objets a repartir 
entre plusieurs Administrations. 

5.-Toute erreur dans la declara-
tion du bureau d'echange expedi
teur du tableau F est signalee im
mediatement ace bureau au moyen 
d'un bulletin de verification, non
obstant la rectification operee sur 
le tableau lui-meme. 

1n-otnoobarges. 6.-A defaut de correspondances 
passibles d'un port intermediaire 
ou etranger, il n'est pas dresse de 
tableau F et le bureau expediteur 
inscrit en tete de la feuille d'avis la 
mention: ,,Pas de tableau F." 
Dans le cas de !'omission non jus
tifiee de cetableau, l'irregularite est 
egalement signalee, au moyen d'un 
bulletin de verification, au bureau 
en faute, et doit etre reparee im
mediatement par ce dernier. 

Closed maile. 

Form reqoired. 

Poat, p.1160, 

Entry of weight. 

XXV. 

Dtfpeches Closes. 

1.-Les correspondances echan
gees en depeches closes, entre deux 
Offices de l'Union ou entre un Of
fice de l'Union et un Office etran
ger a l'Union, a travers le territoire 
ou au moyen des services d'un on 
de plusieurs autres Offices, font 
l'objet d'un releve conforme au 
modele G annexe au present Re
glement, et qui est etabli d'apres 
les dispositions suivantes. 

2.-En ce qui concerne les de
peches d'un pays de l'U nion pour 
un autre pays de l'U nion, le bureau 
d'echange expediteur inscrit, a la 
feuille d'avis pour le bureau 
d'echange destinataire de la de
peche, le poids net des lettres et 
des cartes postales et celui des au
tres ohjets sans distinction de 
l'origine ni de la destination des 
correspondances. Ces indications 
sont verifiees par le bureau destina
taire, lequel dresse, a la fin de la 
periode de statistique, le re1eve 
mentionne ci-dessus, en antant 
d'expeditions qu'il y a d'Offices 
interesses~ y compris celui du lieu 
de depart. 

At the request of the Offices in
tere!'lted, it is necessary to distin
guish in the Table F the origin of 
the articles subject to the maritime 
transit rates of 15 francs per kilo
gram of letters and post-cards and 
1 franc per kilogram of other arti
cles, to be divided between several 
Administrations. 

5.-Any error in the statement 
of the exchange office which has 
dispatched the Table F is immedi
ately notified to that office by 
means of a Bulletin of verification, 
notwithstanding the correction 
made in the Table itself. 

6.-If there be no articles liable 
to a charge for intermediary or for
eign conveyance, the Table F is 
not prepared, and the dispatching 
office enters at the head of the Let
ter Bill the words: •'No Table F." 
I!l ~ase of the unexplained omis
sion of this Table, the irregularity 
is likewise r~ported, by means of a 
Bulletin of verification, to the office 
at fault, and must be immediately 
corrected by the,latter. 

XXV. 

Closed .ilfails. 

1.-The articles exchanged in 
closed mails, between two Offices 
of the Union or between an Office 
of the Uni?n and an Otlice foreign 
to the U 111011, acro1's the territory 
or by means of the serviees of one 
or more Offices, forms the subject 
of a statement in conformity with 
1' orm G annexed to the present 
Regt!lations, which is prepared ac
c?rdmg to the following stipula
tions. 

2.-As regards the mails from one 
country of the Union for another 
~ountry of the Union, the dispatch
mg exchange office enters in the 
Letter Bill for tlie receiving ex
change office, the net weight of 
the letters and post cards and 
tl_ia~ of ~be other articles, without 
d1s~mction of the origin or desti
n~t10n of the articles. These en
tries are verified by the receivinO' 
office, whi~h ;prepares, at the end 
of the statistical period, the state
me1?t above mentioned. in as many 
copies as tbere are Offices inter
ested, including the Office of the 
place of dispatch. 
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3.-Dans les qnatre jonrs qui 
suivent la cloture des operations 
de statistique, les releves G sont 
transmis, par les bureaux d'echange 
qui les ont etablis, aux bureaux 
d'echange de !'Office debit.eur pour 
etre revetus de leur acceptation, 
Ueux-ci, apres avoir accepte ~s 
releves, les transmettent a l' Ad
ministration centrale dont ils rele
vent, chargee de les repartir entre 
les Offices interesses. 

4.-En ce qui concerne les de
peches closes echangees entre un 
pays de PU nion et nn pays etranger 
a !'Union, par l'intermediaire d'un 
ou de plnsienrs Offices de l'U nion, 
l~s bureaux d'echange du pays de 
l'U nion dressent, pour les depeches 
expediees ou re~ues, un relev.e G 
qu'ils transmettent a l'Offioo de 
sortie OU d'entree, lequel etaQlit, a 
la :fin de la periode de statist;ique, 
un releve general en autant d'ex
. pedi.tions qn'il ya d'Offices interes
ses, y compris lni-meme et !'Office 
de l'Union debitenr. Une expedi-

• tion de ce releve est transmise a 
}'Office debiteur, ainsi qu'a chacun 
des Offices qui ont pris part au 
transport des depeches. 

Sur la demande des Offices in
teresses, les bureaux d'echange 
doivent distingner snr la feuille 
d'avis l'origine et la destination 
des correspondances soumises a 
des frais de transit maritime de 
15 francs et de 1 franc, a repartir 
entre plnsieurs Administrations. 

5.-Apres chaque periode de 
statistique, les Administrations 
qui ont expedie des depcches en 
transit envoient la liste de ces de
pecheR aux differentes Administra
tions dont elles out emprunte l'in
terme1liaire. 

6.-Le simple eutrepot, dans un 
port, de clepeches closes apportees 
par un paquebot et destinees a etre 
reprises par un antre paquebot, ne 
doune pas lieu an paiement de frais 
de transit territorial au profit cle 
l'Office des postes du lien d'en
trepot. 

3.-In the four days which fol- Forwarding state
low the close of the statistical op- ment. 

eratious, the statements G are 
transmitted by the exchange offi-
ces which prepared them to the 
exchange offices of the debtor Ad-
ministration for acceptance by 
them. The latter, after having ac-
cepted the statements, transmit 
them to the central Administra-
tion to which they are subordinate, 
which is charged with the duty of 
distributing them among the Offi-
ces interested. 

4.-As regards the closed mails Mail. for non-Union 
exchanged between a country of countnea. 

the Union and a country foreign to 
the Union, through the interme-
diary of one or more Offices of the 
tJ nion, the exchange offices of the 
Union country prepare, for each 
mlill dispatched or received, a 
statement G which they transmit 
to the Office of departure or entry; 
this latter prepares, at the end of 
the s~tistical period, a general 
statement in as many copies as 
there are Offices interested, in-
cluding itself and the debtor Office 
of the Union. One copy of this 
statement is transmitted to the 
debtor Office, and one J,o each of 
the Offices which have participated 
in the conveyance of the mails. 

At the request of the Offices in
terested, the exchange offices must 
distinguish on the Letter Bill the 
origin and destination of the ar
ticles subject to maritime transit 
charges of 15 francs and 1 franc, 
to be divided among several Ad
ministrations. 

5.-After each statistical period, List to intennedi• 
the Administrations which have artea. 
dispatched mails in transit send a 
list of such mails to the different 
Administrations which they have 
used as intermediaries. 

6.-The mere storing, at a port, Mallsnotiucluded. 
of closed mails brought by one 
vessel, and intended for dispatch 
by another, does not give rise to 
the payment of territorial transit 
charges to the Post-Office of the 
place where these mails are stored. 
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XXVI. XXVI. 

Depeches echangees avec des Bat·i- Mails exchanged with Na val Vessels. 
. ments de Guerre. 

1.-L'etablissement d'un echange, 
en depeches closes, entre un Office 
postal de l'Union et des divisions 
navales ou batiments de guerre de 
meme nationalite, doit etre notifie, 
autant que possible it l'avance, aux 
Offices intermediaires. 

2.-La suscription de ces de
peches est redigee comme suit: 

Du bureau de ...... - . . . . . . . . 

!
la division navale (na

tionalite) de (designa
tion de la division) a .. 

Pour le batiment (nationalite) 
le (nom du batiment) a 

OU 
De la division navale (natio

nalite) de ( designation de la, 
division) a ................. . 

Du batiment (na ti onali t e) le 
(nom du batiment) a .... _ ... . 

Pour le bureau de ............ . 
(Pays) 

3.-Les depeches a destination 
ou provenant de divisions navales 
ou de batiments de guerr~ sont 
achemin~eil, sauf indication d'une 
voie speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
memes conditions que les depeches 
echangees entre bureaux de poste. 

4.-Si les batiments ne se trou
vent pas au lieu de destination 
quand les depeches tt leur adresse 
y arrivent, ces depeches sont con
servees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le des
tinataire ou leur reexpedition sur 
un autre point. La reexpedition 
pent etredemandee, soit par !'Office 
postal d'origine, soit par le com
mandant de la division navale ou 
du batiment destinataire, soit enfin 
par un Consul de meme nationalite. 

5.-Celles des depeches dont il 
s'agit qui portent la mention ,, Aux 
soins du Consul de . . . . " sont 
consignees a'l Consulat <ln pays 
d'origine. Elles peuvent etre ulte
rieurement, a la demande du Con
sul, reintegrees dans le service 
postal et reexpediees sur le lieu 
d'origine ou sur nne autre destina
tion. 

6.-Les depeches a destination 
d'un batiment de guerre sont con
siderees comme etant en transit 
jusqu'a leur remise au commandant 

1.-The establishment of an ex
change, of closed mails, between a 
Post Office of the Union and naval 
•squadrons or ships of war of the 
same nationality, must be notified~ 
as far as possible in advance, to 
the intermediary Offices. 

2.-The address of such mails 
should be as follows: 

From the post-office of. _ ...... . 
(the (nationality) naval 
I squadron of (designa

F l tionofthesquadron)at. 
or the (nationality) vessel, 

(name of vessel) at .... 
or 

From the (nationality) naval 
squadron of (designation of 
the squadron) at ........... . 

From the (nationality) vessel 
(name of vessel) at ......... . 

For the post-office of ...... _ . _ . 
(country) 

3.-Mails destined for or sent 
from naval squadrons or ships of 
war are forwarded, unless a special 
route be indicated in the address, 
by the most rapid routes and under 
the same conditions as mails ex
changed between post-offices. 

4.-If the vessels are not at the 
place of destination when the mails 
addressed to them arrive there, the 
mails are held at the post office, 
until claimed by the addressee or 
reforwarded to another place. 
T_hereforwarcl ingmay be requested, 
either by the office of origin, or by 
the comm_ander of the naval squad
ron or ship addressed, or finally by 
a Consul of the same nationality. 

5.-Such of the mails in question 
as bear the endorsement "In care 
of the Consul of . . . . " are 
delivered to the Consulate of the 
country of origin. At the request 
of_ the Corn:ml, they may be re
ceived back mto the postal service 
and _b~ reforwarded to the place 
o[ ongm or to some other destina
tion. 

6.-Mails ad_dressed to a ship of 
war are considered a,1 being in 
transit until delivered to the com
mander of that ship, even when 
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de ce batiment de guerre, alors 
meme qu'elles auraient ete primi
tivement adressees aux soins d'un 
bureau de poste ou a un Consul 
charge de servir d'agent de trans
port intermediaire; elles ne sont 
done pas considerees comme etant 
parvenues a leur adresse, tant 
qu'elles n'auront pas ete delivrees 
au batiment de guerre respectif. 

7.-Il incombea l'Administration 
du pays dont les batiments de 
guerre relevent de dresser les 
tableaux G pour les depeches 
echaugees. Ces depeches doivent, 
pendant la periode de statistique, 
porter sur des etiquettes les indi
cations suivantes: 

a) le poids net des lettres et 
cartes postales; 

b) le poids net des autres 
objets, et 

c) la route suivie ou a snivre. 

Dans le cas ou une depeche a 
l'adresse d'un batiment de guerre 
est reexpediee pendant la periode 
de st.atistique, !'Office reexpediteur 
en informe l'Office du pays don_t le 
batiment releve. 

XXVII. 

Compte des F-rais de Transit. 

1.-Les tableaux F et G sont 
resumes dans un compte particulier 
par lequel on etablit, en francs et 
centimes, le prix annuel de transit 
revenant a chaque Office, en multi
pliant Jes totaux par 13. Dans le 
cas on le mnltiplicateur ne se rap
porte pas ala periodicite du service, 
ou lorsqu'il s'agit d'expeditions 
extraordinaires faites pendant la 
periode statistique, lesAdmiuistra
tions intAressees s'entendent pour 
!'adoption d'un antre multiplica
teur. Le soin d'etablir ce compte 
incombe :'t !'Office crediteur, qui le 
transmit a !'Office debiteur. Le 
multiplicateur admis fait cbaque 
fois regle pour les 3 annees d'une 
meme periode de statistique. 

2.-Le solde resultant de la ba
lance des comptes reciproques en
tre deux Offices est paye par !'Of
fice debiteur a !'Office crediteur, en 
francs eftectifs et an moyen de 
traites tirees sur une place du 
pays crediteur au gre de l'Office 
debiteur._ Les frais du paiement, 

they were originally addressed in 
care of a post office or a Consul 
charged to serve as agent for in
termediary conveyance; they are 
not therefore considered as having 
reached their address, until they 
have been delivered to that ship. 

7.-It is incumbent on the Ad- Statement of mails 
ministration of the country to exchanged. 

which the ships of war belong to 
prepare Tables G for the mails ex- Poat. p.noo. 
changed. During the statistical 
period these mails must bear on 
t,he labels the followingindications: 

a) "the net weight of the letters 
and post cards; 

b) the net weight of other 
articles, and 

c) the route followed or to be 
followed. 

In case a mail addressed to a 
ship of war is reforwarded dnring 
a statistical period, the reforward
ing office informs the office of the 
country to which the ship belongs. 

XXVII. 

Account of Transit Expenses. 

1.-The Tables F and G are in
corporated in a special account, in 
which is shown, in francs and cen
times,the annual amountoftransit 
payment accruing to each Office, 
by multiplying the totals by 13. 
In case the multiplier does not· 
correspond with the periodicity of 
the service, or when a question 
arises as to exceptional dispatches 
made during the statistical period, 
the Administrations interested ar
range for the adoption of another 
multiplier. The duty of preparing 
this account devolves on the cred
itor Offi1•e which transmits it to 
the debtor Office. The multiplier 
agreed upon is used every time 
during the 3 years of one and the 
same statistical period. 

2.-The balance resulting from 
the reciprocal accounts between 
two Offices is paid by the debtor 
Office to the creditor Office, in 
efiective francs, and by means of 
bills of exchange drawn on a place 
in the creditor country at the op
tion of the debtor Office The costs 

Transit expenses. 

Special account. 

Payment of balance. 
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y compris les frais d'escompte, 
restent, le cas echeant, a la charge 
de POffice debiteur. 

Accounts to be 3.-L'etablissement, l'envoi et le 
promptly made. paiement des comptes des frais de 

transit afferents a un exercice doi
vent etre effectues dans le plus 
bref delai possible, et, au plus tard, 
avant l'expiration du premier se
mestre de l'exercice suivant. En 
tout cas, sil'Office qui a envoye le 
compte n'a r~u dans cet intervalle 
aucune observation rectificative, 
ce compte est considere comme 
admis de plein droit. Cette dis
position s'applique egalement aux 
observations non contestees faites 
par un office sur les comptes pre
sentes par un autre Office. Passe 
ce delai de six mois, les sommes 

'dues par nu Officeaun autreOffice 
sontproductivesd'inter~ts,araison 
de 5 pour cent l'an et a dater du 
jour d'expiration dudit delai. 

Les paiements des frais de tran
sit pour la premiere et au besom. 
pour la seconde annee de cha.qua 
periode triennale s'etfectuent pro
visoirement, a la fin de l'annee, sur 
les bases de la statistique prece
dente, saufreglement ulterieur des 
comptes d'apres les resultats de la 
statistique nouvelle. 

Special arrange- 4.-Est reservee, toutefois, aux 
menta, Offices interesses la faculte de 

prendre d'un commnn accord, 
d'autres dispositions que celles qui 
sont formulees daus le present 
article. 

XXVIII. 

Exceptions en 1llatiere de Poids. 

Weigbtequivalents. II est admis, par mesure d'excep
tion, que les ~tats qui, ~), cause de 
Jeur regime interieur, ne peuvent 
adopter le type de poids decimal 
metrique, ont la faculte d'y substi
tuer Ponce avoirdupois (28 gr.3465), 
en assimilant une demi-once a 15 
grammes et deux onces a 50 
grammes, et d'elever, au besoin, la 
limite du port simple des journaux 
a quatre onces, mais sous la con
dition expresse que, dans ce dernier 
cas, le port des journaux ne soit pas 
inferieur a 10 centimes et qn'il soit 
perc;u un port entier par numero 
de journal, alors meme que pin-

of payment, including the discount 
charges, if any, are borne by the 
debtor Office. 

3.-The preparation, transmis
sion, and payment of the accounts 
of transit expenses relating to a 
period of service must be effected 
with the least possible delay, and, 
at the latest, before the expiration 
of the first six months of the fol
lowing ,period of service. In all 
cases, if the Office which has trans
mitted the account has not received 
during that period a correcting 
observation, the account is con
sidered as duly accepted. This 
provision likewise applies to un
contested observations made by 
one Office relative to the accounts 
presented by another. When this 
term oi six months has passed, the 
amounts due by one Office to 
another Office are subject to in
terest at the rate of 5 per cent. per 
annum, dating from the day of 
expiration of said term. 

The payments of transit expenses 
for the first and, if necessary, for 
the second year of each triennial 
period are made provisionally, at 
the end of the year, on the basis 
of the previous statistics, subject 
to a subsequent adjustment of the 
accounts according to the results 
of the new statistics. 

4.-The Offices interested are, 
however, at liberty to make, by 
mutual agreement, other arrange
ments than those formulated in the 
present Article. 

XXVIII. 

Exceptions in 1lfatters of Weight. 

. As an exceptional measure, it 
1s agreed that the States which 
in consequence of their domesti~ 
regulations are unable to adopt 
thE.: decimal metrical system of 
weight, have the right to substi
tute for it the ounce avoirdupois 
(28.3465 grams), by assimilating a 
half-ounce to 15 grams, and two 
~mnces to 50 grams, and to raise 
if needful, the limit of the singl~ 
rate of postage on newspapers to 
four ounces, but under the express 
condition that, in the latter case 
the postage on newspapers be not 
less than 10 centimes, and that an 
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sieurs journaux se trouveraient 
groupes dans un meme envoi. • 

XXIX. 

entire rate of postage be charged 
for each copy of the newspaper, 
even though ~everal newspapers 
be included in the same package. 

XXIX. 

Reclamation il'Objets ordinairesnon .Applications for Ordinary Articles 
parvenus. which Aave failed to reach their 

Destination. 

1.-Tout,e reclamation relative a 
un objet de correspondance ordi
naire non parvenu a destination 
donne lieu au procede suivant: 

1° Il est remis au reclamant une 
formule conforme au modele H ci
annexe, avec priere d'en remplir, 
aussi exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2'> Le bureau oil la reclamation 
s'est prodnite transmet la formnle 
directement au bureau correspon
dant. La transmission s'effectne 
d'office et sans aucun ecrit. 

3° Le bureau correspondant fait 
presenter la formule au destina
taire ou a Pexpedit.eur, selon le 
cas, avec priere de fournir des ren
seignements a ce sujet. 

4° Monie de ces renseignements, 
la formnle est renvoyee d'office au 
bureau qui l'a dressee. 

5° Dans le cas ou la reclamation 
est reconnue fondee, elle est trans
mise a P Administration centrale 
pour servir de base aux investiga
tions ulterieures. 

6° A moins d'ent.ente contraire, 
la formnle est redigee en franc;ais 
ou porte une traduction franc;aise. 

2.-Tonte Administration pent 
exiger, par une notification adres
see au Bureau international, qne 
l'echange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectue par 
l;entremise des Administrations 
ceutrales, ou par l'intermediaire 
d'un bureau specialemefft designe. 

XXX. 

Retrait cle Corresponrlances et Rec
tifications il' Adresses. 

1.-Pour les demandes de renvoi 
on de reexpedition de correspon-

1.-Every application respecting ~issing ordinary 
art • 1 f · d' d articles an IC e o or mary correspon - Applications 

ence which bas failed to reach its • 
destination gives rise. to the fol-
lowing procedure: 

1st. A form similar to the Form Post, P- 1162. 

H hereto annexed is banded to ap
plicant with the request to fill up, 
as exactly as possible, the portion 
which concerns him. • 

2nd. The office at which the 
application originates transmits 
the Form direct to the correspond
ing office. It is transmitted offi
cially and without any written 
communication. 

3d. The corresponding office 
causes the Form to be handed to 
the addressee or to the sender, as 
the case may be, with the request 
that pai'ticulars • on the subject be 
furnished. 

4th. With these particulars 
added the Form is sent back offi
cially to the office which prepared 
it. 

5th. In case the application 
proves to be well founded, it is 
transmitted to the Central Admin
istration, to serve as a basis for 
further investigations. 

6th. Unless there be an agree
ment to the contrary, the Form is 
drawn up in French or bears a 
French translation. 

2.-Any Administration may re- spoo1&1 ofllcee. 
quire, by notification addressetl to 
the Inter~ational Bureau, that the 
exchange of appli<'ations, so far as 
that Administration is concerned, 
shall be effected through the inter-
vention of the Central Administra-
tions, or the intermediary of an 
office specially designated. 

XXX. 

Withdraical of Articles and Cor
rection of A.ildresses. 

1.-For requests to have articles Withdrawini, arti
returned or reforwarded, as well :;~.::.correctmg ad-
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dances, ainsi que pour les de
mandes de rectificat,ion d'adresses, 
l'expediteur doit faire usage d'une 

Po,t, p. 1166. formule conforme au modele I 
annexe au present R~glement. En 
remettant cette reclamation au 
bureau de poste, l'expediteur doit 
y justifier de son identite et pro
duire, s'il y a lieu, le bulletin du 
depot. A pres la justification, dont 
l' Admirnstration du pays d'origine 
assume la responsabilite, il est 
procede de la maniere suivante: 

Request by mail. 1 ° Si la demande est destinee a 
etre transmise par voie postale, la 
formule, accompagnee d'un fac
simile parfait de l'enveloppe ou 
suscription del'envoi, est expediee 
directement, sous pli recommande, 
au bureau de poste destiuataire; 

Bequest by tele- 2° Si la demande doit etre faite 
graph. par voie telegraphique, la formule 

est deposee au service t.elegra
phique charge d'en transmettre les 
termes au bureau de poste destina
taire. 

Compliance. 2.-A la reception de la formule 
I ou du telegramme en tenant lieu, 
le bureau de poste destinataire 
recherche la correspondance si
gnalee et donne a la demande la 
suite necessaire. 

Toutefois, s'il s'agit d'un change
ment d'adresse demande par voie 
telegraphique, le bureau destina
taire se borne a retenir la lettre et 
attend, pour faire droit a la de
mande, l'arrivee du fac-simile 
necessaire. 

Si la recherche est infructueuse, 
si l'o~jet a deja ete remis au des
tinataire ou si la demande par voie 
telegraphique n'est pas asscz expli
cite pour permettre de reconnaitre 
sflrement l'objet de correspou
dance indique le fait est signale 
immediatement au bureau d'ori
gine, qui en prev'ient le reclamant. 

Language. 3.-A moins d'entente contra.ire, 
la formule I est redigee en fran
c;ais ou porte une traduction sub
lineaire en cette langue, et, dans 
le cas d'emploi de la voie telegra
phique, le telegramme est formule 
en langue franc;aise. 

Simple corrections. 4.- rne simple correction d'a
clresse(sans modification du nom ou 
de la qualite du destinataire) pent 
aussi etre demaudee directement 
au bureau clestinataire, c'est-a-dire 
sans l'accomplissement des forma-

as for requests to have addresses 
corrected, the sender must use a 
form similar to Form J annexed 
to the present Regulations. In 
transmitting this request to the 
post office, the sender must estab
lish bis identity and produce, if 
necessary, the certificate of mail
ing. After identification, the re
sponsibility for which is assumed 
by the country of origin, the fol
lowing course is pursued: 

1st. If the request is to be trans
mitted by mail, the Form, accom
panied by a perfect facsimile of 
the envelope or address of the 
article, is forwarded direct, under 
registration, to the post office of 
destination; 

2nd. If the request is to be made 
by telegraph, the Form is handed 
to the telegraph service which is 
charged to transmit its contents 
to the post office of destination; 

2.-Upon receipt of Form J, or 
of the telegram taking its place, the 
office of destination institutes an 
inquiry for the articles indicated 
and takes such steps as may be 
necessary; 

If, however, the request for 
change of address bas been made 
by telegraph, the office of destina
tion simply retains the letter, and 
defers compliance with the request 
unti~ the necessary facsimile 
arrives. 

If the inquiry is without result, 
if !he article bas already been 
dehvered to the addressee, or if the 
request by telegraph is not explicit 
enough to allow the article indi
cated to be recognized with abso
lute certainty, the fact is imme
diately made known to the office of 
origin, which communicates it to 
the claimant. 

3.-Unless there be an agree
ment to the contrary, Form J is 
drawn up in French or bears an 
interlinear translation in that lan
~age, and, in case the telegraph 
1s used, the telegram is written 
in the French language. 

4.-A simple correction of ad
dress (without change of the name 
or description of the addressee) 
may also be requested direct of the 
office of destination, that is to say 
without conforming to the formali~ 
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lites prescrites pour le changement 
d'adresse proprement dit. 

5.-Toute Administration pent 
exiger, par une notification adres
see au Bureau international, que 
Pechange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectne par 
l'entremise des Administrations 
centrales ou d'un bureau speciale
ment designe. 

Dans le cas ou l'echange des 
reclamations s'effectue par l'entre
mise des Administrations cen
trales, il doit etre tenu compte des' 
demandes expediees directement 
par les bureaux d'origine aux 
bureaux de destination, dans ce 
sens que les correspondances y 
relatives sont exclues de la dis
tribution jusqn'a l'arrivee de la 
reclamation de l' Administration 
centra]e. 

Les Administrations qui nsent 
de la facnlte prevne par le premier 
alinea du present paragraphe, 
prennent a lenr charge les frais 
qne pent entrainer la transmission, 
dans leur service interieur, par 
voie postale ou telegraphique, des 
communications a echanger avec 
1e bureau destinataire. 

XXXI. 

Emploi, pour V Affranchiasement, 
de Timbres-poste presumes Frau
duleux. 

1.-Sons reserve des dispositions 
qne comporte la legislation de 
chaqne pays, meme dans les cas 
m'l cette reserve n'est pas expresse
ment stipnlee dans les dispositions 
du present article, le procede ci
apres est suivi pour la constatation 
de l'emploi, pour l'affranchisse
ment, de timbres-poste frauduleux: 

a) Lorsqne Ia presence, sur un 
envoi queiconque, d'un timbre
poste frandu]enx (contrefait ou 
ayant deja servi) est constatee au 
dc:part, par un Office dont Ia legis
lation particnliere n'exige pas la 
~aisie immediate de l'envoi, Ia 
figurine n'est alteree d'ancune 
fat;on, et l'envoi, insere clans une 
enveloppe a l'adresse du bureau 
destinataire, est achemine sous 
recommandation d'oflk-e. 

ties prescribed for a change of 
address properly so cal1ed. 

5.-Auy Administration may Speciallydesignated 
require, by means of a notification offices. • 

addressed to the International 
Bureau, that the exchange of 
applications, so far as that Admin- , 
istration is concerned, shall be 
effected through the intermediary 
of the Central Administrations 
or of an office specially designated. 

In cases where the exchange of 
applications is effected through the 
intermediaryoftheCentral A.dmin
istrations,requests sent directly by 
the office of origin to the office 
of destination must be taken into 
account to the extent that the 
article concerned shall be withheld 
from delivery until the arrival of 
the application from the Central 
Administration. 

The Admioistrations which avail Expenses. 
themselves of the liberty given by 
the first section of the present 
paragraph, take upon themselves 
the expenses involved by the trans-
mission in their domestic service, 
by mail or telegraph, of the com
munications to be exchanged with 
the office of destination. 

XXXI. 

Use, for the Prepayment of Postage-, 
of Postage-stamps presumed to be 
fraudulent. 

1.-Su.~ject to the regulations use of fraudu1en, 
prescribed by the laws of each •tamPB· 
country, even in the cases where 
this reservation is not expressly 
stipulated in the provisions of the 
present Article, the following mode 
of procedure is employed for de-
tecting the use of fraudulent post-
age stamps for the prepayment of 
postage: 

a) When the presence of a :Manner of proced
fraudulentpostage-stamp (counter- ure. 

feit, or one already used) on any 
article whatever is detected, at the 
time the mail is dispatched, by the 
post office of a country the legis-
lation of which does not require 
the immediate seizure of the article, 
the stamp is not altered iu any 
way, and the article, placed in an 
envelope addressed to the office of 
destination, is forwarded under 
official registration. 
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b) Cette formalite est notifi.ee, 
sans delai, aux Administrations 
des pays d'origine et de destina
tion, au moyen d'un avis conforme 
au modele K annexe au present 
Reglement. Un exemplaire de cet 
avis est, en outre, transmis au 
bureau de destination dans l'en
veloppe qui renferme l'objet revetu 
du timbre-poste repute frandulenx. 

c) Le destinataire est convoqne 
pour constater la contravention. 

La remise de l'envoi n'a lieu qne 
dans le cas ou le destinataire ou 
son fon'1e de ponvoirs consent a 
faire connaitre le nom et l'adresse 
de l'expediteur, et a mettre a la 
disposition de la poste, apres avoir 
pris connaissance du contenn, 
l'objet entier s'il est inseparable du 
corps du delit ou bien la partie de 
l'objet ( enveloppe, ban de, portion 
de lettre, etc.) qui contient la sus
cription et le timbre signale comme 
:franduleux. 

d) Le resu1tat de la convoca
tion est constate par un proces
verbal conforme an modele L 
annexe au present Reglement et 
on il est fait mention des incidents 
snrvenus, tels que non-comparu
tion, refus de recevoir l'envoi, de 
l'ouvrir ou d'en faire connaitre 
l'expediteur, etc. Ce document 
est signe par l'agent des postes et 
par le destinataire de l'envoi on 
son fonde de pou voirs; si ce dernier 
refuse de signer, le retus est con
state aux lieu et place de la signa
ture. 

Le proces-verbal est transmis, 
avec pieces a l'appui et par l'inter
mediaire de l' Administration du 
pays de destination, a l' Adminis
tration des postes du pays d'ori
gine, qui, a l'aide de ces documents, 
fait ponrsuivre, s'il a lien, la re
pression de l'infraction, d'apres sa 
legislation interienre. 

XXXII. 

b) This formality is n?t!fi.ed, 
without delay, to the Admm1stra
tions of the countries of origin and 
destination, by means of a notice 
in conformity with form K annexed 
to the present regulations. A copy 
of this notice is also transmitted to 
the post office of destination in the 
envelope which encloses the article 
bearing the supposed fraudulent 
postage stamp. . • 

c) The addressee is summoned 
for the purpose of verifying the 
offence. 

The delivery of the article takes 
place only in case the addressee 
or his representative consents to 
make known the name and address 
of the sender, and to place at the 
disposal of the post office, after 
having taken cognizance of its 
contents, the entire article if it is 
insepar!l,b]e from the substance of 
the offence, or the part of the 
article (envelope, wrapper, portion 
of the letter, etc.) which contains 
the address and the postage stamp 
said to be fraudulent. 

d) The result of the investiga
tion is incorporated in a deposition 
in conformity with' Form L annexed 
to the present Regulations, in 
which are mentioned the incidents 
which have happened, such as non
appearance, refusal to receive the 
article, to open it, or to make 
known the sender, etc. This docu
ment is signed by the postal official 
aud by the addressee of the article 
or his representative; if the latter 
refuses to sign,therefusal is entered 
instead of, and in the place of the 
signature. 

The deposition is transmitted, 
with the vouchers relating thereto, 
through the intermediary of the 
Ad~ini~tration of the country of 
destmat1on, to the Postal Admin
istration of the country of origin 
which, with the aid of these docu
ments, ~roceeds, if necessary, to 
take notrne of the offence, in ac
cordance with its domestic legis
lation. 

XXXII. 

~nsea of Inter- Repartition des Frais du B1trea1i Division of the Expenses of the 
nattonalBureau. International. International B,ureau. 

1.-Les frais communs du Bu- 1.-The ordinary expenses of 
reau international ne doivent pas the International Bureau must not 
depasser, par annee, la somme de exceed the sum of 125,000 francs 
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125,000 francs, non compris les 
frais speciaux auxquels donne lien 
la reunion d'un Congres OU d'une 
Uonference. 

2.-L'Administration des postes 
snisses surveille Ies depeuses du 
Bureau international, fait les 
avances necessaires et etablit le 
compte annuel, qui est comnm
nique a toutes les autres Adminis
trations. 

3.-Ponr la repartition des frais, 
Jes pays de l'Union sontdivises en 
sept classes, contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain 
nombre d'unites, savoir: 

ire classe - 25 unites. 
2" " 20 " 3e " - - 15 " 4e " - - 10 " 5e " 5 " 6• " 3 " 7e " 1 unite. 

4.-Ces coefficients sont mnlti
plies par le nombre des pays de 
chaqne classe, et la somme des 
produits ainsf obtenus fonrnit le 
nombre d'unites par lequel la de
pense totale doit etre divisee. Le 
quotient donue le montant de l'u
nite de depense. 

5.-Les pays de J'Union sont 
classes ainsi qu'il snit, en vue de la 
repartition des frais: . 

tre classe: Allemagne, Autriche
Hongrie, Etats-Unis d'Amerique, 
France, Grande-Bretagne, Inde 
britannique, colonies britanniques 
de l'Australasie, ensemble des au
tres colonies et protectorats bri
tanniques moins le Canada, Italie, 
Russie, Turquie; 

28 classe: Espagne; 
3e classe: Belgique, Bresi1, Ca

nada, Egypte, J apon, Pays Bas, 
J{ouma11ie, Suede, colonies ou pro
vinc,·s espagnoles d'ontre-mer, co
lonies fraru;aises, lndes orientales 
neerlandaises; 

4° classe: Danemark, N orvege, 
Portugal, Suisse, colonies portn
gaises; . 

5e classe: Argentine (Republi
que), Bulgarie, Chili, Colombie, 
Hrece, )lexique, Peron, Serbie, 
Tunisie; 

w, classe: Bolivie, Costa-Rica, 
Repnbliqne Dominicaine, E11ua
teur, Guatemala, Haiti, Rtipubli
que du Honduras, Luxembourg, 
Nicaragua, Paraguay, Perse, Pro-

annually, not including the special 
expenses to which the meeting of 
a Congress or a Conference may 
give rise. 

2.-The Swiss Postal Adminis
tration superintends the expenses 
of the International Bureau, makes 
the necessary advances, and pre
pares the annual account, which 
is communicated to all the other 
Administrations. 

3.-For the apwrtionment of 
the expenses, the conntries of the 
Union are divided into seven 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number of 
units, viz: 

1st class 
2d " 
3d " 
4th " 
5th " 
6th " 
7th " 

25 units. 
20 " 
15 " 

- 10 ,, 
5 " 
3 " 
1 unit. 

Advances. 

Apportionment. 

4.-'l'hese coefficients are multi- Unit of expeD&ee. 

plied by the number of countries 
of each class, and the total of the 
products thus obtained furnishes 
the number of units by· which the 
total expenses is to be divided. 
The quotient gives the amount of 
the unit of expense. 

5.-The countries of the Union Cla~sification of 

1 • fi d fi II • • f conntnes. are c ass1 e as o ows, 1n view o 
the division of the expenses: 

1st class: Germany, Austria
Hungary, United States of Amer
ica, France, Great Britain, British 
India, British Colonies of Austral
asia, the whole of the other Brit
ish Colonies and Protectorates ex
cept Cauada, Italy, Russia, Turkey; 

2d class: Spain ; 
ad class: Belgium, Brazil, Can

ada, Egypt, Japan, Netherlands, 
Roumania, Swedeu, Spanish Colo
nies or Provinces heyond the sea, 
French Colonies. Nether lands East 
Indies; ' 

4th class: Denmark, Norway, 
Portugal, Switzerland, Portuguese 
Colonies; 

5th class: Argentine Republic, 
Bulgaria, Chili, Colombia, Greece, 
:Mexico, Peru, Servia, Tunis; 

6th class: Bolivia, Costa Rica, 
Dominican Republic, Ecuador, 
Guatemala, Haiti, Republic of 
Honduras, Luxemburg,Nicaragua, 
Paraguay, Persia, German Protec-
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tectorats allemands, Salvador, Ro
yaume de Siam, Uruguay, Vene
zuela, colonies danoises, colonie 
de Cura«;ao (ou Antilles neerlan
daises>, colonie de Surinam (on 
Guyane neerlandaise); 

7e classe: Etat independant du 
Congo, Hawa'i, Liberia, Montene
gro. 

XXXIII. 

Communications a adresser au Bu
reau International. 

1.-Le Bureau international sert 
d'intermediaire aux notifications 
regulieres et generales qui interes
sent les relations internationales. 

2.-Les Administrations faisant 
partie de !'Union doivent se com
muniquer, notamment, par l'inter
mediaire du Bureau international: 

1° !'indication des surtaxes qu'
elles per«;oivent, par application 
de !'article 5 de Ia Convention, en 
plus de Ia taxe de !'Union, soit 
pour port maritime, soit pour frais 
de transport extraordinaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport auxquels ces surtaxes sont 
peri;ues, et, s'iJ y a lieu, la designa
tion des voies qui en motivent la 
perception; 

2° la collection en cinq exem
plaires de leurs timbres-poste; 

3° l'avis si elles entendent user 
de la facnlte qui est laisee aux 
Administratio11s d'appliquer ou de 
ne pas appliquer certaines disposi
tions generales de la Convention et 
du present Reglement. 

3.-Toute modification apportee 
ulterieurement a l'egard de l'un ou 
l'autre des trois points ci-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard de la meme maniere. 

4.-Le Bureau international re
~oit egalement de toutes les Ad
ministrations de l'U nion deux ex
emplaires de tons Jes documents 
qu'elles publient, taut siu le service 
interieur que sur le service interna
tional. 

5.-Les correspondances adres
sees par les Administrations de 
!'Union au Bureau international et 
vice versa, sont assimilees, pour la 
franchise de port, aux correspon
dances echangees entre Jes Admi
nistrations. 

torates, Salvador, Kingdom . of 
Siam, Uruguay, Venezuela,Damsh 
Colonies, Colony of Cura«;ao ( or 
Netherlands West Indies), Colony 
of Surinam (or Netherlands Gui
ana); 

7th class: Independent State of 
Congo, Hawaii, Liberia, Montene
gro. 

XXXIII. 

Communications to be addressed to 
the International Bureau. 

1.-The International Bureau 
serves as the intermediary for regu
lar and general notifications which 
concern the i11ternational relations. 

2.-The Administrations form
ing the Union must communicate 
to each other, specially, through 
the intermediary of the Interna
tional Bureau: 

1st, information relative to the 
surtaxes which they levy, by vir
tue of Article 5 of the Convention, 
in addition to the Union rate, 
whether for maritime conveyance 
or for the expenses of extraordi
nary conveyance, as well as a list 
of the countries in relation to 
which these surtaxes are levied, 
and, if necessary, the designation 
of the routes which cause their 
collection. 

2nd. Five complete sets of their 
postage-stamps. 

3d. Notice whether the Admin
istrations intend to use the option 
allowed to them to apply or not 
to apply certain general provisions 
of the Convention and of the pres
ent Regulations. 

3.-Every modification adopted 
hereafter in regard to one or other 
of the three points above-men
tioned, must be notified without 
delay in the same manner. 

4.-The International Bureau 
likewise receives from all the Ad
ministrations of the Union two 
copies of all the documents which 
they publish, whether re1ating to 
the domestic service or to the inter
national service. 

5.-The correspondence, ad
dressed by the Administrations of 
the Union to the International Bu
reau, and vice-versa, is assimilated, 
as regards freedom from postage, 
to the correspondence exchanged 
between the Administrations. 
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XXXIV. 

Stati8tique Generale. 

1.-Chaque Administration fait 
parvenir, a la fin du mois de juillet 
de chaque annee au Bureau inter
national, une serie anssi complete 
que possible de renseignements 
statistiques ~rapportant a l'annee 
precedente, sous forme de tableaux 
oonformes on analogues aux mo
deles ci-annexes Met N. 

2.-Les operations de service 
qui donnent lieu a enregistrement 
font l'objet de releves periodiques, 
d'apres les ecritures etfectnees. 

3.-Pour toutes Jes autres opera
tions il est procede a un denom
brement, pendant une semaine au 
moins pour lesechangesquotidiens, 
et pendant qoatre semaines pour 
Jes echanges non quotidiens, avec 
facuJte poor chaque Administra
tion de faire un denombrement 
separe pour chaque categorie de 
oorrespondances. 

4.-Est reserve a chaque Ad
ministration le droit de proceder 
a ce denombrement aux epoques 
qui se rapprocbent le plus de la 
moyenne de son trafic postal. 

5.-Le Bureau international est 
charge de faire imprimer et de dis
tribuer les formnles de Rtatistiqoe 
a remplir par chaque Administra
tion. II est charge, en outre, de 
fournir aux Administrations qui en 
feront la demande toutes les indi
cations necessaires sur les regles 11, 
suivre pour assurer, antant qoe 
possible, l'oniformite des opera
tions de statistique. 

XXXV. 

.Attribtttion., dn Bureau Interna
tional. 

1.-Le Bureau international 
dresse une statistiqoe genera.le 
pour chaqne annee. 

2.-Il redige, a l'aide des docu
ments qui sont mis a sa disposition, 
un journal special en langnes alle
mande, anglaise et franc;aise. 

3.-Tons Jes documents publies 
par le Bureau international sont 
distribues aux Administrations de 
l'Union, dans la proportion du 
nombre d'unites contributives as-

STAT-VOL XXVIIl--72. 

XXXIV. 

General Statistics. Statistics. 

1.-Each Administration trans- Yearly.report. 
mits at the end of the month of 
July of each year, to the Interna-
tional Bureau, a series of statisti-
cal data as complete as possible, 
relating to the preceding year, in 
the form of tables in conformity 
with or analogous to forms M and Post, pp. 1174--1182. 

N annexed hereto. • 
2.-Theoperations of the service Periodical state• 

which give rise to the keeping of ments. 

records, form the subject of period-
ical statements, based upon the 
entries made. 

3.-As regards all other oper- Periodieal countM, 

rations a count is made, during one 
week at least for daily exchanges, 
and during four weeks for ex-
changes other than daily, leaving 
it optional with each Adininistra• 
tion to make a separate count for 
each class of articles. 

4.-There is :i;eserved to each A~eragecounts.. 
Adminii;;tration the right to make 
this count at periods which come 
nearest to the average of its postal 
traffic. 

5.-The International Bureau is Forms, etc. 
charged with the duty of printing 
and distributing the statistical 
Forms to be filled out by each .Ad
ministration. It is likewise obliged 
to furnish t-0 the .Administrations 
which may make the request, all 
the necessary information relative 
to the rules to be followed in order 
to ensure, as far as possible, uni-
formity in the statistical opera-
tions. 

XXXV. 

Duties of the Internat-ional Bureau . 

1.-The International Bureau Duties of Intema 
prepares general statistics for each tional llnrean. 

year. 
2.-It publishes, by the aid of Th>euments.. 

the documents which are put at its 
disposal, a special journal in the 
German, English and French lan-
gnagt,s. 

3.-All the d0<mments published Distribution. 
by the International Bureau are 
distributed to the .Administrations 
of the Union in the proportion of 
the number 'of contributive units 
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signees a chacune d'elles par Par
ticle XXXII precedent. 

Additional copies. 4.-Les exemplaires et docu-
ments suppleruentaires qui seraient 
reclames par ces Administrations 
sont payes a part, d'apres lenr prix 
derevient. 

Information. 5.-LeBnreau internationaldoit, 
d'aillenrs, se tenir en tout temps a 
la disposition des mem b res de 
l'Union, pour leur fonrnir, snr les 
questions relatives au service in
ternational des postes, les rensei
gnements speciaux dont ils pour
raient avoir besoin. 

Modifications. 6.-Le Bureau international in-
strnit les demandes de modifica
tion ou d'interpretation des dispo
sitions qui regissent l'Union. II 
notifie les resultats de chaque in
struction, et toute modification ou 
resolution adopt.ee n'est executoire 
que deux mois, au moins, apres sa 
notification. 

Acconnts. 1.-Le Bureau international 
opere la balance et la liquidation 
des decomptes de toute nature en
tre les Administrations de PUnion 
qui declarent vc;,nloir empru.nter 
l'intermediaire de ce Bureau dans 
les conditions determinees par Par
ticle XXXVI ci-apres. 

(;ongresses and COD· 8.-Le Bureau international pre-
ferences. pare les travaux des Congres OU 

Conferences. II pourvoit aux co
pies et impressions necessaires, a 
la redaction et a la distribution des 
amendements, proces-verbaux et 
autres renseignements. 

Director. 

Annual report. 

Language. 

9.-Le Directeur de ce Bureau 
assiste aux seances des Congres 
ou Conferences et prend part aux 
discussions sans voix deliberative. 

10.-Il fait sur sa gestion un 
rapport annuel qui est commu
nique a toutes les Administrations 
del'Union. 

11.-La langue officielle dn Bu
reau international est la langue 
franc;aise. 

Post-offlcedirectory. 12.-Le Bureau international est 
chatge cle publier nn dictionnaire 
alphabetique de tons les bureaux 
de poste du monde, avec une men
tion speciale pour ceux de ces bu
reaux charges de services qui ne 
sont pas encore generalises. Ce 
dictionnaire est tenu au conrant 
au moyen de supplements on de 
t-oute autre maniere que le Bureau 

assigned to each by Article XXXII 
preceding. 

4.-Any additional copies and 
documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for separately, at prime cost. 

5.-The International Bureau 
must, besides, hold itself always 
at the disposal of the members of 
the Union, for the purpose of fur
nishing them with any special in
formation they may require upon 
questions relating to the interna
tional postal service. 

6.-The International .Bureau 
makes known requests for the mod
ification or interpretation of the 
stipulations which govern the 
Union. It notifies the results of 
each application, and no modifica
tion or resolution adopted is bind
ing until two months, at least, after 
its notification. 

7.-'-The International Rureau 
effects the balance and liquidation 
of accounts of every kind between 
the Administrations of the Union 
which declare their wish to use 
the intermediary of that Bureau 
on the conditions described by Ar
ticle XXXVI hereafter. 

8.-The International Bureau 
prepares the business to be sub
mittecl to the Congresses or Con
ferences. It undertakes the neces
sary copying and printing, the 
editing and distribution of amend
ments,journals of proceedings, and 
other information. 

9.-The Director of this Bureau 
attends the sessions of the Con
gresses or Conferences and takes 
part in the discussions, butwithout 
the power of voting. 

10.-He publishes an annual Re
port on the work of the Bureau, 
which is communicated to all the 
Administrations of the Union. 

11.-The official language of the 
International Bureau is the French 
language. 

12.-Tbe International Bureau is 
charged with the duty of publish
ing an alphabetical dictionary of 
all the post offices of the world, 
with special indications of such of 
these offices as undertake services 
which have not yet become gen
eral. This dictionary is kept up 
to ~ate by means of supplements, 
or m any other manner which the 
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international jugera convenable. 

Le dictionnaire mentionne au 
present paragraphe est livre au 
prix de revient aux Administra
tions qui en font la demande. 

XXXVI. 

Office Central de Comptabilite et de 
Liquidation des Oomptes entre les 
Administrations de l'Union. 

1.-Le .Bureau international de 
l'Union postale universelle est 
charge d'operer la balance et la 
liquidation des decomptes de toute 
nature relatifs au service interna
tional des postes entre les Admi
nistrations des pays de l'U Dion q ni 
ont le franc pour unite monetaire 
on qui se sont mis d'accord sur le 
taux de conversion de leur monnaie 
en francs et centimes meta11iques. 

Les Administrations qui ont l'in
tention de reelamer, pour ce ser
vice de liquidation, le concours du 
Bureau international, se concer
tent, a cet effet, entre elles et avec 
ceBureau. 

Malgre son adhesion, chaq ue 
Administration conserve le droit 
d'etablir a son choix des decomptes 
speciaux pour diverses branches 
de service et d'en operer a sa con
venance le reglement avec ses cor
respondants, sans employer l'in
termediaire du Bureau interna
tional, auquel, a teneur de l'alinea 
qui precede, elle se borne a in
diquer pour quelles branches de 
service et pour quels pays elle re
clame ses offices. 

Sur la demande des Adminis
trations inthessees, Jes decomptes 
telegraphiques peuvent aussi etI·e 
indiques au Bureau international 
pour entrer dans la compensation 
des soldes. 

Les Administrations qui auront 
emprunte l'intermediaire du Bu
reau international pour la balance 
et la liquidation des decomptes 
peuvent cesser d'user de cet inter
mediaire trois mois apres qu'ils en 
auront averti ledit Bureau. 

2.-Apres avoir debattu et 
arrete leors comptes, les Adminis
trations se font parvenir recipro
quement une reconnaissance de 

International Bureau may deem 
suitable. 

The dictionary mentioned in the 
present paragraph is furnished at 
prime cost to the Administrations 
which may apply for it. 

XXXVI. 

Central O:ffice of Settlement and 
Liquidation of Accounts between 
the Administrations of the·Union. 

1.-The International Bureau of Central office of ao
the Universal Postal Union is counts. 

charged with the duty of effecting 
the balance and liquidation of ac-
counts of every kind relating to 
the international postal service 
between the Administrations of 
the countries of the Union which 
have the franc for their monetary 
unit or which have come to an 
agreement as regards the rate .of 
conversion of their currency into 
metallic francs an<l centimes. 

The Administrations which in
tend to claim the aid of the In
ternational Bureau for this service 
of liquidation, arrange accordingly 
among themselves and with the 
Bureau. 

Notwithstanding its adhesion, l!peeialaooount.a
each Administration retains the 
right to prepare, at its option, spe-
cial accounts for different branches 
of the service, and to effect the set-
tlement of them, to suit itself, with 
its correspondents, without using 
the intermediary of the Interna-
tional Bureau; simply advising the 
Bureau, in accordance with the 
provision of the preceding para-
graph, for which branches of the 
service and for which countries it 
intends to employ its services. 

At the request of the Adminis- '.relegraphaccounta. 
trations interested, the telegraph 
accounts may also be reported to 
the lnternational Bureau, to be 
included in the settlement of the 
balances. 

The Administrations which shall Notice of. 
have used the intermediary of the 
Internaiional Bureau for the bal-
ancing and liquidation of accounts, 
may cease to use this intermediary 
three months after giving notice 
to the Bureau to that effect. 

2.-After having examined and Debt statement. 
accepted their accounts, the Ad-
ministrations transmit to each 
other reciprocally an acknowledg-
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leur Doit, etabli en francs et 
centimes, en y constatant l'objet, 
la periode et le resultat du de
compte. 

3.-C h a q u e Administration 
adresse mensuellement, au Bureau 
international, un tableau indiquant 
son .A voir du chef des decomptes 
particuliers, ainsi que le total des 
sommes dont elle est creditrice 
envers chacnne des Administra
tions contractantes; chaque cre
ance fignrant dans ce tableau doit 
etre justifiee par une reconnais
sance de !'Office debiteur. 

Ce tableau doit parvenir au 
Bureau international le 19 de 
chaque mois au plus tard, sons 
peine de n'etre compris que dans 
la liquidation du mois suivant. 

4.-Le Bureau international 
constate, en rapprochant les recon
naissances, si les tableaux sont 
exacts. Tonte rectification neces
saire est notifiee aux Offices inte
resses. 

Le Doit de chaqne Administra
tion envers une antre est reporte 
dans un tableau recapitulatif; afin 
d'etablir le total dont chaque Ad
ministration est debitrice, ii suffit 
d'additionner les di verses colonnes 
de ce tableau recapitnlatif. 

5.-Le Bureau international re
unit les tableaux et les recapitu
lations en une balance generale 
indiquant: 

a) le total du Doit et de l'Avoir 
de chaque Administration; 

b) le solde debiteur ou le solde 
credit.eur de chaque Administra
tion, representant la difference 
entre le total du Doit et le total de 
l'Avoir; 

c) les sommes a. payer par une 
partie des membres de l'U nion a 
une Administration, ou recipro
qnement les sommes a payer par 
cette derniere a l'antre partie. 

Les totaux des denx categories 
de soldes sous a et b doivent 
necessairement etre egaux. 

Ou ponrvoira autant qne possi
ble ace qne chaqne Administration 
n'ait a effectuer, pour se liherer, 
qu'un on deux paiements distincts. 

Toutefois, l' Administration qui 
se trouve habituellement a decou
vert vis-a-vis d'nne autre Admi
nistration pour une somme supe
rieure a 50,000 francs, a le droit 
de reclamer des acomptes. 

ment of their Debit, made out in 
francs and centimes, stating therein 
the nature, period, and result of 
the account. 

3.-Each Administration trans
mits monthly, to the International 
Bureau, a Table showing the total 
credit due to it on individual ac
counts, as well as the total of the 
sums which are due to it from each 
of the contracting Administra
tions; each credit appearing in 
this Table must be substantiated 
by an acknowledgment from the 
debtor office. 

This Table should reach the In
ternational Bureau, on the 19th of 
each month, at the latest; other
wise its liquidation is liable to be 
deferred until the following month. 

4.-The International Bureau 
ascertains, by comparing the 
acknowledgments, if the Tables are 
correct. Every correction which 
is necessary is notified to the Of
fices int.erested. 

The Debit of each Administra
tion to another is stated in a re
capitulation; in order to ascertain 
the total amount of indebtedness 
of each Administration it is only 
necessary to add up the different 
columns of the recapitulation. 

5.-The International Bureau 
incorporates the Tables and the 
recapitulations in a general bal
ance-sheet, showing: 

a) the total of the Debit and of 
the Credit of each Administration; 

b) the balance against or in favor 
of each Administration, represent
ing the difference between the total 
of the Debit and the total of the 
Credit; 

c) the sums to be paid by some 
of the members of tbe Union to a 
single Administration, or vice versa 
the sums to be paid by the latter 
to the former. 

The totals of the two categories 
of balances under a and b must 
necessarily be the same. 

It shall be arranged, as far as 
possible, that each Administration 
in order to liquidate its indebtel 
ness, shall have to make only one 
or two distinct payments. 

Nevertheless, au Administration 
which habitually finds a sum ex
ceeding 500,000 francs due to it 
from another Administration has 
the right to claim remittanc~s on 
account. 
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Ces accomptes sont inscrits, tant 
par !'Administration creditrice qne 
par l'Administration debitrice, an 
bas des tableaux a a.dresser an 
Bureau international (voir § 3). 

6.-Les reconnaissances (voir § 
3) transmises au Bureau interna
tional avec les tableaux sont 
classees par Administration. 

Elles servent de base pour 
l'etablissement de Ia liquidation de 
chacune des Administrations in
teressees. Dans cette liquidation 
doivent figurer: 

a) Jes sommes afferentes aux 
clecomptes speciaux portant sur les 
divers ecbanges; 

b) le total des somme3 resultant 
de tous les decomptes speciaux par 
rapport a chacune des Adminis
trations interessees; 

c) Jes totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations credi
trices pour chaque branche du ser
vice, ainsi q ne lenr total general. 

Ce total doit etre egal au total du 
Doit qni figure dans la recapitula
tion. 

Au bas de la liqnidation la ba
lance est etablie entre le total du 
Doit et le total de l' Avoir resultant 
des tableaux adresses par les Ad
ministrations au Bureau interna
tional (voir § 3). Le montant net 
du Doit on de l' A voir doit etre egal 
au solde debiteur ou au solde cre
diteur porte dans la balance ge
nera.le. En outre, la liquidation 
statue snr le mode de liquidation, 
c'est-a-dire qn'elle indique les Ad
ministrations en favenr desqnelles 
le paiement doit etre effectue par 
l' Administration debitrice. 

Les liquidations dofrent etre 
transmises aux Administrations in
teressees par le Bureau interna
tional, an plus tard le 22 de chaque 
mois. 

7.-Les soldes debiteurs on cre
diteurs n'excedant pas 500 francs 
peuvent Hre reportes a la liquida
tion du mois suivant, a la condition 
toutefois que Jes Administrations 
interessees soient en rapport men
suel avec le Bureau international. 
Ilestfaitmention de ce report dans 
les recapitulations et dans Jes li
quidations pour les Administra
tions creditrices et debitrices. 
L'Administration debitrice fait 

These remittances on account 
are entered, both by the creditor 
Administration and by the debtor 
Administration, at the foot of the 
Tables to be transmitted to the 
International Bureau (see§ 3). 

6.-The acknowledgments (see 
§ 3) transmitted to the Interna
tional Bureau with the Tables are 
classified by Administrations. 

They serve as the basis for set
tling the account of each of the 
Administrations interested. In 
this settlement should appear: 

a) the sums relatingtotbespecial 
accounts regarding the different 
exchanges; 

b) the total of the sums resulting 
from all the special accounts with 
respect to each of the Administra
tions interested; 

c) the totals of the sums due to 
all the creditor Administrations on 
account of each branch of the serv
ice, as well as their general total. 

This total should be equal to the 
total of the Debit which appears in 
the recapitulation. 

At the footofthe liqnidation ac
count the balance is shown between 
the total of the Debit and the 
total of the Credit resulting from 
the Tables transmitted by the Ad
ministrations to the International 
Bureau (see § 3). The net amount 
of the Debit or of the Credit 
should be equal to the Debit bal
ance or to the Credit balance car
ried into the general balance sheet. 
Moreover, the liquidation account 
determines the manner of settle
ment, that is to say, it indicates the 
Administrations to which payment 
must be made by the debtor Ad
ministration. 

The liquidation-accounts must 
be transmitted to the Administra
tions interested by the Interna
tional Bureau, at the latest on the 
22nd of each month. 

7.-The Debit or Credit balances 
exceeding 500francs may be entered 
in the account for the following 
month, on condition however that 
the Administrations interested are 
in monthly communication with the 
International Bureau. These en
tries are stated in the recapitula
tions and in the liquidation-ac
counts for the creditor and debtor 
Administrations. The debtor Ad
ministration transmits, in that case. 
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parvenir, le cas echeant, a l' Ad- to the creditor Administration an 
ministration creditrice, une recon- acknowledgment of the sum due, 
naissance de la somme due, pour to be entered in the next table. 
etre portee au prochain tableau. 

XXXVII. XXXVII. 

Langue. Language. 

French language to 1.-Les feuilles d'avis, tableaux, 1.-The Letter-Bills, Tables, 
be used. releves et autres formules a l'usage Statements, and other Forms used 

des Administrations de l'Union bytheAdministrationsofthe Union 
pour leurs relations reciproques in their reciprocal relations mu~t, 
doivent en regle generale, etre as a general rule, be drawn up m 
rediges ~n languefranc;aise, amoins . the French language, unless the 
que lesAdmiuistrations interessees Admin~stratio~s interested arrange 
n'en disposent autrement par une otherwise by direct agTeement. 
entente directe. 

2.-En ce qui concerne la cor
respondance de service, l'etat de 
choses actuel est maintenu, sauf 
autre arrangement a intervenir 
ulterieurement et d'un commun ac
cord entre les Administrations in
teressees. 

XX¥VIII. 

Ressort de 17 Union. 

Jurisdiction of the Sont consideres comme appar-
Union. tenant a !'Union postale univer

selle: 
Classification of of- 1 ° les bureaux de poste alle-

fiees. mands etablis a Apia (iles Samoa) 
et a Shang-Ha'i (Chine) comme re
levant de !'Administration des 
postes d'Allemagne; 

2° la principaute de Liechten
stein, comme relevant de l' Admi
nistration des postes d' Autriche; 

3° l'lslande et les Hes Feroe, 
comme faisant partie du Dane
mark; 

4° les possessions espagnoles de 
la cote septentrionale d'Afrique, 
comme faisant partie de l'Espagne; 
la Republique du Val d'Andorre, 
les etablissements de postede l'Es
pagne sur la cote occidentale du 
Maroc, comme relevant de !'Ad
ministration des postes espagnoles; 

5° l' Algerie, comme faisant par
tie de la France; la principaute de 
Monaco et les bureaux de poste 
franc;ais etablis a Tanger (Maroc), 
aShang-Hai (Chine) et a Zanzibar, 
comme relevant de 1' Administra
tion des postes de France; le Cam
bodge, I' Annam et le Tonkin, 
comme assimiles, quant an service 
postal, a la colonie franc;aise de 
Cochinchine. 

2.-As regards official corre
spondence, the present state of 
things is maintained, unless an
other arrange~ent should subse
quently be agreed upon by common 
consent between the Administra
tions interested. 

XXXVIII. 

Jurisdiction of the Union. 

The following are considered as 
belonging to the Universal Postal 
Union: 

1st. The German post offices es
tablished atApia (Samoan Islands) 
and at Shanghai (China) as subor
dinate to the Postal Administra
tion of Germany; 

2nd. The principality of Liech
tenstein, as subordinate to the 
Postal Administration of Austria; 

3d. Iceland and the Faroe 
Islands, as forming part of Den
mark. 

4th. The Spanish possessions on 
the North Coast of Africa, as form
ing part of Spain; the Republic of 
Andorra and the postal establish
ments of Spain on the West Coast 
of Morocco, as subordinate to the 
Postal Administration of Spain. 

5th. Algeria, as forming part of 
France; the principali tyof Monaco, 
and the French post offices estab
lis~ed a~ Tangier (Morocco), Shang
hai (Chma), and at Zanzibar as 
subordinate to the Postal Ad~n
istration of France; Cambodia, An
nam, and Tonquin, as assimilated, 
so far as regards the postal St>r
vice, to the French Colony of 
Cochinchina. 
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6° les agences postales que l'Ad-
• ministration des postes de Gibral
tar entretient a Tanger, Laraiche, 
Rabat, Casablanca, Saffi, Mazagan 
et Mogador (Maroc); 

7° les bureaux deposte que l' Ad
ministration de la colonie anglaise 
de Hong-Kongentretient a.Hoihow 
(Kiung-Schow), Canton, Swatow, 
Amoy, Foo-Chow, Ningpo, Shang-
Hai et Hankow (Chine); . 

8° les etablissements de poste 
indiens d'Aden, de Zanzibar, de 
Mascate, du golfe Persique et de 
Guadnr, comme relevant de !'Ad
ministration des postes de l'lnde 
britannique; 

90 la Republiqne de Saint-Marin 
et les brueaux italiens de Tunis et 
de Tripoli de Barbarie, comme re
levant de I' Administration des 
postes d'ltalie; 

10° les bureaux de poste que 
l' Administration japonaise a eta
blis a Shang-Hai (Chine), a Fn
sanpo, a Genzanshin et a Jinsen 
(Coree); 

11° le Grand-Duche de Finlande, 
comme faisant partie integrante 
de !'Empire de Russie. 

XXXIX. 

6th. The postal agencies which 
the Postal Administration of Gib
raltar maintains at Tangier, La
raiche, Rabat.z._ Casablanca, Saffi, 
Mazagan and Mogador (Morocco); 

7th. The post offices which the 
Administration of the British Col
ony of Hong-Kong maintains at 
Hoihow (Kinngchow), Canton, 
Swatow, Amoy, Foo-Chow, Ning
po, Shanghai,andHankow (China); 

8th. The Indian postal estab
lishments of Aden, Zanzibar, Mus
cat, Persian Gulf, and Guadur, as 
subordinate to the Postal Admin
istration of British India; 

9th. The Republic of San Ma
rino and the Italian post offices of 
Tunis and Tripoli in Barbary, as 
subordinate to the Postal Adinin
istration of Italy; 

10th. The post offices which the 
Japanese Administration bas es
tablished at Shanghai (China), 
Fusanpo, Genzhanshin, and Jin
sen (Corea); 

11th. The Grand Duchy of Fin
land, as forming an integral part 
of the Empire of Russia. 

XXXIX. 

Propositfons faites dans l' Intervalle Propositions made in the Interval 
des Reunions. between the Meetings. 
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1.-Dans l'intervalle qui s'ecoule 
entre les reunions, toute Adminis
tration des postes d'un pays de 
l'U nion a le droit d'adresser aux 
autres Administrations partici
pantes, par l'intermediaire du Bu
reau international, deR propositions 
concernant les dispositions du pre
sent Reglement. 

1.-In the interval which elapses Changes wopoaed • . 
between the meetings, the Postal 

2.-Toute proposition est son
mise au procede suivant: 

Un delai de cinq mois est laisse 
aux Administrations de l'U nion 
pour examiner les propositions et 
pour faire parvenir an Bureau in
ternational, le cas echeant, leurs 
observations, amendements ou con
tre-propositions. Les reponses 
soot rennies par le~ soins du Bu
reau international et communi
quees aux Administrations avec 
!'invitation de se prononcer. Les 
Administrations qui n'ont point 
fait parvenir leur vote dans un 
delai de six mois, a compter de la 
date de la seconde circulaire du 

Administration of each country of 
the Union bas the right to address 
to the other participating Admin-
istrations, through the intermedi-
ary of the International Bureau, 
propositions in regard to the stip-
ulations of the present Regula-
tions. 

2.-Every proposition is subject Procedure. 

to the following mode of procedure: 
A period of five months is al

lowed to the Administrations of 
the Union to examine the propo
sitions and transmit to the Inter
national Bureau any observations, 
amendments, or counterproposi
tions. The replies are tabulated 
by the International Bureau and 
communicated to the Administra
tions with an invitation to express 
their views. The Administrations 
which have not transmitted their 
vote within a period of six months, 
counting from the date of the sec
ond circular of the International 
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Bureau international leur notifiant 
les observations apportees, sont 
considerees • com me s'abstenant. 

3.-Pour devenir executoires, Jes 
propositions doivent reunir, savoir: 

1° l'unanimiM des suffrages, s'il 
s'agit de !'addition de nouveaux 
articles ou de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles III, IV, V, XII, 
XXVII, XXX, XXXI et XL; 

2° les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions des articles I, II, VIII, 
IX, XI, XIV, XV, XVI, XVIII, 
XIX, XX, XXI, XXIII, XXIV, 
XXV, XXVI, XXVIII, XXXIV, 
XXXVI, XXXVII et XXXVIII; 

3° la simple majorite absolue s'il 
s'agit, soit de la modification des 
dispositions autres que celles indi
quees ci-dessus, soit de !'interpre
tation des diverses dispositions du 
.Reglement, sauf le cas de litige 
prevu a !'article 23 de la Conven
tion. 

4.-Les resolutions valables sont 
consacrees par uue simple noti
fication du Bureau international a 
toutes les Administrations de 
l'Union. 

5.-Toute modification ou reso
lution adoptee n'est executoire que 
deux mois, au moins, apres sa noti
fication. 

XL. 

Durk dtt Regletnent. 

Le present Reglement sera exe
cutoire a patir du jour de la mise 
en vigueur de la Convention du 4 
juillet 1891. II aura la meme du
:ree que cette Convention, a moins 
qu'il ne soit renouvele d'un com
mun accord entre les parties inte
ressees. 

Fait a Vienne, le 4 juillet 1891. 

Bureau notifying them of tlie ob
servations made, are considered 
as not voting. 

3.-To become binding the prop
ositions must obtain-

1§,t. Unanimity of votes if they 
relate to the addition of new Ar
ticles, or to the modification of the 
provisions of the present Article· 
and those of Articles III, IV, V, 
XII, XXVII, XXX, XXXI, and 
XL. 

2nd. Two-thirds of the votes, if 
they relate to the modification of 
the provisions of Articles I, II, 
VIII, IX, XI, XIV, XV, XVI, 
XVIII, XIX, XX, XXI, XXIII, 
XXIV, XXV, XXVI, XXVIII, 
XXXIV, XXXVI, XXXVII, and 
XXXVIII; 

Simply an absolute majority, if 
they relate to the modification of 
provisions other than those above
mentioned, or to the interpretation 
of the various provisions of the 
Regul~tions, except in the case of 
arbitration contemplated in Article 
23 of the Convention. 

4.-The resolutions adopted in 
due form are made binding by a 
simple notification from the Inter
national Bureau to all the Admin
istrations of the Union. 

5.-Nomodification or resolution 
adopted is binding until at least 
two months after its notification. 

XL. 

l>Mration of the Regulations. 

The present Regulations shall be 
put into execution on the day on 
which the Convention of the 4th 
of July, 1891, comes into force. 
They shall have the same duration 
as that Convention, unless they be 
renewed by mutual agret>ment be
tween the parties interested. 

Done at Vienna, the 4th of Joly, 
189]. 

Pour l'Allemagne et Ies Protectorats ~ Dr. V. STEPHAN. 
Allemands ....... _ ............. _ . . FS.A.CHSE, 

RITSCH. 
Pour les ~tats-Unis d'Amerique ...... j N. M. BROOKS. 

I WILLIAM POTTER. 
Pour la Republique Argentine .. - ....... CARLOS CALVO. 

{

OBENTR.A.UT. 
Pour l'Autriche .. _ .... _ .. •........... DDr. LHOF.M.il.'N. 

r. ILIEN.A.U. 
H.A.BBERGER. 
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Pour I H • { P. HEIM. a ongne - •••••• - • • • .. • • .. • • • • s. SCHRIMPF. 
Pour la Belgique ...................... LICHTERVELDE. 
Pour la Bolivie ....................... . 
Pour le Bresil ......................... LUIS BETIM p AES LEME. 
Pour la Bulgarie .............. • ...... . P. M. MATTHEEFF. 
Pour le Chili ......................... . 
_Pour la Republique de Colombie ••••••• {. iT!1S:~LSEN. 

Pour l'l1Jtat lndependant du Congo.... ~~:~~VELDE. 

DECRAENE. 
Pour la Repnblique de Costa Rica . . . . . . • 

p~~!:s~~~~~~~ -~~ _I~-~~~~~~~~~~ } LUND. 
Poor la RepubliqueDominicaine ....... . 
Pour l'Egypte ......................... Y. SABA. 
Pour l'iquateor . . . . . . . . . . . .......... . 

p;u:~~:r~~-~. ~~. ~~~. ?.o~~~~~ _ ~-~ } FEDERICO BAS. 

i MONTMARIN. 
Pour la Franc~. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . I. DE BEL VES. 

ANSAULT. 
Pour les Colonies Fran~aises ........... G. GA.BRIE. 
Pour la Grande-Bretagne et diverses { S. A. BLACKWOOD. 

ColoniesBritanniques. .. . . . . . . . . . . . H. BUXTON FORMAN. 
Pour les Colonies Britanniques d'Aus-

traJasie ............................ . 
Poor le Canada. . . . . . ................ . 
Pour l'lnde Britannique ................ H. M. KISCH. 
Pour la Grece ......................... I. GEORGANTAS. 
Pour le Guatemala ................ ' .... Dr. GOTTHELF MEYER. 
Pour la Republique d'Haiti ............ . 
Pour le Royaume d'Hawai...... . . . . ... EUGENE BOREL. 
Pour la Repobliqne du Honduras ...... . 

, . { EMIDIO CHIARADIA. 
Pour I Italie •••. - - - - - - • • • • • • . • • • • . . • • FELICE SA.LIVETT0. 

{ 
INDO. 

Pour le Japon ........... - •. • • • • • • • • · FUGIT.A.. 

Pour la Republique de Liberia........ W. K0ENTZER. ~ 
Bn. DE STEIN. 

C. G0EDELT. 
Pour le Luxembourg' .................. MONGENAS'l'. 
Pour le Mexique ....................... L. BRETON Y VEDRA. 

{

OBENTRAUT. 
Dr. HOFMANN. 

Pour le Montenegro .•..••.••• - • • • • • •, Dr. LILIENAU. 
HABBERGER. 

Pour le Nicaragua .................... . 
Pour le Norvege ...................... THL. HEYERDAHL. 
Pour le Paraguay.. . .. . . . . . .. . . . . . . . 

{ 
HOFSTEDE. 

Pour les Pays-Bas................... Baron VAN DER FELTZ. 
Pour les Colonies Neerlandaises ........ JoHs. I. PERK. 
Pour le Peron............ . ...... D. C. URREA. 
Pourla Perse . . . . . . . . . . . ............. Gen'l N. SEMIN0. 

Po~:t~~t~-~~l- ~~ !~~ -~~~~~~e_s_ ~~1:~: { G~;H:o~~NO AUGUSTO DE 
. { Colonel A. GORJEAN. 

Pour la Roumame ••• • • • • • • • • • • • • • • • • S. DlllITRESCU. 
. { General DE BESA.CK. 

Pour la Russie ...••.•.•...• - • • • • • • - • A. SKALKOVSKY. 
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Pour le Salvador ...................... Lours KEHLMANN. 
. { SVETOZAR I. GvozDITCH. 

Pour la Serbie .•••••• - - • • • • • • • • • • • • • • ET. w. POPOVITCH. 
. { LU.A.NG SURIYA NUVATR. 

Pour le Royaume de Siam - ••• - - - •• - • • H. KEucHENIUS. 
Pour la Republique Sud-Africaine ...... . 
Pour la Suede ......................... E. VON KRUSENSTJERNA. 

P l S . { ED. HOHN. 
our a msse. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • C. DELESSERT. 

Pour la Regence de Tunis .............. MONTMARIN. 

P l T · { E. PETACCI. our a urqme ....•.•••• - • - - - • - • - • • A. FAHRI. 

{ 

FEDERICO SUSVIELA GU-
Pour !'Uruguay . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARCH. 

JOSE G. BUSTO. 
Pour les Etats-Unis de Venezuela ....... CARLOS MATZEN.AUER. 

Le Ministere I. et R. des Affaires 
6trangeres certifie que la presente 
copie est conforme a I'original de
post'; dans ses archives. 

Vienne, le 7 juillet 1891. 
Le Directeur de la Chancellerie 

du ministere I. et R. des Affaires 
6trangeres. 

(Signe:) MITTAG. 

The Imperial and Royal Minis
try of Foreign Affairs certifies that 
the present copy is in conformity 
with the original deposited in its 
archives. 

Vienna, July 7th~ 1891. 
The director of the Chancellor's 

office of the Imperial and Royal 
Ministry of Foreign Affairs. 

(Signed:) MITTAG. 
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Form A. 

Return receipt. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

ANNEXES. 

A. 

Adminutration de ................ ,. 

AVIS DE R-tCEPTION. 

5 d'une lettre assurlie i • t-' I N• t d , • l d'un objet recommande 5 enreg,s ..., •••••••••• sous e •••••••••••• , e a ress., ...... .. 
M .................................... a ......................... le ........................ 189 .. 

Le aoussignli declare { :::::eotJ!r~:::-!:nde l a l'adresse susmentionn6e et provenant 
de ....•......................... a 6t6 dflment Jivre ........ le .................. 189 .. 

Timbre du bureau 
distributeur. 

du destinataire: 

Signature{*) 

du chef du bureau distributeur: 

(') Cet avia doit 6tre signe par le d~•ti!)ataire on, si les reglements du pays de destination le 
permettent, par le chef au bureau d1str1buteur, puis l>tre mB sous enYelofpe et envoy6 sons 
recommandatlon, par le premier courrier, au bureau d'origine de l"objet qu'i conceme. ' 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY4,1891, 

ANNEXES. 

Adm•n~r<ltion of ................. . 

RETURN RECEIPT. 

5 for an inenred Jetter, } ed 1 for a registered article, entered nuder No ..•...........•••••••••••••. , and address to 
M .................................. at .......................... the ....................... 189 .. 

The undereigned declares { !t:: :~~=f~~:J~1:ti~le, } to the above menhonoo address, am\ 
originating at ............................. hae been duly delivered on the ............... 189 .. 

Stamp of the office 
of delivery. 

of the addressee: 

Signature (•) 

of the chief of the office of deliverr: 

c•> This Return Receipt must be ~ignetl b~· th~ addn-eiwe; or. if the reitulation~ of the country 
of destinatioµ permit it, by the chiet of the office ot ddh·ery. then plact'-tl m nn t•uvelope. nn,l 
trRDsmitted, under registration, by the tir)olt mad to the offico of origin of the articla to which 1t 
relat~s. 
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PonnB. 

Letter bill. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4.1891. 

Admin'Ulration des Po,tu 
d 

Timbre du bureau expediteur. 

0 

B. 

FEUILLE D' A VIS. 

Oorreapondance ~vec l' Office 

Timbre du bureau destinataire 

0 
Depeche ( 
Departdll 
Arriveele 

• Envoi) du bureau d'echange d pour le bureau d'echange d 

2 

5 

6 

7 

8 

9 

JO 

11 

12 

13 

a 

15 

189 , a h. m. dn 
189, a h. m. du 

Bureaux d 'origine. 

I. ENVOIS RECOMMANDES. 

Numeros d·inscription aux bureaux d'origine 
OU 

noms des destinataires et lieux de destination. 

RECOMXA.:\"DATJO.SS D'OFF!CE, 

Observations. 
• 



UNIVERSAL POST.AL CONVENTION-VIENNA. JuLY 4, 1891. 

Postal A dmini,tration 
of--. 

(Stamp of dispatching office.) 

0 

•• 
LETTER BILL. 

Oo1TUpondffice with the Office Form B. 
of--. 

(Stamp of receiving office.) Letter bill. 

0 
Mail (-- dispatch) from the exchange office of -- for the exchange office of--. 
Departure of--189-, at - o'clock. 
Arrival of --, 189-, at - o'clock. 

I. REGISTERED ARTICLES. 

•. 

I 
Numbers of entry at offices of origin .... 

'°'° .,, .... 
Office of origin. or Observation~. a'" names of the addressees and places of desti-=" :,;':: nation. 

! i 
' i 

l i 
! 

2 I 
i 

~ 
I 

I 

4 

5 

I 
I 

6 I 
! 

7 

8 ! 

9 
I 

JO 

11 

12 

! 
13 

H 

15 

Ot'FICIAL REGISTRATIONS. 
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II. II. DEPECHES CLOSES. 
Closed mails. 

I Nombre des dep~ches~hservation• BUN6u d'origine. Bureau de destination. closes. • 

i 

' 

I 

i 

i ' 

' ' 

! 
i 

i 

i ! 
L employe dn bureau d'echange expediteur, L'employe du bureau d'echange destinataire, 



UNIVERSAL POSTAL <JONVE~TION-YIENNA. JULY 4,1891. 1153 

II. CLOSED MAILS. II. 
Closed mails, 

Office of origin. Office of destination. Number of closed Obsen·ations. mails. 

' I 

' 
1. 

I 

' . 
Clewk of dispat-ching exchange office, Clerk of receiving exchange office, 

STAT-YOL XXVIII--73 
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Form C. 

u:NIVERSAL POSTAL CO:NVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Adminiltration des Posies 
d 

(J. 

Oorrespondance a vec l' O.tfice 
d 

Timbre du bureau expediteur. Timbre du bureau destinataire. 

0 0 
Bulletin of verifica- BULLETIN DE VtRIFICATION 

tion. 
pour la rectification et la con•tatation des erreura et irregularite• de toute nature reconnues dans la depeche-

du bureau d'echange d pour le bureau d"echange d 

• expedition du 1s9, a h. m.du 

ERREL'RS OU IRREGULARITES DIVERSES. 

(Manqne de la depeche, manque d"objets recommandes ou de la feuille d'avis, depeche spoliee, 
laceree ou en mauvais etat, etc.) 

Numeros 
distinctifs des ta
bleaux errone•-

ERREURS DE COMPTE DANS LA STATISTIQUE. 

correspondances ou de- Declarat-10n du - Verification du Designation des / • i . . 
peches sur lesquelles bureau d'_echange 1

, bureau_ d'ecl_,ange Causes de la rec
tification. 

porte l'errenr. I exped1teur. I destmataire. 

I 1----1----I 

i 

A . le 189 . 
A ,le 189. 

Vu et accepte: 
Lea e1nployes du liurP.a1t (l°i?l'ltanye de.atinatairt, Le chef du bureau d"ecltanye expediteur, 



UNIVERSAL POST.AL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Poatal administration 
of--. 

(Stamp of dispatching office.) 

0 

Oorrupondence wit> the Form C. 
O.f!iceo/--. 

(Stamp of recehing office.) 

0 

1155 

BULLETIN OF VERIFICATION Bulletin of verifica-

/o,- th• correction and the ,tatement of the errors and irregularitie• of all kinds di#cooered in the mail from 
the exchange office of --for the exchange o.f!ic• of--. 

Dispatch of the--, 189--. at - o'clock. 

ERRORS OR VARIOCS IRREGUI...A.BITIES . . 
(:Missing mail; missing registered articles, or letter bill; robbed, torn, or injured mail, etc.) 

ERRORS or ACCOUNT IN THE STATISTICS. 

Distinctive l ~~~!~:e 0Jr th :U i Statement of • Verification of the 
numbersoftheer-( 0 in which th.; e~r ••:the •lispatching ex- recehinlf Causes ofrectifl. 

cation. roneous tables. 
1 

occurs. change office. exchange offic,i. 
1-------'----------1--------1--------1~-------J 

I I 

At--. the--, 189-. 
At--, thA --. 189-. 

<Jlerlu ,if the receiviny exchange office: 
Seen and accepted: 

Chief of tl,e dupatching exchange office: 

tion. 
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FormD. 

FormE. 

Trnnsit iIJ open 
n1ai1. 

u.XIYBRSAL POSTAL CONVENTION-VIE~A. JULY 4, 1891. 

D. 

R 
LA lcSANNE. 

N" 1460. 

Ojfl,ce expediteur: E. Office de,tinataire reexpediteur: 

TRANSIT A Df:COUVERT. 

TABLEAu 

indiquant les prix de tranrit pour lea corre,pondances tranamises a decouvert par l'office des poBte, d 
a !'office des posies d 

Pays de destination on de I 
sortie. I 

2 

Prix de transit par kilogran.me. 

Lettres et 1

• 

cartes pos• : 
tales. ' 

3 

fr. c. 

I 

Autresob- i 
Jets. 

1 

Pour Jes par
cours par. 

5 4 I ,-------
fr. c. 

Observations. 

6 
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D. FormD. 

R 
LAUSANNE. 

No. 1460. 

Dispatching Office. E. Receimna reforwardi»g Office. Form E. 

TRANSIT IN OPEN-MAIL. 

TABLE 

aho-u-iny the rates of tranait fur the correapOfldence trarumitted in open.mail by tM poat-ol!lce of --, 
to the poBt-office of --. 

Rates of transit per kilogram. 

Country of destination or of I : 
egress. 'Letters and i Other arti- For the transit 

post-cards. : clss. through. 

Observations. 

2 5 6 

o. 

I 
I 

Transit in open 
mail. 
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FormF. 

Open- mail transit. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTIO:N-VIENNA. Jl:LY 4, 1891. 

Office expeditettr: F. Office destinataire reexpediteur: 

TRANSIT A DECOUVERT. 

du bureau d' echa1uJe d pour le bureau d' echange d iXp€diee le 189 l a. h. m. du 

l. TRANSIT A LA CHARGE DE L'OFFICE EXPEDITEUR. 

(Corres1l0ndances de toute nature de l'Union pour !'Union, et correspondances de l 'Union pour Jes 
pays etrangers et vice versa.) 

! Pays de destination : 
1 on de sortie. • 

Prix de transit par 1

1 

Declaration du bureau IV erification du bureau 
kilogr. d"echange expediteur. d"echange destinataire. 

-----'----------'----- ------

Lettres et ! A • b I Lettres et Aut,res ob- 1

1 
Lettres et cartes I u_.res O • cartes cartes .A utres ob- I 

·postales. I _~et~-- postales. __ jets. __ I _po_s_ta_i_e_s_. jets. 

I

I . . 
fr. c. fr. c. ! G-ram1Ma. ; Gram,meB. Grammes. Granimea. 

! 
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Dispatching ojflce F. Ruei•ing reforwarding ojflce Form F. 

OPEN-MAIL TRANSIT. 

:MAIL 

from the exchange office of -- for the exchange ojflce of --. &nt the -- , 189-, at -
o'clock. 

I. TRANSIT AT THE CHARGE OF 'l'HE DISPATCHING OFFICE. 

<Correspondence of every kind from the Union for the Union, and correspondence from the Union for 
foreign countries, and ttice veraa.) 

,.; 
Stat~<:nt of the dis- I Verification of the re-"' '"" Rates of tranai t per ... 

0 kilogram. patching exchange I ceiving exchange office . 
'o ' Country of destina-

office. 
., 

' ... • tion or of egress . i . 
Letters and; Other arti• !Letters and: Other arti-

., 
.0 Letters and I Other arti-E = post-cards. I cles- post-card•. ' cles. I post-cards. i cles. 

3_ , I 

! 1 c. I I I Fr. Fr. 0. Gram6. Grams. Gram,. Gra'Tll6. 

I 
i 

I 
I 

! 

' 
i 

I i 
! 

' 

I 

i 
I 

' 
I 

I I I ' -

Open mail transit. 
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FormG. 

Transit in closed 
mails. 

UNIVERSAL POSTAL CO-XVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Office exp<iditeur, 

du bureau d' ichange d 

Dates. 

G. Office destinataire: 

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES. 

DJ::PECHES 

pour le bureau d'kchange d, expediees 1>a1• l'inter1nediaire d 

I PRE}IllCRE DEPECHE I DECXIE'1E DEPECHE 

i du bureau d'echange I du bureau d'echange 
! {l pour le bureau 1 tl ponr le bureau 
, tl echange d i d'echange d 

; 
-------- -----

Poids net. Poids net. 

----------,--·-----

I TROISl>:ME D>CPISCHE 

I 
! du hnrean d·tchang:e 
i <l pour le bnrean 
, er echange d 

Poids net. 

Lettres et Lettres et i A Lettres et 
cartes pos . .Autres ob· cartes pos- \ utres ob-, cartes pos- AutrPsob• 

tales. • Jets. tales. I Jets. tales. jets. 

Grammea. Gramrne,. I 

I 

I 

Gramme,. I 

I 

I 

Grammes. Gram1nes. 

_. __ IJ __ • 
Totanx .............. : I ' -----

_J 1 

A , le 189 . 
Le chef du bureau d'Uhang~ de,tinataire, 

.~ . le 189. 
, u et accepte. 

Le chef du bureau d'frhange expiditeur 
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l>ispatchinu office. G. Receiving office. Form G. 

TRANSIT IN CLOSED MAILS. 

MAILS 

from the exchange office of--for the exchange office of--, tle'nt through the intermediary of--. 

I FIRST MAIL SECOND MAIL THIRD MAH~ 

from the exchange of-
flee of--for the 

from the exchange of-
flee of -- for the 

from the exchange of-
flee of -- for the 

ex change office exchange office exchange Offil'e 
of--. of--. of--. 

Dates. 

Net weight. Net weight. Net weight. 

!Letters andll Other arti- Letters and Other arti- Lettere and Other arti-
! post-cards. cles. post-cards. cles. post-cards. cles. 
i 
I 

I 
Gram,. Gram11. Gram,. Gra"'8. i Gram,. Grams. 

i 
! I 

! 

. 

I 
I 

! 
I ! 

I 

I 

I 

i 
! 

I 
I I 

I 

--! 
I Totals ................. 

I 

At--, the-. 189-. 
<Jhief of the recei•i>lg exchange office, 

.At--. the--, 189-. 
Seen and accepted : 

Chief of the diapalchinu exchange office, 

Transit in closed 
mails. 
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FormH. 
Application fo1· lost 

articles. 
By sender. 

UNIVERSAL POSTAL 00.:SVENTION-VIENNA. Jl"LY 4, 1891. 

Adminiatration. des postBB 
d 

Bureau d 

u. Timbre du bureau exptditeur. 

0 
RENSEIG:NEMENTS A FOURNIR EN CAS DE R~CLAMATION D'UN OBJET DE CQR. i 

RESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENL 

1. PAR LE RECLAMANT (EXPEDITEt;B OU DESTINATAIRE). 

Demancles. 

a. Nature de l'envoi (lettre, carte postale, jour
nal ou au tre imprimC, echantillon ou paq net 
do papiers d'allaires). 

b. Quelle etait l'adresse de renvoi 1 
c. Qnelle est l'adresse exacte dn destinataire 1 
d. L'envoi t'tait~il volumineux '? 
e. Que renfermait•il 1 (Signalement aussi exact 

etcomplet que possible.) 
J. Date precise ou approximative du depot a la 

poste. 
g. Nom et domicile de l'expediteur. 
h. En cas cle recherch~s fruetueuses, it qui, de 

l'enYoyeur ou du t.lestinat:aire, doit-on faire 
parvenir l'enYoi rt'dame? 

JI. PAR L'EXPEDITEUR. 

i. Etait•il affrauchi et. ,Jans l'affirrnatiYe, quelle 
etait la valeur des timbres-poste apposes I 

j. Date et heure du clepM a la poste. 
k. Le tli'pot a-t.il eu lien au gnichet ou a la , 

boite I Dans ce c!Prnier ens, a •t110lle bolte I i 
I. Le tlt-pot .l•t•il ete effe<"tue par l'envovenr Jui• ' 

ml;me ou 1,arun tiers! Danscederniercao, 
par tt uelle porsonne? 

1n. Hem~ei.!piementi, particulieni tln bureau <l'o
ri~iue. 

n. Uent,ieignements du l"r burean intennediaire. , 
o. Renseignements dn 2" bureau interm~diaire. i 

La preseute forrnnle ,loit 6tre reuvoyee a. 

Reponses. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Administration of Po1t1 
of 

Office of 

H. 

PARTICULARS TO BE FURNISHED IN CASE-OF A CLAIM FOR AN ORDINARY :UN. 
REGISTERED) ARTICLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED. 

I. BY THE CLAIMANT (SENDER OR ADDRESSER). 

Questions. Answers. 

a. Nature of the article (letter, post card, news• 
paper or other print, sample or packet of 
commercial pa~rs). 

b. How wa• the article addressed 1 
c. ,vhat is the exact address of the addressee! 
d. Was the article laritel 
e. What did it contain/ (Give details as exact-

and complete as possible.> 
f. Exact or approximate date of mailing. 

i. Name ancl residence of the sender . 
. In case of succe"8fnl inquiry to whom-the 

I sender or the addressee---abould the article 
be returned l 

II. BY THE SENDER. 

i. Was it prepaid, and, if so. what was the value 
of the postage.staml"' affixed! 

j. Date and hour of mailmg. 
k. ,vas it mailed at the office or the box! In 

the latter case, which box! . 
I. Was it mailed by the sender himself, or by 

some other person l In the latter case, by 
whom? 

-- ·---·--
I 

,,._ SJ>ecinl observations by the office of origin. 

11. Observations hy the 1st intermediary office. 
o. Ob•ervations by the 2d intermediary office. ! 

' 

! 
' 

This limn must be returned to •••••• •·····•··•··•·········································· ·······i 

1163 

]'ormH. 
Application far lost 

articles. 
By sender. 
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A11plicntion for lost Administration des pastes u. Timbre du bnrMu 
destinataire. a!·tides. d 

By addressee. Bureau d 

III. 1 RENSEIGSEMENTS A FOC'R"IR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECl,il!ATION D'U'N OB.JET I>E 
CORRE~PONDANCE ORDINAIRE NON PARYE~L. 

Demandes. 

p. L'em·oi est-ii panenn au dcstinataire! 

q. Les corcespondances sont-elles d • ordinaire re· 
tirees au bureau de poste on distribu~es a 
domicile! 

r. A qui sont-elles confiees duns Je premier cas? 
B. Dans le second cas, sont-elles remises directe

ment au destinataire ou a une personne at
tacht'e a son servfr.e; ou bien depost'es dans 
une boite particuliere? Le c~s ecbeant, 
cette uoite est-elle bien fermee et reguliere• 
ment levt!e? 

t. La perte des correspondances s'est-elle deja 
produite oouvent! Dans le cas aflirmatif. 
indiquer d'oh pro~enaient les correspon
dances perdues. 

u. Rensdgnements particuliers du uureau de 
destination. 

Rt'ponses. 

La pri,sente formule doit Mre renrnyee a ...................................................... . 
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AdminUltration of Pwt, 
of 

... (Stamp of the Application for Jost 
office of articles. 

Ojftceof destinatic,n.) By addressee. 

0 
Ill. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE IN CASE OF A CLAIM FOR AN ORDINARY 

(UNREGISTERED) ARTICLE OF CORRESPOXDENCE WHICH BAS NOT ARRIVED. 

Questions. 

p. Did the article come into the hands of the ad
dres~? 

q. ls the correRpondence usually taken at the 
poet-office, or delivered at the house 1 

r. In the first caRe, to whom is it intrusted 1 
a. In the second, is 1t delivered directly to the 

addressee or to a person in his service; or 
is it deposited in a speeial box l If so, is 
the box well fastened and regularly opened I 

t. Has correspondence often heen Jost~ An,l if 
1 ao, mention whence the lost corresponcl

ence has come. 

,,. Special observations by the office of destina
tion. 

Answers. 

1.'hi8 fonn 111l1..&t be retume<lto .......... -· ......... - ........• ------ --·· .......................... . 
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FonnJ. 

Request for with• 
dra wal or correction 
of address. 

UNIVERSAL POSTAL CONVE~TION-VIEN.:N"A. JULY 4, 1891. 

J. 

DEMANDE DE RETRAIT Ou DE RECTIFICATION D'ADRESSE.• 

RECLAl!ATION PAR VOIE POSTALE. 

(<l.,,..ote a transmettre sous pli recommande et aux frail du reclamant.) 

l. DEl!ANDE DE RETRAIT. 

Priere de ren.-oyer au bureau de ......................................................... (d"origine) 

pour Hre remis a l'expediteur 1 ...................................................... (nature de l'objet) 

adressii .... a votre bureau le ....................................... 189 .... et ,lont la suscription est 

conforme an fac-similtj ci-joint. 

A ........................... , le .................... 189 .. 

Timbre du bureau : 

Le .....•...................... des postes, 

II. DEMANDE DE RECTCFICATION D'ADRESSE. 

Priere de substituer ............................................................... (telle indication> 

:\ • •··· .....• : .•. •·· .......................................... (telle aut·re indication) surla suscription 

de I ..... : .................................................... (nature de l"objet) adres•e a votre bureau. 

le .......................... 189 .. clu hnreau ,le ................. et dont la snscription est conforme au 

fnc-simiM ci-joint. 

A ............................. ,le .................. 189 .. 

Timl,re du bureau: 

• Riff~r lf, recto ou le Yerso, suivant le cas. 
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REQTTEST FOR WITHDRAW AL OR FOR CORRECTION OF ADDRESS.* 

REQUEST BY POST. 

(To be transmitted under registration, ancl at the expense of the perso_n making the requut.) 

L REQC"EST FOR WITHDRAWAL. 

Pfoase return to the office of ............................................................ {of origin), 

to be delivered to the sender, the ................................................. (71atur, of article), 

address to your office on the ....................... 189 .... the address of which is like the fac.simile 

herewith . 

...... ...... ...... .... .. , the .......................... 189 .. 

[Stamp of office.] 

The ........................ of Posts, 

Il. REQUEST FOR CORRECTION OF ADDRESS. 

Please substitute ........................................... : .................... {give ,ub,titution) 

for---· .................. ____ .................................... (give original versi1Jn), on the address 

of the .......................................................•... (nature of article), addressed to your 

office on the .................... 189 .. , by the office of ................................ , the address of 

which is like the fac.simile herewith . 

....... ... .. ............ ,the ......................... 189 .. 

Stamp of ojfice. 

The .............................. of Posts, 

* Cross out either I or II, as the ease may be. 
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J, 

RECLAMATION PAR VOIE TELEGRAPHIQUE. 

(Telegmmme auxjraia du reclamant.) 

I. DEMANDE DE RETRAJT. 

ltenvoyer a origine. __ . _____ ............ ---·------- .. . (tel objet) adresse . .......... -- .......... ••H• ...... . 

... ......... ............ (ce jour ou le ...... ) it M ....................... (Adresse exacte du de,tinataire) 

Griffe: ...................................................... ................. (Situation et description) 

Cachet: ..................................................................... ............. (Description) 

Snscription: ............................................................. (Format et couleur de l'envoi 1 

Particularites: ............................................... (An11otationsetaignes de toutenature). 

Timbre du bureau: 
,....,.__, 

(Signature) 

JI. DEMA."<DE DE RECTIFICATION D'.A,DRESSE.* 

Receveur des postu. 

Substituer ..................................... ... (telle indication) it ............. . 

•.•.... ... .. ...... •••... (teUe atttre indication) sur l'adresse de I ...................... (nature de l'objet) 

expedie ...................................................... . (cejour ou le ...... ) a votre bureau pour 

M .............................................. . . •••. •· • • • ....... ...... (Adrease exacte du destinataire) 

Griffe: •·· • • • • • • • ••• • • · · • .. • •· • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •. • ................ (Situation et deBcription) 

Cachet: ................................ , ................ ................................. (Description) 

Suscription: ..... · .... • ....... ···· ........ , ........... • ........... ....... (Format et couleur de l'envoi) 

Particularit,,s: • • • •. • .......................................... (Annotations et signes de toute nature). 

Timbre <ln bureau: 

(Signature) 

Receveur des po,tes. 
-----

• NB. II ue 1ieut etre ~ati,fait ,·, cette deman<le q1i'apres rfceJlti~n tin fac•siu,ilc~J;;;~~;;;;..~~-. ~ 
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REQUEST BY TELEGRAPH. 

(T.z.g,,am at the npeme of the p..-•on making t1le requut.) 

I. REQUEST FOK WITHDRAWAL. 

Return to origin ........................ (fflCh and fflCh an article) addre88ed ....................... . 

........................ (this day or on the ...... ) to M . .................... (exact addruB of addreuee). 

Stamped fac-simile of eignatnre: .............................................. (plaee and thlffiption). 

Seal: .................................................................................... (ducription). 

Envelope: .................................................................. (form and color of amcle). 

Special marks: ............................................ ............ (notu and sign, of e11ery nnd) . 

...... .................. ,the ........................ 189 ... . 

[Stamp ofoffiu.] 

(Signature) 

Postmaster. 

II. RllQUIIIST ll'OK CORRECTION OF ADDRESS.* 

Substitute ...................................... (give substitution) for ............................... . 

... . . . . . . . . .. .. . . . . .. . . . (giv• originaZ,,enion) on the addresa of the ................. (nahcre of 1>rtiele) 

forwarded ............................................. ...... (this day or on the ...... ) to your office for 

M ................ .......................................................... (naet addr•u of addre,su). 

Stamped fac.simile of aignatnre: .............................................. (place and description). 

Seal: .......................................... .......................................... (ducription). 

Envelope: ................................................................. (form and color of article). 

Special marks: ........................................................ (11oleo and sign, of e11ery kind) . 

............. .. . . . ..... , the ........................ 189 ... . 

[Stamp ofoffie••l 

(Signature) _,_, 
Po,tma,t..-. 

• This request cannot be complied with until the fac.simile has been received by mail. 

STAT-VOL XXVIII--74 
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K. 

FormK. A.dminiBt1'ation du.p06tu d-- Burea,i d ---

Departement ou province d --

A VIS DE L'ENVOI, 

N otiee of supposed 1otu ,-ecommandation d'ojfice, de Z' objet de co,.,.espondancs decrit ci-apre• parail,ant 1'evetu d'un timbre-
fraudulent stam!)S. p06tefrauduleux. 

Natll1'0 de l'ob-
jet. 

1 

I 
I 

I 

0 
Timbre dn bureau 

exp6diteur. 

Bureau d'origine ! 
et I 

date d'expMition. 

2 

I 
I 

Copie textuelle de Indication du timbre• 
l'adresse. auite presume frau- Observations. 

eux (valeur). 

3 4 5 

·--
.. 

I 
I 

............ des Postes. 
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K.. FormK. 

.Adminiotrati<m of Pom of Of!iuof--

D,partment or province of--

NOTICE OF DISPATCH, Notice of supposed 
fraudulent stamps. 

under official registratitm, of the article of eorrup~ ~ below, appearing to bear a fraudulent 

Nature of the Office of origin 
and article. cl.ate of dispatch. 

1 

0 
Stamp of thn dispatching 

office. 

2 

po•tag• etamp. 

Indication of the I 
Literal copy of the :::.i:.r t!~frl,!".t Obaervations. addre88. 

ulent (value). 
1 

3 ' i; 

' 

............ of Posts. 
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FormL. 

Report on supposed 
fraudulent atampa. 

UNIVERSAL POST.AL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

AdminutTation de• 
Po,tud--

PROC"tS.VERBAL 

CJ 
Timbre i\ date du bu• 
reau de destination. 

drusi a .......... paT applieation de l'article 18 .••..... .. de la Oon11ention de l" Union p06taleuni11er•elle 
et de l'article XXXI .......... du R¾Jlement de detail et d'ordre pouTl'ea:eeution de cette Convention. 

EJIPLOI D'UN TIMBBE-POSTE FRAUDULEUX. 

L"an mil huit cent quatm vingt .............................. le .............................. Nous 
aouasign6 ......•................ des Postes i\ ....................... agissant en vertn de r article UJ 
de la Convention de l'Union postale nniverselle et de l"article XXXI du Reglement de detail et d"ordre 
pour !'execution de ootte Convention, et assistant a la verification d' ....................... 1 expedi6 
le .................................... de ............................................ i\ l'adresse de M• 
.............................. i\ ................................ , pesant ............................ et 
affrancbi a raiao~ de ......................... , avons constat6 que cet envoi etait revlltu d'nn timbre. 
poste presume fraudnleux, ce qui oonatitue la contravention pr6vm, par l"articre 18 de la Convention 
precitee. 

( qu'il refnsait de faire oonnaitre l'expediteur 
Le destinataire nous a d6clar6 1 { qne l'expeditenr lui est inconnu 

l que l'expediteur est M•• 
. . . ...... .......... .... ................. ....... .. . ... .. .. ....... .................... .. En consequence 

nous lui avons remis ........................... -- - ... - ..................................... __ . ____ ... __ 

nous avons aaiBi ........ ----·· ---- .............. -- ........................................ _. ________ .... .. 

a l'etret de le, transmettre i\ l'Adminiatration des Postes d .......................................... . 
De quoi, nous a,·ons dresse le present proces•verbal en simple expedition pour qu'il y aoit donne 

suite conformement a l'artlcle 18 de la Convention et a !'article XXXI du Reglement suamentionnes. 

Sig,uJture du dutinataire 
ou du/oruU de pou110ir•. 

Signature d ...... dea poatu. 

1 Nature de l'envoi (lettre, 6cbantnlon, imprime, papiers d'affaires, etc). 
2 Bift"er. suiv!lnt le cas, l'uue ou l"autre de ces indications. 
• Nom et adresse du contrevenant (s'il habite une grande ville, indiqner la rue et le numero de la 

maiaon). 

• 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

Adminutratfon of 
Pootsof--

L. 

0 

1173 

Date stamp of the office 
REPORT OF PROCEEDINGS of deStiJlation. Report on supJ>(lll8Cl 

fraudulent stampe. 
takm at .......... .,. app~on of Artiek 18 .......... of th• Oon11ention of lhe Uni11......Z Po&tal Union 

andArtiekX.XXI .....•..•. oftheReg,dationaofddailand ordsrofU..«reeution of ,aid Oon11ention. 

USE OF A l"BAUDULRNT PGSTAGE·STAJIP. 

In the year one thonsand eight hundred and ........................ on the ....................... . 
we, the undersigned ............................ of Posta at ................................ acting in 
-virtue of Article 18 of the Convention of the Universal Postal Union. and of Article XXXI of the 
Regulations of detail and order for the execution of &aid Convention, and assisting in the verifica-
tion of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 mailed on the ...................... of ................ . 
addressed to M .......................... at ......................... , weighing ..................... . 
and vrepald at the rate of ................... , have found thatthie mlcle bad attached to it a postage 
stamp presumed to lie fraudulent which constitutes the olfence mentioned in Article 18 of the Conven
tion referred to above. 

r that he refuses to make known the sender 
The addressee bas declared before us•~ that the sender is unknown to him 

'L that the sender i8 M.• 
... .. . . . ... . ... . . . . . . ......... .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .. . .... .• . . . .. . . . . . . . In eonaequenee 

we have delivered to him ............................................................................ . 

we haY-e seizecl -----------·----- .................................... -- ............................. ---- - ............ . 

for the purpose of transmitting them to the Administration of Posts of .............................. . 
We have prepared the present Report of these Proceedings, in sin1tle copy, in order that further pro

ceedings may be instituted in conformity with Article 18 of the Convention and Article XXX Iof the 
Regulations mentioned above. 

8ignatur• of the addre- or 
of hiM TIJ7,TUffltati••· 

Signature of tM ...... of Po,u. 

1 Nature of the article (letter, sample, print, commereial papers, &c). 
• Cross ont, as the case may require, one or the other of these Indications. 
•Name and address of the offender (if he resides in a large city, give street and number of house). 
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Annual statistics. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-VIENNA. JULY 4, 1891. 

M. 

TABLEAU 

statistique du service postal en ------ annee 18 .. 

~--------II_._◊_R_G_A_N_I_S_A_T_I_◊_N_D_E-,--S_P_◊_S1 TES I I NOllBRE DES BUREACX DE POSTE 

a l'interieur 

Nombre cles 
bciites aux Jet
tres a !'usage 
du public 

1 Nombre 1----------------, Nombreetablies 

I d I Bureaux des aux bu-
• Super- b b~ Bureaux ambu- admi- reaux 
ADlli\e f _ficie u!'nl~ !;:!;a~: don~ Jes A t !ants, Total nistra- de 

' ~n (d'apres d l;: attr1bu- b;.es ~omptes a des tions poste, etablies 
I kilo- le re- _, et· tions de reaux_ dnaopmrebsrele l'e- bu- des d:ins les, dans metres .-.,cep ion reception v1lles et' 
carres. cmenesent. ~t d~ la et de etabhs des con- tran- reanx postes i Jes 

distr1bu pour ger de I regio- locah- • com-
de ) tion de~ ~stri_bu l'expe- vois de poste nales tee I munes 

envois tio~d en- dition chaque pvuouers-rurales 
de poate v01s de de route 
de toute poste malles accompa- d'nn 

sont re gnes de bureau 
nature streinte~ bureaux de 

de poste poste 
--- --- --- ---- ----1--- ---- --- --- ---- --- ---

1 2 3 4 5 6 7 8 9 11 12 

II. ORGANISATlON DES POSTES 

I 

RELAIS DB LA POSTB ! CHEVAUX DE TBAIT, BTO, 
AUX CHBVAUX l 

I i I I 
i ' I prlves i I 

VOlTURES ET TBAfNBAUX. 

----,-----!-------- --· ----

\ priv~s 

Anni\e r:tat pr1ves Total I l'::at i Servi- 1

1 

Servi- Total r::at ~ Servi- I Servi- Total 

1 I ces. , sub~~n- 1 ces_ snb:~n-
: \ ,

1

gratmts I tionniis ,gratmts:tionni\s 

I ' I ' I ' ___ 
1
Nombre,Nombre Nombre Nombre Nombrei Nombre Nombre Nombre

1
Nombre Nombre Nombre' 

, I 1--
I 29 I 30 31 32 I 33 ! 34 35 36 I 37 38 39 

I I i I I I 
I I I . 
I I . . I I 

Ill. SERVICE POSTAL 

E.'IVOIS SOCllllil A LA TAXE 

Annee 

Lettres I Cartee postales I Echan. 

' ------ Im- Pa-piers til!i~ns 

I I a,·ec primes d af- mar-atrran- non • faires 

I

' cbies : atrr_an-, simples, rliponse c~an-
' ch1es , \ payee I dises 

: I I I I 
_____________ 

1
Nombre

1
Nombre,Nombre:Nombre:Nombre,Nombre;Nombre 

48 1 .9 1 50 i 51 \ r,2 t 53 1 Si ! 55 
, • , i I i ! l Service interieur -- . _ ............ I 
1 Service international, I 1 
i a> Reception . . . . . . . . . . . . . . . . I 
I 

b) Expedition............... I 
c) Transit. ................. . 

i 
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Nombre des boite•anx II 
lettres a l'usage du 
public 

M, 

TABLEAU 

•tatistiqus du ,ennu poBtal en ...... an nee 18 . . 

II. OlmANISATION DES POSTES 

PBRSONNEL 

1----------' 1- -------------------------------1 

mobiles, adapt~es ;I Nombredes fonction-1 Nombre des factenrs Nombre 
anx Toi tu res naires et des em- et autres agents des 
circnlant s n r ployes subalternes maitres 
des rout<lS, etc. , __________ , _____ ....,___ ____ deposte 

(al'ex-
!Td!:1 Ser- / Ser- Ser- Ser- clnsion No19bre 

paTbes, mari-'boites vice ! vice Ser- vice vice Ser- de ce~x des 
maca- times, aux de ! des vice de dee vice qui postil-
dami lluvi let- l'Ad-1 ad- des T _ l',A-!1· ad- de3 sonten Ions 
Bees· fer- ales- tres minis-1nnnis- bn- ta~ mm1e-mtnJS-• bn- To- mtme 

et. reesl et tra- I tra- reaux tra- tra- reaux ta! temp& 
ord1- , ; des tion tions de tion tions de ~:1:i,; 

naires ! i lacs cen- regio- poste cen- regio- poste b 

Nombre 
des 

entre
pre

uenrs 
dn 

trans
port 
des 

malles 

To
tal 
dn 

per
eon
nel 

I I trale nales trale nales I rea!;.) 
___ ,_, __ , ______________ !___ -------" i" li "I""""",, "1",. " M" 

II. ORGANISATION DES POSTES 

il:"tE."IDUE DES ROUTES POSTALBS EXPLOillES 
A L'INTERIEUR 

NOMBRE DES KILOMETRES PARCOURUS 
A.NNUELLEMKNT A L'JNTERIBUB 

snr Toiee sur voies 
8
~!i~~

8 
sur les 

sor voies m!!!i:;i- maritimes Total s:-!i~~fl pavees, ma;U\t:es Total 
ferrees I ort':a!;es etd;;,a}::s ferrees :r=.tttlt ! ef d!!af:s 

Kilometres I Kilometres Kilometres Kilometres Kilometres! Kilometres I Kilometres Kilometre, 
~---- ------ ------1------1----- 1----- -----1'- ----

40 
1 il " " .. " I d 

47 

Envol• admio Ii la I 
franchise de port 

1 
Totaux 

I ' des 
envois 
inscrits 

Lettre"; Antres aux 
objets colonnes 

411-57 

Nombrr- Nomhre; Nombre 

56 57 58 

III. SERVICE POSTAL. 

Envois I DaM le '. I>nn• le I 
recommau- 'nombre des nomLro dee 

,des tro.uvCs'. correspon- ; corres1>0n- j 
1 parnu les : dances I dances l C r 
correspon- 1 in~criteH-iL ins~riteR a I O 18 

dances . la colonne la colonne :!~s 
iuscritell :58 Haient R: 59 don- i 

aux : remettre .naient lieu' 
colonnes 

I 

par a a vis do j I 
49-57 expres reception i 

Xomhre Nombre Nombre ! Nombre ! 

Lettres &Yee decla
ration de v-aleur 

Nombre Valenr 

Francs j 
59 60 61 

----;----
-64-1 62 63 

FormM. 
Continued. 
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• 
Annee 

Annlie 

111. 

TABLEAU 

•tatiatique du ser11ice poatal en ....•• an nee 18 .. 

III. SERVICE POSTAL 

COLIS A VEC DECLARA· 
TION DE V ALEUR 

REMBOURSEJIIENTS 

Nombre Valeur 
Objets de 
correspon. 

dances 

Montant 
total des 

rembourse• 
ments 

65 66 67 

Service interienr ........ . 
Service international, 

a) :IUce}ltion ......... . 
b) Expedition ........ . 
C) Transit ............ . 

IlI. SERVICE POSTAL 

81 

Service intlirieur ......... 
Service international, 

a) Rlic';l:tion .......... 
b) Ex dition ......... 
c) Transit ............. 

Dans le nombre des envois 
inscrits a la eolonne 75 
litaient 

accompagnlis 
d'avis aremettre 

de paiement parexpres 

Nombre Nombre 

82 83 

-- --

68 

IV.CORRESPONDANCE~REBUTS 

SERVICE INTERIEUR 

Numbre Francs 

69 70 

J oumaux et autres ouvrages 
pliriodiques servis par 
abonnement 

Nombred~ Nombre 
exemplaires desnumeros 

84 85 

-- --

SERVICE INTERNATIONAL 
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1'1. 

TABLEAU 

atatiatique du #nice poatai M •••••• annu 18 .. 

IIBJIBOUJIIIJDONTS 

Rembouraements 
refusba 

III. SERVICE POSTAL 

Dans le nombre des en- I 
vois inserits aux co-
l 66 68 Mandate de J)Ollte onnes 62, 63, , et 
69 6taient 

acoompa~ ! 

BECOUTIUDIBNTS 

Valell1'8 Non encaiaa41s 
Nombre Montant p6sd'avi•1 aremettre de rllc.,p- par exprea Nombre Valour Nombre a 

. . . tion. encaiaser Nombre Valeur 
I I 

Franca Nombre I Nombre Franca Franca Franca 
1--1-,--,--7-5---;;- __ 77 __ 1 __ 7_8_ --,-9--;-

_ I __ 
73 

' ! 

III. SERVICE POSTAL. IV. CORBESPONDANCES-REBUTS 

Prodnit de la 
vcnte des tim. 
brea-poste et 
autrea forn,n. 
Jes d'affran. 
chiasement 

' i --
I 
----

··--

i 
I 
I 

I 

SERVICE INTtllJEUR 

Corrcspondances tomblles en rebut 

------
IV. CORRESPONDANCES-REBUTS. 

SERVICE INTERNATIONAL 

!---------------,-, -------- ------ .. , 

Corre~pondanrea en rebut ren-1 1 CorreRpondances renl"oyt-es de : CorreApondances rle J·~tranger 
voy~ee de l'lttranger et qui lHrangerquiaontresteeeen: tomllt'esenre~u~etrenvoy6e8 

. ont pu 8tre plac~ea i souffrance : aux pays d ong:me 

FormM. 
Continued. 
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n. 
TABLEAU 

1tati8tique du ,ervice postal en ...... antu'e 18 .. 

V. R~SGLTAT F'INANCIER 

RECETTES 
POUR L'EXERCICE 

18 .. 

1 Franca Ota 
i i 

L Produit de la ,ente des timbres-poste et des formulesd"alfranchissement ...... ~ ......... -~ ....... . 

2. Recettes effectuees en numeraire ............................................... 1 .......... ! ....... . 

i 

3. Taxes pen;ues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de bagages ............. ! ....... . 

i 
4. Boniftcations re~ues des Administrations etrangeres ..................................... 1 ....... . 

j 

i 
5. Autres recettes di,·erses _____ ................................................................... _ .......... . 

i 
Total des recettes ..................................................................... ' ....... . 

DEPENSES 

1. Traitements et emoluments: 

POUR L'EXERCICI. 
18 .. 

Francs Ota 

I 
a) des fonctionnaires et employes ...................................................... _I ....... . 

I 
b) des facteurs et ant res agents su_balternes .................................................... . 

2. Achat •·t entretien des bAtiments et du materiel des posies, frais de locaiion 
tle chauffage et d'eclairage, fournitures de bnrean et autres menus fra.is ... '. .................. . 

:1. Frais ,le transport par lee voies t'errees, pavt\es, macadamisees, maritimes et 
fluviales (y compris les frais de construction et d'entretien des ,oitures de 
poete) •••••••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••• 

•· Indemnites pour pertes on a varies t1·euvois cle poste ............................................ . 
! 

5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste ............................................... . 

6. Subventions aux compagniesde na\'igations .................................................... . 

7. Bonifications payees aux Administrations etrange1'0S ........................................... . 

8. Autres depensesdiverses •••••••••••••••••.••••••••..•......................... ·········+······· 

Total des clepenses •••••••••••••••• :···· ••••••••••••••.............................. ···I· ...... . 
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N •. 

TA.BLEAU 

•ta~ du .....,;,,. in~· (""'JHflition► pour l'Gnnu 18.: 

ENV01s somns A LA TAXB I 
Carte& poatales Echan· !i,':;.~il Totan:x; 

till la fran I dee env01s 

I 

Panien one hi ~ inscrits 

llffi-!m· ,.;;:.. slmp re~';.-;:'88 mes fairea ~l:! port ] nea 2-9 
chies cbies pay6e 

Paye. 

Lettrea 

~ 
Impri• d~af. de mar-0 ee ,.,,I anx colon• 

:NombreNombrelNom Nombre NombreNombr< Nombre'Nombre! Nombre 
~----------------------------1 

1 2 a : 4 s s 7 s I 9 ! 10 

EUROPE. 

Allemagne .......... i 
Antriche•Hongrie .. . 
Belgique ........... . 

AJmfilQL'E. 

R6pnbL Argentine .. 
Br6sil. ............. . 
Canada ............. . 
Chili ............... . 

Al!'BIQt:'E. 1 

Egy_pte .............. ! 
Liberia ... , .......... 1 

······················I 

!
::::::::::::::::::::::: 

I 

' ' ASIE. ! 

.~~~t~~t~.~~:.:.:.:I 
1···················· .. -

1 
' I 
I 

Totanx ......... 1

1 

I 

I 
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N, 

TABLEAU 

•tatvtiq1'8 du •ermc• international (expedition) po-ur l'~nnlie 18 .. 

Pays. 

Dans le Dans le 
Envois nombre des nombre des 

reeomman- correspon- correspon
d/is tronvlis dances in- dances in

parmi les scri tes a la scrit,is it la 
correspon- colonne 10 colonne 11 
<lances in- /itaient a donnaient 
scritee aux remettre lieu a a vis 
colonnes 2-9 par exp res de reception 

Colis 
ordi

naires 

Nombre Nombre Nombre Nombre 

Lettres avec 
declaration de 

valenr 

Colis aveo 
declaration de 

valenr 

I I 

NombrJ Valeur Nombrel Valeur 

Francs France 
---------1-----1-----1-----·--- --- --- ------

11 12 13 H 15 16 17 18 

EUROPE. 

Allemagne ......... . 
A.utricbe-Hongrie .. 
Belgique ........... . 

ADBIQUE. 

Republ . .Argentine .. 
Br6ail ............. . 
Canada ............ . 
Chili .............. . 

AFBIQIJE. 

Flgypte ........•.... 
Lilieria ............ . 

A81E, 

lnde britannique .. . 
Japon ............. . 

T•~"' . J-i-----· - --'--l--t---1 

I 
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i..· 

TABLEAU 

•~tinique du aenriu intnnatioflal (""PMUion) pour l'annu 18 .. 

REl!IBOURSEIIIENTS. Dans le 110mbre des 
envoiainacrits aux colon

l---~---~---~--------1 • nes 14, 15, 17, 19 et 20 

Paya. 

BUROPB. 

Allemagne .......... . 

Autriche•Hongrie ... . 

Belgique ............ . 

·······---·------------. 

Al!IER[QUE. 

R6publiqueArgentine 

Br6sil ............... . 

Canada .............. 
1 

Chili ·················I 
i 

-----------~; ....... ---; 

----------------·- _____ :i 
I 

AFRIQUE. 

:tgypte ............• •·: 

Liberia .............. -! 

ASIE. 

Inde britanniqne .... . 1 
I 

Japon ................ i 

Objets 
decorre

spon• 
dance 

Colis 

Montant Rem:=:ients 
total des donnaient 6taient 
rembour. f---~-----l lieu a avis a remettre 
sements Nombre Montant dereeeption parexpres 

Nombre Nombre Franca Franca Nombre Nombre 

19 20 21 22 25 

...... ················ ' i , I ' I 
I I : 

Totaux .......... ;----,----1----1----:----,-----l-------1 

FormN. 
Continned. 
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N, 

TABLEAU 

atalistique du •enric• international (npedition) pour l'annee 18 .. 

Paya. 

EUROPE. 

Allemagne ..... : .... 

..\.ntriehe-Rongrie .. 

Belgique ........... . 

AJlERIQUE. 

Repnbl. Argentine . 

Briail .............. . 
Canada ............ . 

Chill ............... . 

APRIQUE. 

:ltgypte ............. 

1 Liberia ............ . 

I 
::::::: :: ::: : ::: ::::::1 
······················I . ' 

• ASII£. 

Inde britanniqne ... ,: 

Japon .............. . 

Totanx ....... . 

:Mandats de poste 

Nombre Valeur 

Francs 

26 ZT 

Recouvre• 
menta 

Nombre 

28 

Da.ns le nombre dee 
envois inscrits a la co

lonne 26 

donnaient I etaient a 
lieu a avie de remettre par 

paiement ex pres 

Nombre Nombre 

29 30 

Jonrnaux, 
etc., 

servis par 
abonne• 

ment 

Nombre 

31 



CONVENTION-VENEZUELA. JANUARY 19, 1892. 1183 

Oomumtion between the U f&ited States of .America and the United States Jan nary 19, 1892. 

of Venezuela, providing for a reference to arbitration of the claim of 
the Venezuela Steam Transportation Company against the Government 
of Venezuela. Si!J11,ed at Oaraca3, January 19, 1892; ra.tification ad-
vised by the Senate, March 17, 1892; ratifeil 'by the President of Ven-
ezuela, June 20, 1894; ratified 'by th-e President of the United States, 
July 2, 1894; ratifications exchanged at Washi1igton, July 28, 1894; 
proclaimed, July 30, 1894. 

BY '.l'HE PRESIDENT OF THE UNITED ST.ATES. OF AMERICA. 

A PROCLAMATION 

Whereas, a Convention between the United States of America and Preamble. 
the United States of Venezuela, providing for a reference to arbitration 
of the claim· of the Venezuela Steam Transportation Company against 
the Government of Venezuela, was concluded and signed by their 
respective plenipotentiaries at the city of Caracas on the 19th day of 
January, in the year one thousand eight hundred and ninety-two, which 
Convention, being in the English and Spanish languages is, word for 
word, as follows:-

The Government of the United 
States of America and the United 
States of Venezuela, being mutu
ally desirous of removing all causes 
of difference between them in a 
manner honorable to both parties 
and in consonance with their just 
rights and interests, have resolved 
to submit t-0 arbitration the claim 
of the "Venezuela Steam Trans
portation Company", and have 
respectively named as the~r pleni
potentiaries to conclude a Conven
tion for that purpose:-

The President of the United 
States of America, William L. 
Scruggs, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the 
United States at Caracas; 

An<l the President of the United 
States of Y eneznela, Doctor Rafael 
beijas, legal adviser for tl1e De
partment of Foreign Relations; 

Who, after having exhibited 
their respective full powers, found 
in good and due form, have agreed 
upon the following Articles:-

ARTICLE 1., 

The high contracting parties 
agree to submit to arbitration the 
question whether any, and, if any, 

Mutnamente deseosos de remo- contractlngparties. 
ver toda causa de desavenencia 
entre si, de una manera honorifics 
para am bas partes y accord.e con 
sus derechos 6 intereses, los Go-
biernos de los Estados Unidos de 
America y de Jos Estados U nidos de 
V eneznela ban resnelto someter a 
arbitramento la reclamaci6n de la 
Compaiiia de Trasporte por vapor • 
de Venezuela, y nombrado respec-
tivamente como sus Plenipotencia-
rios para concluir a ese fin un con-
venio: 

El Presidente de los Estados Plenlpotentlari.,._ 

Unidos de America, al Seiior Wil-
liam L. Scruggs, Enviado Extraor-
dinario y l\finistro Plenipotenciario 
de ellos en Caracas; 

Y el Preside11te de los Estados 
U niJos de Venezuela, al ciudadano 
Doctor Rafael Sei_jas, Commltor 
del Ministerio de Relaciones Exte
riores; 

Los cuales, despues de haberse 
exhibido sus respectivos plenos 
poderes, hallados en buena y debi
da forma, ban convenido en los ar
ticnlos siguentes: 

ARTiCULO 1°. 
Claim of Venezuela 

Las Altes Partes contratantes steam Transport,.tioI? 

CODVienen ell . ~mete_r {t ar1?itra- ;,~:faanfu?.::.t~:r~~ 
meuto la cuest1011 de SI el Gob1erno arbitration. 
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what indemnity shall be paid by 
the Government of the United 
States of Venezuela to the Govern
ment of the United States of 
America for the allt;iged wrongful 
seizure, detention and employment 
in war or otherwise of the Steam
ships Hero, Nutrias and San Fer
nando, the property of the "V ene
zuela Steam Transportation Com
pany," a corporation existing under 
the laws of the State of New York, 
and a citizen of the United States, 
and the imprisonment of its offi
cers, citizens of the United States. 

ARTICLE II., 

A ppo~ntment of The question stated in Article I., 
CommiBBioners. shall be submitted to a board of 

three Commissioners, one to be 
appointed by the President of the 
United States of America, one by 
the President of the United States 
of Venezuela, and the third who 
shall not be either an American or 
a Venezuelan citizen, to be chosen 
by the two appointed as aforesaid; 
but if, within ten days from the 
time of their first meeting as here
inafter provided, they cannot agree 
upon the third Commissioner, the 
Sectetary of State of the United 
States and the Venezuelan Minis
ter at Washington shall forth with 

. request either the Diplomatic rep
resentative of Belgium or that of 
Sweden and Norway at that capi
tal to name him subject to the 
restriction aforesai<l. 

A:,polntment. The Commissioners to be chosen 
:t,y the President of the United 
btates of America and the Presi
dent of the UnitedStatesof Vene
zuela shall be appointed within 
a month from the date- of the 
exchange of the ratifications of this 
Convention. 

vacancit& In case of the death, resigna-
tion or incapacity of any of the 
Commissioners, or in the event 
of any of them ceasing or omitting 
to act, the vacancy shall be filled 
in the same manner as is herein 
proVIdecl for the original appoint
ment. · 

ARTICLE III., 

de los Estados U nidos de Venezu
ela debe pagar al Gobierno de los 
Estados U nidos de America alguna 
indemnizaci6n, y, en caso afirma
tivo, el quantum de ella por 3:Jega
do injusto embargo, detencwn y 
empleo en guerra 6 en otra cosa 
de los vapores Heroe, Nutrias y San 
Fernando, de la propriedad de la 
'' Compania de Trasporte por vapor 
de Venezuela," corporaci6n esta
blecida con arreglo a las leyes del 
EstadodeNueva York,y ciudadano 
de los Estados U nidos, y por la 
prision de sus empleados, ciudada
nos de los Estados U nidos. 

ARTJCULO 2°. 

La cuesti6n expresada en el 
articulo 1° sera sometida a una 
Junta de tres comisionados, elegi
dos uno por el Presidente de los 
Estados U nidos de America, otro 
por el Presidente de los Estados 
U nidos de Venezuela, y el tercero, 
que no debe ser ciudadano Ameri
caLo ni V enezolano, por los dos 
asi nombrados; mas, si dentro de 
diez dias contados desde el de su 
primera reunion, segim lo dis
puesto en adelante, no pudieren 
convenir en el tercer comisionado, 
entonces el Secretario de Estado 
de los Estados U nidos y el Minis
tro de Venezuela en Washington 
pediran inmediatamente que lo 
nombre, con la restriccion dicha, al 
Representante Diplomatico de Bel
gica. 6 al de Suecia y Noruega en 
aquellacapital. Los Comisionados 
elegibles por el Presidente de Jos 
Estadoi. Unidos de America y el 
Presidente de los Estados U nidos 
de Venezuela, seran nombrados 
dentro de un mes, contando desde 
la fecha del canje de las ratifica
ciones de este convenio. En caso 
de muerte, renunciao incapacidad 
de alguno de los comisionados y 
en el de cesar 6 no entrar en sus 
fnnciones, se llenara la vacante 
del mismo modo que se dispone 
aqui respecto del primer nom
bramiento. 

ARTICULO 3°. 

Commi11Sion to meet 
In Washington. The Commissioners appointed by Los Comisionados nombrados 

the President of the Li nited States por el Presidente de Ios Estados 
of America and the President of U nidos de America y el Presidente 
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the United States of Venezuela 
shall meet in the city of Washing• 
ton at the earliest convenient mo
ment within three months from the 
date of the exchange of the ratifi
cations of this Convention, and 
shall proceed to the selection of a 
third Commissioner. 

When such Commissioner shall 
have been chosen, either by agree
ment between the two first named, 
or in the alternate manner herein
before provided, the three Commis
sioners shall meet in the city of 
Washington at the earliest practi
cable moment within five months 
from the date of the exchange of 
the ratificationsofthis Convention, 
and shall subscribe, as their first 
act, asolemn declaration to examine 
and decide the claim submitted to 
them in accordance with justice 
and equity and the principles of 
international law. 

The concurrent judgment of any 
two of the Commissioners shall be 
adequate for the decision of any 
question that may come before 
them, and for the final award. 

ARTICLE IV., 

The Commissioners shall clecide 
the claim on the Diplomatic cor
respondence between the two Gov
ernments relative thereto, and on 
such legal evidence as may be sub
mitted to them by the •high con
tracting parties within two months 
from the date of the first meeting 
pf the full Commission. 

Their decision shall be rendered 
within three months at farthest 
from the date of such first meeting, 
and shall be final and conclusive. 

They shall hear one person as 
Agent in behalf of each Govern
ment and consider such arguments 
as either of such persons may pre
sent; and may, in their discretion, 
hear other counsel either in sup
port of or in opposition to the 
claim. 

ARTICLE V., 

If the award shall be in favor of 
the United States of America, the 
amount of the indemnity, which 
shall be expressed in American 
gold, shall be paid in cash at the 
city of Washington, in equal an
nual sums, without interest, within 

STAT-VOL X.XYIII--75 

de los Estados U nidos de V ene
zuela se reuniran en la ciudad de 
Washington, cuanto antes Jes sea 
posible, dentro de tres meses con
tados desde 1~ focha del canje de 
las ratificaciones de este convenio~ Selection or third 
y procederan a elegir el tercero. commissioner. 

Elegido ta.I comisionad~ 6 por _ m!1.t~~g offull com

acuerdo entre los dos primeramente 
nombrados o del modo alternativo 
a.qui antes dispuesto, los tres 
comisionados se r~uniran en la 
ciudad de Washington lo mas 
pronto que les fuere dable, dentro 
de cinco meses contaderoi- desde la 
fecha del canje de las ratificaciones 
de este convenio, y su primer acto 
sera suscribir la solemne declara-
cion de examinar y decidir la recla-
maci6n a eUos sometida conforme 
a justicia y equidad y a los prin-
cipios del derecho internacional. 

El juicio acorde de dos cuales- Judgment or. twr
. d l . . ad b commi88ioners b1nd-qmera e os C01Ills1on os, as- mg. • 

tara para la decision de toda cues-
tion que se Jes presente, y para el 
fallo definitivo. 

Los comisionados decidiran de ~vldence to be r& 

la reclamaci6n el merito de la cor- ceived. 

respondenciadiplomaticaque sobre 
ella ha mediado entre los dos Go-
biernos, y de las pruebas legales 
que podran someterles las Altas 
Partes contratantes dentro de dos 
meses contados descle la fecha de 
la primera junta de la Comisi6n 
plena. Su decision sera dada, neo1o.1on. 

cuando mas tarde, dentro de tres 
me$es de Ja fecha de su primera 
reunion, y tendra el caracter de 
definitiva y concluyente. Deberan Agents to be beard. 

ofr a una persona que sirva de 
Agente a cada Gobierno y consi-
derar los argumentos que ella pre-
sente, y a SU discreci6n podran oir 
otro abogado en pro 6 en contra de 
la reclamaci6n. 

ARTicULO 5°. 

Si la sentencia fuere a favor de 
los Estados Unidos de America, el 
importe de la indemnizacion, que 
ha de expresarse en oro American 0, 
sera pagado en efectivo en la 
ciudad de Washington en por
ciones anuales iguales sin intere-

Payment of award. 
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five years from the date of the 
award, the first of the five pay
ments to be made within eight 
mouths from that date. Each Gov
ernment shall pay its own com
missioner and agent, and all other 
expenses including clerk hire shall 
be borne by the two Governments 
. in equal moieties. 

ARTICLE VI., 

This Convention shall be ratified 
by the President of the United 
States of America by and with the 
advice and consent of the Senate 
thereof; and by the President of 
the United States of Venezuela, 
with the approval of the Congress 
thereof; and the ratifications shall 
be exchanged at W asbington as 
soon as possible. 

In witness whereof, the respec
tive plenipotentiaries have signed 
and sealed the present Convention 
in duplicate, in the English and 
Spanish languages. 

Done at Caracas this nineteenth 
day of J·anuary, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred 
and ninety-two.· • 

[SE.AL.] WILLI.AM L. SCRUGGS. 
(SEAL.] RAF.A.EL SEIJ.A.S 

ses, dentro de cinco aiios contados 
desde la fecha de la sentencia, 
debiendo efectuarse el primero de 
los cinco pagos dentro de ocho 
meses de aquel1a fecha. 

Cada Gobierno pagara su pro. 
prio comisionado; y la mitad de 
todos los demas gastos, inclusive el 
sueldo de secretario . 

Este convenio sera ratificado por 
el Presidente de los Estados Uni
dos de America, con el consejo y 
consentimiento de Senado de los 
mismos, y por el Presidente de los 
Estados U nidos de Venezuela con 
la aprobaci6n del Congreso de 
eJlos, y las ratificaciones se can
jearan en Washington cuanto antes 
sea posible. 

En testimonio de lo cual los 
respectivos plenipotenciarios han 
firmado y sellado por duplicado el 
presente convenio en ingles y en 
espaiiol. 

Hecho en Caracas, a diez y nueve 
de Enero del aiio del Senor mil 
ochocientos noventa dos. 

[SEAL. J WILLIAM L. SCRUGGS. 
[SEAL.] RAF.A.EL SEIJAS 

And whereas the said Convention bas been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged in 
the city of Washington on the 28th day of July, one thousand eight 
hundred and ninety-four; • 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of 
the United States of America, have caused the said Convention to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this 3oth day of July, in the year of 
our Lord, one thousand eight hundred and ninety-four, and 

l SEAL.] of the Independence of the United States the one hundred 
and nineteenth. 

By the President: 
W. Q. GRESHAM 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND 
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Treaty between the United States of America and the Kingdom of Norway __ J_un_e_7-'---. 1_89_3_· _ 

for the extradition of criminals. Concluded at Washington June 7, 
1893; ratification ad1Jised "l,y the Senate No1Jember 1, 1893; ratified 
by the President No1Jember 3, 1893; ratified "l,y the King July 10, 1893; 
ratifications exchanged at Washington No1Jember 8, 1893; proclaimed 
November 9, 1893. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Treaty between the United States of America and the Preamble. 

Kingdom of Norway for the extradition of criminals was concluded 
and signed by their respective plenipotentiaries at the city of Wash
ington on the seventh day of June, in the year one thousand eight 
hundred and ninetJl three, which Treaty is word for word as follows:-

The United States of America 
and His Majesty the King of 
Sweden and Norway, being desir
ous to confirm their friendly rela
tions and to promote the cause of 
justice, have resolved to conclude 
a new treaty for the extradition of 
fugitives from justice between the 
United States of America and the 
Kingdom of Norway, and have 
appointed for that purpose the 
following Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America,W.Q.GRESH.L""1, 
Secretary of State of the United 
States, and 

His Majesty the King of Sweden 
and Norway, J. A. W. GRIP, His 
Majesty's Envoy Extraordinay and 
Minister Plenipotentiary to the 
United States, 
who, after having communicated to 
each other their respective full 
powers, found in good and due 
form, have agreed upon and con
cluded the following articles: 

ARTICLE l. 

Amerikas Forenede Stater og 
Hans Majestret Kongen af Sverige 
og Norge, der onsker at bestyrke 
sit venskaQe]ige Forhold og at 
befordre Justitspleien, bar beslut
tet at indgaa en ny Traktat 
angaaende Udlevering af und
vegne Forbrydere mellein Ameri
kas Forenede Stater og Konge
riget Norge og bar i det Oiemed 
udnrevnt io]gende Befuldmregti
gede. 

Amerikas Forenede StatersPres
ident, W. Q. GRESHAM, Amerikas 
Forenede Staters Statssecretair, 
og 

Hans Majestret Kongen af Sve
rige og Norge, J. A. W. GRIP, 
Hans Ma~estrets Envoye extraor
dinaireog Mi11istrePlenipote11tiaire 
i Amerikas Forenede Stater, 
der, efter at have meddelt hinan
den sine respektive :Fuldmagter, 
som befandtes i god og tilborlig 
Orden, er blevne enige om og bar 
afslnttet folgende Artikler: 

ARTIKEL I. 

Contracting parties 

Plenipotentiariee. 

The Government of the United 
States and the Government of 
Norway mutually agree to deliver 
up persons who, having been 
charged with or convicted of any 
of the crimes and offenses specified 
in the following article, committed 
within the jurisdiction of one of 
the contracting parties, shall seek 
an asylum or be found within the 
territories of the other: Provided, 
that this shall only be done upon 

De Forenede Staters Regjering Reciprocal delivery 

N R . . . of persons charged og orges egiermg er emge om with crime. 
gjensidig at udlevere Personer, 
som er sigtede for eller kjendte 
skyldige i nogen af de i den iol-
geude Artikel opregnede Forbry-
delser og Forseelser, begaaede 
ind en den ene af de kontraherende 
Parters Jurisdiction, og som soger 
Tilflugt eller bliver antrnfne inden 
den anden Parts Territorier, for-
udsat at der fremskaffeset saadant 
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such evidence of criminality as, 
according to the laws of the place 
where the fugitive or person so 
charged shall be found, would jus
tify his or her apprehension and 
commitment for trial if the crime 
or offense had been there commit
ted. 

ARTICLE II. 

Extraditablecrlmes. Extradition shall be granted for 
the following crimes and oftenses: 

Murder, etc. 

Arson. 
Robbery. 

Forgery. 

Counterfeiting, etc. 

Embezzlement, ere. 

Breach of trnat, ere. 

:ierjury. 

1. Murder, comprehending as
sassination, parricide, infanticide, 
and poisoning; attempt to commit 
murder; manslaughter, when vol
untary. 

2. Arson. 
3. Robbery, defined to be the act 

of feloniously and forcibly taking 
from the perKOn of another money 
or goods, by violence or putting 
him in fear; burglary. 

4. Forgery, or the utterance of 
forged papers; the forgery or fal
sification of official acts of govern
ment, of public authorities, or of 
courts of justice, or the utterance 
of the thing forged or falsified. 

5. The counterfeiting, falsifying 
or altering of money, whether coin 
or paper, or of instruments of debt 
created by national, state, provin
cial, or municipal governments, or 
of coupons thereof, nr of bank 
notes, or the utterance or circula
lation of the same; or the counter
feiting, falsifying or altering of 
seals of state. 

6. Embezzlement by public offi
cers; embezzlement by persons 
hired or salaried, to the detriment 
of their employers; larceny. 

7. Fraud or breach of trust by a 
bailee, banker, agent, factor, trus
tee, or other person acting in a 
fiduciary capacity, or director or 
memberor officer of any company, 
when such act is made criminal by 
the laws of both countries and the 
amount of money or the value of 
the property misappropriated is 
not less than $~00 or Kroner 7 40. 

8. Perjury; subornation of per
jury. 

Bevis for Strafskyld, som over
ensstemmende med det Lands 
Love, hvor den U ndvegne eller 
Sigtede antrreffes, vilde. retfre~dig
gjore hans eller hendes Paagnbel
se og Fremstillelse for Retten, saa 
fremt Forbrydelse.i eller Forseel
sen der var bleven begaaet. 

ARTIKEL II. 

U dlevering skal tilstaaes for 
iolgende J<'orbrydelser og Forseel
ser: 

1. Mord, derunder indbefattet 
Snigmord, Mord paa Forreldre, 
Barnemord og Giftmord; Forsog 
paa Mord, forsretligt Drab. 

2. Mordbran,d. 
3. Roveri, hvorved skal forstaaes 

ulovlig Bemregtigelse af Penge 
eller Gods f'ra en anden Person 
vedAnvendelseafVold eller Trud
sler; Indbrud. 

4. Forfalskning eller Udgivelse 
af forfalskede Papirer; Eftergjo
relse eller Forfalskning af Regje
ringens, o:ffentlige Myndigheders 
eller Retternes embedsmressige 
Aktstykker eller U dgivelse af den 
eftergjorte eller forfalskede Gjen
stand. 

5. Eftergjorelse, Forfalskuing 
eller Forandring af Penge, det 
vrere sig Mynt eller Papirpenge, 
eller af Gjreldsbeviser, udstedte af 
Regjeringen, af en Stat, af en Pro
vinds- eller Kommune-bestyrelse,. 
eller af dertil horende Kupons, 
eller af lianknoter, eller Udgivelse 
eller Brin gen i Omlob af samme; 
eller Eftergjorelse, Forfalskning 
eller Forandring af Statens Segl. 

6. U nderslag, hegaaet af offent
lige Funktionrerer eller af leiede 
eller lonnede Personer til Skade 
for deres Principal er; Tyveri. 

7. Bedrageri eller Brud paa 
Tillid, forovet af en Depositar, 
Bankier, Agent, Faktor, Bestyrer 
eller anden Person, der handler i 
Egenskab af Tillidsmand, eller af 
en Direktor for eller et Medlem af 
eller en Betjent ved et Interes
sentskab, naar saadan Handling 
er strafbar efter begge Landes 
Love, og Belobet af de Penge eller 
V rerdien af de Gjenstande, der er 
svigagtig erhvervede eller mod
tagne, ikke er mindre end 200 Dol
lars eller Kroner 7 40. 

8. Mened; Anstiftelse afMened. 
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9. Rape; abduction; kidnapping. 

10. Willful and unlawfnldestruc
tion or obstruction of railroads 
which endangers ham.an life. 

11. Crimes committed at sea: 

(a) Piracy, by statute or by the 
law of nations. • 

( b) Revolt, or conspiracy to re
volt, by two or more persons on 
board a ship on the high seas 
against the authority of the master 

(c) Wrongfully sinking or de
stroying a vessel at sea, or attempt
ing to do so. 

( d) Assanlts on board a ship on. 
the high seas with intent to do· 
grievous bodily harm. 

12. Crimes and offenses against 
the laws of both countries for the 
suppression of slavery and slave
trading. 

Extradition is also to take place 
for participation in any of the 
crimes and offenses mentioned in 
this Treaty, provided such partici
pation may be punished, in the 
United States as a felony, and in 
Norway by imprisonment at hard 
labor. 

ARTICLE Ill. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the diplomatic agents of 
the contracting parties, or in the 
absence of these from the country 
or its seat of government, may be 
made by the superior consular 
officers-. 

If the person whose extradition 
is requested shall have been con
victed of a crime or offense, a d aly 
authenticated copy of the sentence 
of the court in which he was con
victed, or if the fugitive is merely 
charged with crime, a duly authen
ticated copy of the warrant of ar
rest in the country where the crime 
has been committed, and of the 
depositions or other evidence upon 
which such warrant was issued, 
shall be produced. 

9. Vold tregt; Bortforelse af Rape, etc. 
Kvinde mod hendes Vilje; Bero
velse af andres Frihed. 
10. Forsretlig og ulovlig bevir- Injuriestorailroads. 

ket Odelreggelee eller Hindring af 
Jernbane, naar samme er forbun-
det med Fare for Menneskeliv. 

11. Forbrydelser begaaede pa.a Crimescommittedat 
Soen: aea. 

(a) Soroveri iiolge Lov eller 
iiolge Folkeretten. 

( b) Mytteri eller Sammenrottelse 
af to eller fl.ere Personer for at 
gjore Mytteri ombord paa Skib i 
aaben So mod Skipperens Myn-
dighed. • 

(c) Uretmressig Srenk:ning eller 
Odelreggelse af Fartoi i Soen eller 
Forsog pa.a saadant. 

( d) Angreb pa.a Person ombord 
paa Skib i aaben So i Hensigt at 
tilioie betydlig legemlig Skade. 

12. Forbrydelser og Forseelser Slavetrading,etc. 
mod begge Landes Love til Under-
trykkelse af Slaveri og Slave-
handel. • 

U dlevering skal ligeledes finde Acceaaories. 

Sted for Delagtighed i nogen af 
de i denne Traktat nrevnte Forbry
delser og Forseelser, forsaavidt 
sa.adan Delagtighed bliver at 
straffe i de Forenede. Stater som 
"felony" og i Norge med strengere 
Straf end Frengsel. 

ARTIKEL III. 

Forlangende om Udlevering af 
undvegne Forbrydere ska.I frem
srettes gjennem de kontraherende 
Parters diplomatiske Agenter eller 
i disses Fravreer fra Landet eller 
den By, hvori Regjeringen bar sit 
Srede, gjennem de overste Konsu
lartjenestemrend. 

Dersom den Person, hvis U dle
vering er forlangt, er kjernlt skyl
dig i en Forbrydelse eller For
seelse, skal der fremlregges en 
tilborlig bekrreftet U dskrift af den 
Dom, ved hvilken ban er kjendt 
skyldig,eller,dersom den Undveg
ne aleue er sigtet for en Forbry
delse, skal der fremlregges en til
borlig bekrreftet Gjenpart af det 
Arrestdekret, som er udstedt i det 
Land, i hvilket Forbrydelsen er be
gaaet, saint af de retslige Forkla
ringer eller andre• Bevisligheder, i 
Henhold til hvilke saadant Dekret 
er udstedt. 

RequiaitiOJIL 

Copy of warrant, 
sentence, eto. 



1190 TREATY-NORW .A.Y. JUNE 71 1893. 

Proceedings. The extradition of fugitives un
der the provisions of this Treaty 
shall be carried out in the United 
States and iu Norwity, respec
tively, in conformity with the laws 
regulating extradition for the time 
being in force in the state on which 
the demand for surrender is made. 

ARTICLE IV. 

Applications for Where the arrest and detention 
provisional arrests. f fu ·t· d • d t 1 IntheUnit.edStates. o a g1 1ve are es1re on e e-

graphic or other information in 
advance of the presentation of 
formal proofs, the proper course 
in the United States shall be to 
apply to a judge or other magis
trate authorized to issue warrants 
of arrest in extradition cases and 
present a complaint on oath, as 
provided by the statutes of the 
United States. 

In Norway. When, under the provisions of 
this article, the arrest and deten
tion of a fugitive are desired in 
the Kingdom of Norway, the 
proper C0111'8e shall be to apply to 
the Foreign Office,· which will im• 
mediately cause the necessary 
steps to be taken in order to 
secure the provisional arrest or 
detention of the fugitive. 

Discharge on de- The provisional detention of a fu. 
fanltofformalreqne• t - gitive shall cease and the prisoner 

be released if a formal requisition 
for bis surrender, accompanied by 
the necessary evidence of bis crimi
nality, has not been produced un• 
der the stipulations of this Treaty, 
within two months from the date of 
his provisional arrest or detention. 

ARTICLE V. 

Neithei: c~ n n t~ Y Neither of the contracting parties 
hound to deliver its l b bo d 1. . 
own oitizens. sbal e un to de 1ver up Its own 

No surrender for 
political offenses. 

citizens or subjects under the stipu
lations of this Treaty. 

ARTICLE VI. 

.A. fugitive criminal shall not be 
surrendered if the offense in respect 
of which his surrender is demanded 
be of a political character, or if he 
proves that the requisition for his 

Udlevering af undvegne Forbry
dere i Henhold til denne Traktats 
Bestemmelser skal ske respektive i 
de Forenede Stater og i Norge 
overensstemmende med ' de Love, 
angaaende U dlevering, som paa 
den Titler gjreldendei den Stat, hos 
hvilken Udlevering bliver begjrert. 

AR'.rIKEL IV. 

H vis en und vegen Forbryders 
Paagribelseog Frengslingbegjreres 
enten telegrafisk eller gjenuem 
anden Meddelelse, forinden de 
formelige Beviser fremlregges, skal 
den rigtige Fremgangsmaade i de 
Forenede Stater vrere at henvende 
sig til en Dommer eller anden Em
bedsmand, der er bemyndiget til 
at udstede Arrestordre i U dleve
ringstilfrelde, og for ham at frem
lregge en edelig Klage, saaledes 
som det er bestemt i de Forenede 
Staters Love. 

For undvegen Forbryders Paa
gribelseog Ji'rengsling1 Kongeriget 
Norge i Medfor af denne Artikel 
skal den rigtige Fremgangsmaade 
vrere at henvende sig til Uden
rigsdepartementet, der ufortovet 
vil foranledige, at der tages· de 
novendige Skridt for at sikre sig 
den Undvegnes forelobige Paagri
belse eller Frengsling. 

Den forelobige Frengsling af en 
undvegen Forbryder skal ophore og 
tlen Frengslede loslades, dersom 
der ikke inden 2 l.\'Iaaneder fra 
Dagen for bans forelobige Paa.gri
belse eller Fmngsling overensstem
mendemed denneTraktats Bestem
melser er tilveiebragt en formelig 
Begjrering om ha.us Udlevering, 
ledsaget af det uodvendige Bevis 
for bans Skyld. 

ARTIKEL V. 

In gen af de kontraherende Parter 
skal vrere forpligtet til i Henhold ti1 
denne Traktats Bestemmelser at 
ndlevere sine egne Borgere eller 
U ndersaatter. 

ARTIKEL VI. 

En undvegen Furbryder skal ikke 
udleveres, hvis den Uvertrredelse, 
for hvis Skyld bans Udlevering er 
begjrert, er af politisk Art, eller hvis 
hau godtgjur, at Begjreringen om 
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8DITender • has, in fact, been made 
with a view to try or punish him for 
an offense of a political character. 

No person surrendered by either 
of the high contracting parties to 
the other shall be triable or tried, or 
be punished, for any political crime 
or offense, or for any act connected 
therewith, committed previously to 
his extradition. 

If any question shall arise as to 
whether a case comes within the 
provisions of this article, the decis
ion of the authorities of the gov
ernment on which the demand for 
surrender is made, or which may 
have granted the extradition, shall 
be final. 

ARTICLE VII. 

Extradition sballnot be granted, 
in pursuanceoftheprovisionsofthis 
Treaty, if legal proceedings or the 
enforcement of the penalty for the 
act committed by the person 
claimed has become barred by limi
tation, according to the laws of the 
country to which the requisition is 
addressed. 

ARTICLE VIII. 

No person surrendered by either 
of the high contracting parties to 
the other shall, without his con
sent, freely granted and publicly 
declared by him, be triable or tried 
or be pm1ish1,d for any crime or 
offense committed prior to his ex• 
tradition, othertl1a11 that for which 
he was delivered up, until he shall 
have had anopporti1nity of return
ing to the <'Ountry from which lie 
was sunendered. 

ARTICLE IX. 

.All articles seized which are in 
the possession of the person to be 
surrendered at the time of his ap
prehem-ion, whether being the pro
ceeds of the crime or offense 
ch<1.rgefl, or being material as evi
dence in making proof of the crime 
or offense, shall, so far as practica
ble andinconformity with the laws 
of tbe respective countries, be 
given up when the extradition takes 
place. Nevertheless, the rights of 

bans U dlevering i Virkeligbeden er 
:fremsat i Hensigt at tiltale eller 
straffe ham for en Overtrredelse af 
politisk Art. 

Ingen, der er udleveret fra den rolitioat o:f!"e,naes 
eneafdehoiekontraherende Parter pnortoextrarution. 

til den anden, skal kunne tiltales 
eller stra:ffe.:i for en politisk Forbry • 
delse eller Overtrredelse eller for en 
med en saadan forbunden Hand-
ling, naa.r denneer begaaet for bans 
U dlevering. 

H vis deropstaar Sporgsmaal om, Decision. 
bvorvidt en Sag indgaa.r under 
:Bestemmelserne i denne Artikel, 
skal den Regjerings Afgjorelse, for 
hvilken :Begjreringen om U dleve-
ring er fremsat, eller som maatte 
have indrommet Udleveringen, 
vrere endelig. 

ARTIKEL VII. 

Udlevering skal ikke tilstaaes i Limitattonoftime. 

Medfor af denne Traktats Bestem
melser, saa.fremtdermedHensyn til 
Paa tale af eller Straffor den Hand
ling, der er begaaet af den rekla
merede Person, er indtraadt Prre
scription overensstemmende med 
Lovene i det Land, til hvilket :Be- • 
gjreringen rettes. 

ARTI.KEL VIII. 

Ingen, der er udleveret fra den fo~~;::;~le"=. 
ene af de boie kontraherendeParter 
til den anden, maa uden bans eget 
frivillig og offentlig afgivne Sam-
ty kke tiltales eller straffes for 
nogen anden Forbrydelse eller For-
seelse, der er oogaaetfifr lrnns U d-
levering, end den, for hvilken ban 
er bleven udleveret, forinden ban 
har havt Leilighed til at vendetil• 
bage til det Land, frn hvilket ban 
blev udleveret. 

ARTIKEL IX. 

Alle i Forvaring tagne Gjen- pispos_al of articles 
. .. seized with person. 

stande, som var 1 den Persons Be-
siddelse, som skal udleveres, paa 
den Tid, da ban blev paagreben, 
hvad enten de hestaar i Udbytte 
af den Forbrydelse eller Forseelse, 
hvorfor ban er anklaget, eller det 
er Bevismateriale for dens Foro-
velse, skal saavidt muligt og over
ensstemmende med de respektive 
Landes Love, udleveres samtidig 
med Angjreldende. Dog skal Tre-
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thir~ parties with regard to such diemands Rettigheder med Hensyn 
articles shall be duly respected. til saadanne Gjenstande tilborlig 

respekteres. 

ARTICLE X. 

Persons claimed_by If the individual claimed by one 
twoormorecounmea. h" . t· . 

.Expenses. 

of the 1gh contractmg par 1es, m 
pursuance of the present Treaty, 
shall also be claimed by one or sev
eral other powers on account of 
crimes or offenses committed with
in their respective jurisdictions, 
his extradition shall be granted to 
the state whose demand is first re
ceived: Provided, that the Govern
ment from which extradition is 
sought is not bound by treaty to 
give preference otherwise. 

ARTICLE XI. 

The expenses incnrred in the ar
rest, detention, examination, and 
delivery of fugitives under this 
Treaty shall be borne by the state 
in whose name the extradition is 
sought: Provided,thatthedemand
ing government shall not be com
pelled to bear any expense for the 
services of such public officers of 
the government from which extra
dition is souglit as receive a fixed 
salary; Aud, provided, that the 
charge for the services of such 
public officers as receive only fees 
or perquisites shall not exceed their 
customary fees for the acts or ser
vices performed by them had such 
acts or services been performed in 
ordinary criminal proceedings un
der the laws of the country of which 
they are officers. 

ARTICLE XII. 

Eft"e<lt. The present Treaty shall take 
effect on the thirtieth day after 
the date of the exchange of ratifi
cations, and shall not operate retro-

Former treaty abro• actively. On the day on which 
gated. it takes effect the Convention of 

March 21, 1860, shaU, as between 
the governments of the United 
States and of .Norway, cease to be 
in force except as to crimes therein 
enumerated and committed prior 
to that day. 

E:<rhange of ratifi- The ratifications of the present 
cations. Treaty shall be exchanged at Wash-

ARTIKEL X. 

Hvis en Person, der er forlangt 
udleveret af en af de hoie kontra
herende Parter i Henhold til nrer
vwrende Traktat, ligeledes skulde 
blive forlangt udleveret af en eller 
flere andre Magter paa Grund af 
Forbrydelser eller Forseelser, be
gaaede i deres respektive Jurisdik
tioner, skal bans U dlevering in
drommes den Stat, hvis Begjrering 
herom forst indlober, forudsat at 
ikke den Regjering, hos hvem Ud
levering er forlangt, ved Traktat 
er forpligtet til paa anden l\Iaade 
at give nogen Fortrinet. 

ARTIKEL XI. 

Udgifter bevirkede ved u'nd
vegne Forbryderes Paagribelse, 
Arrest, Afhorelse og U dlevering i 
Henhold til denne Traktat skal 
breres af den Stat, i hvis Navn Ud
leveringen er begjrert; dog skal 
den reklamerende Regjering ikke 
vrere forpligtet til at yde Betaling 
for Bistand, ydet af saadanne of
fentlige Tjenestemrend under den 
Regjering, hos hvilken U dlevering 
begjreres, som oppebrerer fast Lon; 
heller ikke skal Betalingen for Bi
stand, ydet af saadanne offentlige 
Tjenestemrend, der alene oppebre
rer Salrer eller Sportier, overstige 
deres sredvanlige Godtgjorelse for 
de af dem udf"orte Tjenestehand
linger, saafremt disse havde vreret 
udf"orte under en almindelig kri
minel RetsforfiHgning efter Lovene 
i deres eget Land. 

ARTIKEL XII. 

N rervrerende Traktat trreder i 
Kraft den 30te Dag efter Ratifika
tionernes Udvexling og skal ikke 
have tilbagevirkende Kraft. Fra 
den Dag, den trreder i Kraft, skal 
Konventionen af 21 de Marts 1860 
ophore at vrere gjreldende mellem 
de Forenede Staters og N orges 
Regjeringer, undtagen forsaavidt 
angaar de i den opregnede Forbry
delser, der er begaaede f"or nrevnte 
Dag. 

Ratifikationerne vedkommende 
denne Traktat skal udvexles i 
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ington as soon as possible, and it 
shall remain in force for a period of 
six months after either of the con
tracting governments shall have 
given notice of a purpose to ter
minate it. 

In witness whereof, the respec
tive Plenipotentiaries have signed 
the above articles, both in the En
glish and the .Norwegian lan
guages, and have hereunto affixed 
their seals. 

Done in duplicate, at the city of 
Washington this seventh day of 
June, one thousand eight hundred 
and ninety-three. 

WALTER Q. GRESHAM [SEAL.j1 

J. A. W. GRIP . [SEAL. 

Washington saa snart som muligt, 
og den skal forbli ve i Kraft i et 
Tidsrum af 6 Maaneder efterat en 
af de kontraherende Regjeringer 
bar givet tilkjende sin Hensigt at 
ophreve samme. 

Til Bekrreftelse herpaa bar de 
respektive Befuldmregtigede un
derskrevet ovennrevnte Artikler, 
atfattede baa.de i det engelske og i 
det norske Sprog, sampt hernnder 
frestet sine Segl. 

Givet in duplo i Washington 
paa den syvende Dag i Juni Et 
Tusinde Otte Hundrede og Tre og 
Nitti. 

WALTER Q. GRESHAM lSEAL.J 
J. A. W. GRIP [SEAL.] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Washington on the eighth day of November, one thousand eight 
hundred and ninety-three: . 

Now, therefore, be it known that I, GROVER CLEVELAND, Pr1s1dent 
of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof: 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this ninth day of November, in the 
year of our Lord, one thousand eight hundred and ninety

[sE.AL.] three, and of the Independence of the United States the one 
hundred and eighteenth. 

By the President: 
W. Q. GRESH.ill 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND 
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Signature.. 

Ratilleation. 

Proolamation. 
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January/,,, ism. Parcels-Post Convention between the United States of America and New
foundland. 

Preamble. For the purpose of making better postal arrangements between the 
United States of America and Newfoundland, the undersigned, Wil, 

Extent of conven
tion. 

, son S. Bissell, Postmaster General of the United States of America
and James 0. Fraser, Postmaster General of Newfoundland, by vir
tue of authority vested in them, have agreed upon the following arti. 
cles for the establishment of a Parcels-Post system of exchanges between 
the United States and Newfoundland. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail mat-
ter to be exchanged by the system herein provided for, and do not 
affect the arrangements now existing under the Universal Postal Union 
Convention, which will continue as heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged under these 
articles. ~ 

ARTICLE 11. 

Articleeadmittedto 1. There shall be admitt.ed to the mails exchanged under this Con-
tie mails. vention, articles of merchandise and mail matter-except letters, post

cards, and written matter-of all kinds, that are admitted under any 
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that 
no packet may exceed eleven (11) pounds (or five (5) kilograms) in 
weight, nor the following dimensions: Greatest length in any direction, 
three feet six inches; greatest length and girth combined, six feet; and 
must be so wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily 
examined by postmasters and customs officers; and except that the 
following articles are prohibited admission to the mails exchanged 
under this Convention : 

Article, J>10hibtted. Publications which violate the copyright laws of the country of des
tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub
stances, liquids and those which easily liquefy, confections and pastes; 
live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly 
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor; 
lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which may in any way damage or destroy 
the mails or injure the persons handling them. 

Freedom from in- 2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for 
apection. the other, or received in one country from the other, shall be free from 

any detention or inspection whatever, except such as is required for 
collection of customs duties, and shall be forwarded by the most speedy 
means to their destination, being subject in their transmission to the laws 
and regulations of eacn country, respectively. 

ARTICLE III. 

Letter• mnat not 1. A letter or communication of the nature of personal correspondence 
accompany parcels. b ·tte l d h must not accompany, e wr1 n on, or enc ose wit any parcel. 

.Rejection. 2. If such be found, the letter will be placed in the mails if separable, 
and if the communication be inseparably attached, the whole package 
will be rejected. If, however, any such should inadvertently be for-
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warded, the country of destination will collect double rates of postage 
according to the Universal Postal Convention. 

3. No parcel may contain packages intended for delivery at an address Addreas.. 
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages 
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and 
distinct Parcel-Post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage shall in all cases be required to be Rates of Jl08fage. 
fully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz: 

2. For a parcel not exceeding one pound in weight twelve (12) cents; 
and for each additional pound, or fraction of a pound, twelve (12) 
cents. 

3. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post- Delivery. 
offices of ad.dress in the country of destination free of charge for post-
age; but the country of destination may, at its option, levy and col-
lect from the addressee for interior service and delivery a charge the 
amount of which is to be fixed according to its own regulations, but 
which shall in no case exceed five (5) cents for each parcel, whatever 
its weight. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time of mailing the package, receive acer
tificate of mailing from the post-office where the package is mailed on a 
form like Form 1 annexed hereto. 

2. The sender of a package may have the same registered in accord
ance with the regulations of the country of origin. 

3 . .An acknowledgment of the delivery of a registered article shall 
be returned to the sender when requested; but either country may 
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding_ five 
cents. 

4. The addressees of registered articles shall be ad.vised of the arri
val of a package addressed to them, by a notice from the post-office of 
destination. 

.ARTICLE VI. 

' 1. The sender of each parcel shall make a customs declaration, pasted 
upon or attached to the package, upon a special form provided for the 
purpose (see Form 2 annexed hereto) giving a general description of 
the parcel, an accurate statement of its contents a'hd value, date of 
mailing, and the sender's signature and place of residence, and place 
of address. 

2. The parcels in question shall be subject in the country of destina
tion to all customs duties and all customs regulations iu force in that 
country for the protection of its customs revenues; and the customs 
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in 
accordance with the customs regulations of the country of destination; 
but neither sender or addressee shall be subject to the payment of any 
charge for fines or penalties on account of failure to comply with any 
customs regulation. 

.ARTICLE VII.· 

Each country shall retain to its own use the whole of the postages 
registration and delivery fees, it collects on said parcels; consequently 
this Convention will give :rise to no separate accounts between the two 
countries. 

.ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails 
exchanged direct between the United States and Newfoundland to be 
despatched to destination by the country of origin at its cost and by 

Receipt. 

Registry. 

Retnm receipt. 

Notice to nddressee. 

Cnatomsdeclaratiou 

Collection of 1lutiea. 

Fees to be retained 

Transportation. 
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Return of sacks, etc. 

Packing. 

Descriptive list. 

Exchange offices. 
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such means as it provides; but must be forwarded, at the option of 
the despatching office, either in boxes prepared expressly for the pur
pose or in ordinary mail sacks, marked "Parcels-Post,!' and securely 
sealed with wax or otherwise, as may be mutually provided by regula-
tions hereunder. 

2. Each country shall promptly return empty to the despatching office 
by next mail, all such bags ~nd boxes. . . . 

3. Although articles admitted under this Convention will be trans
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in. the open maile of ei~h~r 
country, both in going to the exchange office m the country of origm 
and to the office of address in the country of destination. 

4. Each despatch of a Parcels-Post mail must be acco~pan~ed_ by a 
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showmg distinctly 
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of the 
addressee with address of destination, and the declared contents and 
value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such des
patch (see Form 3 annexed hereto). 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this Convention from any place in either 
country to any place in the other, shall be effected through the post
offices of both countries already designat.ed as exchange post-offices, 
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such 
regulations relative to the details of the exchange as may be mutually 
determined to be essential to the security and expedition of the mails 
and the protection of the customs revenues. 

ARTICLE X. 

Beceipt of man. 1. • As soon as the mail shall have reached the office of destination, 
that office shall check the contents of the mail. 

Parcel bill. 2. In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once prepared. 

Errore. 3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov-
ered, should, after verification by a second officer, be corrected and 
noted for report to the despatching office on a form "Verification Cer
tificate," which should be sent in a special envelope. 

Non receipt of par- 4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non-
oels. receipt has been verified by a second officer the entry on the bill should 

be canceled and the fact reported at once. 
Insullicientpostage. 5, If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be 

taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported 
on the verification certificate form. 

Damaged parcels. 6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

correctmails. 7. Ifno verification certificate or note of error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exam
ination correct in all respects. 

ARTICLE XI. 

Failure to deliver. 1. If a parcel can not be delivered as addressed, or is refused, it must 
be returne~ wi~hout ch~ge directly to the despatching office of exchange, 
at the expiration of thirty days from its receipt at the office of desti
nation; and the country of origin may collect from the sender for the 
return of the parcel, a sum equal to the postage when first mailed. 

Di•Jl?Salof perisha- 2. When the contents of a parcel which can not be delivered are 
bleamclee. liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once if 

necess~y, or if expedient, sold, without previous notice or judicial 
formallty,- for the benefit of the right person, the particulars of each 
sale being noticed by one post-office to the other. 
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3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied by Redirection,etc. 
the amount due for postage necessary for the return of the article to 
the office of origin, at the ordinary parcel rates. 

ARTICLE XII. 

The Post Office Department of either of the contracting countries No responsibility 
will not be responsible for the losH or damage of any parcel, anu con- fortoss 0rd amage. 
sequently no indemnity can be claimed by the sender or addressee in 
either country. 

ARTICLE XIII. 

The Postmaster General of the United States of America and the FurtberregoJations. 
Postmaster General of Newfoundland, shall have authority to jointly 
make such further regulations of order and detail as may be found 
necessary to carry out the present Convention from time to time; and 
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the mails 
of any of the articles prohibited by Article II of this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall take effect and operations thereunder shall 
begin on the first day of April, 1894; and shall continue in force until 
terminated by mutual agreement, but may be annulled at the desire 
of either Department, upon six months' previous notice given to the 
other. 

Done in duplicate, and signed at Washington, the eighth day of 
January one thousand eight hundred and ninety-four, and at St. 
John's the twenty-fifth day of January, one thousand eight hundred 
and ninety-four. 

WILSON s. BISSELL, [SEAL.] 
Postmaster General of the United States of .America. 

[SEAL.] JAS. OLIPHANT FRASER, 
Postmaster General of Newfoundland. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United Statesof 
America and Newfoundland has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

ISEAL.] 
'.By the President: 

WALTER Q. GRESHAM, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, March 13th, 1894. 

GROVER CLEVELAND. 

T. O'BRIEN, Lt. Col., [SEAL.] 
Go'D. of Newfoundland. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of 
America and Newfoundland has been negotiated and concluded with 
the approval of His Excellency Sir J. Terence O'Brien, Governor and 
Commander-in-Chief in and over the Island of Newfoundland and its 
Dependencies, in Council, in pursuance of the provisions of the Post 
Office Act 1891. In testimony whereof the Great Seal of the Island of 
Newfoundland is hereunto affixed, at St. John's in the Island of New
foundland this twenty-fifth day of January, Anno Domini, One thou
sand eight hundred and ninety-four. 

By His Excellency's Command: 
R. UOND, 

Colonial Secretary. 

Duration. 

Signature. 

Approval. 
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Form 1. 

Receipt. 

Form 2. 

Cust-0ms declara• 
tion. 
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FORM 1. 

Parcel Post. 

A. parcel addressed as under has been posted here this day. 

Office 
stamp. 

This certifieate ia given to •nform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

ni.te. 

Stamp. 

FORM 2. 

A. 

Parcel post bet106f!" the Cnited States aRd Newfoundland. 

J'ORM OJ' Cl.'STOJIIS DECLARATION. 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of ! . , 
parcel: [State I , ; , Total 
whether box, 

1

. Contents. ,alne. Percent., cnstrn 11s 
basket, bag, i cbarg~s. 

__ e_te_.1 __ 1~------------------- ____ , ___ , ____ I 
I 

l• 
I 
I 

I 
I--

Total..'$ 

Date of posting: •••••••••••• , 18 .. ; signature and addl'eSII of sender S ••• • •• • ··· •·· ............... . 
£'.ii"" For_ nae of Post Office only, and to be filled np at the office of exlh~.;ge; • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
l>arceJB11lNo ••••••••••••• ; No.ofrateaprepaid ............ ; Entry No ............ . 
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B. 
Parcel Post from ........... . 
The import dut~· a•sessed by an officer of cutomson contents of this parcel amounts 

to$ ...... , which must be paid before the parcel is delivered. 
1 

c. 
Parcel Post from ........... . 
Th:s parool has been passed by an officer of customs, and must be delivered 

FREE OJ' CHABGB. 

Date. 

Stamp. 

Date 

Stamp. 

Po1tmawt1>r-G....,...,I. 

J<'oRM 3. 

Date stamp of the 
d1~pakhingexchange 

PoMt Office. 
Pa-rcelsJr<nR ............ _._ .. .for ............. . 

Date stamp of the 
ffit..-eiving exchange 

Post (Jffice. 
,-----·--: 

1· 
I , Parcel llill No ........ dated 18 .. : pt,r S.S. " 

I----~-\ 

• Sheet No ..... 

I I 
I ~ Origin of! Nameofml-

1 
parcel. i tlressee. 

IE~ l 

i .--\.,ldress of parcel. / 

~' I -:--1~' 

Declared 
contents. 

Declared 
va,ue. 

' 
' I I 
i _j_i 
i- I 

Total .. 1 $ 

Remarks. 

----'---------'---------------------1 
W lien more than one sh-,.,t is required for the entry of the •parcels sent hy the mail, it will be 

snllicieut if the uudermentiuued 1,articulars are entered on the last sheet of the Parcel Blll. 

lb,. 

• Total numUer of parcels sent by the mail to • Total weight of mail ......................... . 

" ~ mu her of bou•s or other receptacles form- • Deduct weight of receptacles ................ . 

inJC the mail. .... ___ ....... -·-. 

Signature of dispatching officer at .......... . •Net weij!ht of parcels ........................ . 

Poet-Office: ...............•.. • • - .. -.. - . 

Signature of receiving officer at __ ....... ··-- ............. Post Office: 

Form2.
Continued. 

Form 3. 

Parcel bill. 

1199 
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Fe'bruary a, 1s94. Supplemental Convention between the United States of Am~rica and the 
\ United Kingdom of Great Britain and Ireland, extendinf?, until .De

cember 31, 1895, the provisions of Article I, of the Convent-ion of July 
22 1892, relative to British Possessions in No·rth America. Signed at 
Washington, February 3, 1894; ratification advised by the Senate, !eb
ruary 12, 1894; ratified by the President, February 15, 1894; ratified 
by Her Majesty the Queen, March 9, 1894; ratifi<!ations exchanged at 
Washington, March 28, 1894; proclaimed March 28, 1894 .. 

Preamble. 
Vol. 27, p. 955. 

Contfaetlng parties. 

Plenipotentiaries. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Supplemental Convention between the United States of 
America and Great Britain, extending, until December 31, 1895, the 
provisions of Article I of the Convention of July 22, 1892 relative to 
British possessions in North America, was concluded and signed by 
their respective plenipotentiaries at the city of Washington on the 3d 
day of February in the year one thousand eight hundred and ninety
four, which Supplei;nental Convention is word for word as follows: 

The Governments of the United States of America and of Her 
Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ire
land, being credibly advised that the labors of the Commission organ
ized pursuant to the Convention which was concluded between the 
High Contracting Parties at Washington, July 22, "1892, providing for 
the delimitation of the existing boundary between the United States 
and Her Majesty's possessions in North America in respect to such 
portions of said boundary line as may not in fact have been perma
nently marked in virtue of treaties heretofore concluded, can not ba 
accomplished withm the period of two years from the first meeting of 
the Commission as fixed by that Convention, have deemed it expedient 
to conclude a supplementary convention extending the term for a fur
ther period and for this purpose have named as their respective pleni
potentiaries: 

The President of the United States, Walter Q. Gresham, Secretary 
of State of the United States, and 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, His Excellency Sir Julian Pauncefote, G. C. B., G. C. M. G., 
Ambassador Extraordinary and I>leuipotentiary of Great Britain; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers which were found to be in due and proper form, have agreed 
upon the following articles: 

ARTICLE I. 

Alaskan Bonndary The third paragraph of Article I of the Convention of July 22 1892 
Commission t t th t th t· C • • h ll ' ' Time en,;,nded for s a es a e respec 1ve omm1ss10ns is a complete the survey and 
tlnal report. submit their final reports thereof within two years from the date of 

their first meeting. The Joint Commissioners held their first meeting 
November 28, 1892; hence the time allowed by that Convention expires 
November 28, 1894. Believing it impossible to complete the required 
work within the specified period, the two Governments hereby mutually 
agree to extend the time to December 31, 1895. 

ARTICLE II. 

J!:Iehange of ratift- The present Convention shall be duly ratified by the President of 
cations. the United States of America, by and with the advice and consent 

of the Senate thereof, and by Her B_ritannic Majesty; and the ratifica
tions shall be exchanged at W ashmgton at the earliest practicable 
date. 
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In faith whereof we, the respective Plenipotentiaries, have signed 
this Convention and have hereunto affixed our seals. 

Done in duplicate at Washington, the 3d day of February, one thou-
sand eight hundred and ninety-four. 

[SEAL] W. Q. GRESHAM. 
[SEAL] JULIAN PAUNCEFOTE. 

And whereas the said Supplemental Convention has be-en duly rati-
fied on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the city of Washington on the 28th day of March, one 
thousand eight hundred and ninety-four: • 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of 
the UnitBd States of America, have caused the said Supplemental 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused· the 
seal of the United States to be affixed. 

Done· at the City of Washington this twenty-eighth day of March 1 
in the year of our Lord, one thousand eight hundred an<1 

[SEAL.] ninety-four, and of the Independence of the United States 
the one hundred and eighteenth. 

GROVER.CLEVELAND 
By the President: 

WALTER Q GRESHAM 
Secretary of State. 

STAT-VOL XXVIII--76 
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May4, 
April 22, 1894• 

Agreement between the United States of America and the Imperial Gov
ernment of Russia for a Modus Vivendi in re_la,tion to the 1[1ir-Seal 
Fisheries in Behr·ing Sea and the North Pacific Ocean. Signed at 

Washington, A~;rr;ff, 1894; ratification advised by the Senate, May 9, 

1894; proclaimed, 11:lay 12, 1894. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STA.TES OF AMERICA.. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. Whereas an agreement for a modus vivendi between the Government 
of the United States and the Imperial Government of Russia, in rela
tion to the fur-seal fisheries in Behring Sea and the North Pacific 
Ocean, was concluded on the 4th. day of May, one thousand eight hun
dred and ninety-four, which agreement being in the English and French 
languages is word for word as follows: 

• Modw 1n?1mdi re- Agreement between the Go·vernment 
Ia~gtofur-eealfiah• of the United States and the Im
enes. perial Government of Russia for 

a modus vivend·i in relation to the 
Fur-Seal Fisheries in Behr·ing Sea 
and the North Pacific Ocean. 

Temporary agree- For the purpose of avoiding dif-
ment. ficulties and disputes in regard to 

the taking of fur-seal in the waters 
of Behring Sea and the North Pa
cific Ocean, and to aid in the pres
ervation of seal life, the Govern
ment of the United States and the 
Imperial Government of Russia 
have entered into the following 
temporary agreement, with the 
understauding that it is not to 
create a precedent for the future, 
and that the contracting parties 
mutually reserve entire liberty to 
make choice hereafter of such meas
ures as may be deemed best adapted 
for the protection of the fur-seal 
species, whether by means of pro
hibitive zones, or by the complete 
prohibition of pelagic sealing, or 
by appropriate regulation of seal
huntiug in the high seas. 

Prohibition of hunt- 1. The Government of the United 
in~ ~n~ 8eal in waters States will prohibit citizens of the 
adjommg Russian U • S f h t· f 
coasts. by American mted tates rom un mg ur-
citizens. seal within a zone of ten nautical 

miles along the Russian coasts of 
Behring Sea, and of the North Pa
cific Ocean, as well as within a 
• zone of thirty nautical uules around 

Arrangement entre le Gouvernement 
des Etats- Unis et le Gouvernement 
Imperial de la Russie poitr un 
nwdus vivendi.concernant la peche 
des phoques a fourrure dans la 
mer de Bering et ll Ocean Paci
fique du Nord. 

Afin d'eviter toutes contentions 
et controverses au sujet de la peche 
des phoques a fourrure dans les 
eaux de la mer de Bering et de 
l'Ocean Pacifique du Nord, et pour 
aider a la preservation de l'espece, 
le Gouvernement des Etats-Unis 
et le Gouvernement Imperial de 
Russie ont conclu !'arrangement 
provisoire suivant, sous Ja reserve 
qn'a aucun titre il ne puisse servir 
de precedent, et que Jes parties 
contractantes conservent leur en
tiere liberte dans l'avenir quant 
aux choix des moyens qu'elles juge
ront le plus propres a la preser
vation des phoques a fourrure, soit 
au moyen de zones prohibees, soit 
an moyen del'interdiction complete 
de la chasse pelagique du phoque 
ou de sa reglementation en pleine 
mer. 

1. Le Gouvernement des Etats
U nis defondra aux citoyens des 
Etats-Unis de chasser le phoque 
a fourrure dans une zone de dix 
milles maritimes le long de la cote 
russe de la mer Bering et del'Ocean 
Pacifique du Nord, ainsi que dans 
une zone de tren.te milles maritimes 
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the Komandorsky (Commander) 
Islands aud Tulienew tRobben) 
Island, and will promptly use its 
best efforts to ensure the observ
ance of this prohibition by citizens 
and vessels of the United States. 

2. Vessels of the United States 
engaged in hunting fur-seal in the 
above-mentioned zones outside of 
the territorial waters of Russia 
may be seized and detained by the 
naval or other duly commissioned 
officers of Russia; but they shall 
be handed over as soon as practi
cable to the naval or other commis
sioned officers of the United States 
or to the nearest authorities there
of. In case of impediment or dif
ficulty in so doing, the commander 
of the Russian cruiser may confine 
bis action to seizing the ship's 
papers of the offending vessels in 
order to deliver them to a naval or 
other commissioned officer of the 
United States, or to communicate 
them to the nearest authorities of 
the United States as soon as pos-
sible. • 

3. TheGovernmentofthe United 
States agrees to cause to be tried 
by the ordinary courts, with all 
due guarantees of . defense, such 
vessels of the United States as 
may be seized, or the ship's papers 
of which may be taken, as herein 
prescribed, by reason of their en
gaging in the hunting of fur-seal 
within the prohibited zones out
side of the t.erritorial waters of 
Russia aforesaid. 

4. The Imperial Russian Gov
ernment will limit to 30,000 head 
the number of fur-seal to be taken 
during the year 1894, on the coasts 
of the Komandorsky (Commander) 
and Tulienew (Robben) Islands. 

5. The present agreement shall 
have no retroactive force as re
gards the seizure of any seal-hunt
ing vessel of the United States by 
the naval or other commissioned 
officers of Russia prior to the con
clusion hereof. 

6. The present agreement being 
intended to serve the purpose of a 
mere provisional expedient to meet 

autour des Isles Kommandorsky 
(Commander Islands) et de l'ile 
Tulienew (Robben Island), et pren
dra sans retard Jes mesures neces
saires pour faire respecter cette 
interdiction par les citoyens et les 
navires des Eta ts-U nis. 

2. Les navires appartenant aux Seiznreofoft'enders. 
Etats-Unis se Jivrant a la chasse 
aux phoques a fourrure dans Jes 
zones susmentionnees en dehors 
des eaux territoriales de la Russie, 
pourront etre saisil:, et detenus par 
les officiers russes de la marine ou 
tout autre officier dument autori
ses a cet effet, mais ils devront etre 
remis aussitot que faire se pourra, 
aux officiers de la marine federale 

• OU a tout autre officier autorise a, 
cet effet ou aux autorites des Etats
U nis, les plus proches. En cas 
d'empechement ou de difficulte, le 
Commandant du croiseur rnsse 
pourra se borner a saisir Ies papiers 
de bord des navires en contraven
tion afin de Jes remettre a un offi
cier de la marine ou a tout autre 
officier autorise a cet effet des 
Etats-Unis, ou pour les transmet
tre le plus tot possible aux autori
tes des Etats- Unis les plus proches. 

3. Le GouvernemP-nt des Etats- Trials. 
U nis s'engage a faire juger par les 
tribunaux ordinaires et offrant 
toutes les garanties necessaires, 
Jes navires des Etats-Unis arretes 
ou ceux dont Jes papiers de bord 
seraient saisis de la maniere pres
crite dans le present arrangement, 
comme s'etant livres a la chasse 
aux yhoqnes 1\ fourrure dans la 
zone prohibce en dehors des e1u1x 
territoriales Uusses. 

4. Le Gouvernement Imperial Limit ol catch by 
limitem 1\ trente mille le 11ombre Russia. 
des phoques 1\ fourrnre qui pour-
ront Hre tues pendant l'annee 1894 
sur Ies c6tes des iles Komman-
dorsky et Tulienew (Commander 
and Robben's Islands. 

5. L'arrangement actuel n'aura Notretroacth-e. 
pas de force retrospective quant a 
Ia saisie de navires des Etats-Unis 
employes a. la chasse aux phoques, 
par Ies officiers de Ia marine ou 
par tout autre officier russe ante-
rieurement 1\ Ia conclusion du pre-
sent arrangement. 

6. Le present arrangement n'e- Duration. 
tant qu'un expedient essentielle-
ment provisoire, pourra etre ter-
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existing circumstances, may be 
terminated at will by either party 
upon giving notice to the other. 

In witness whereof, we, Walter 
Q. Gresham, Secretary of State of 
the United States, and Prince 
Gregoire Cantacuzene, Envoy Ex
traordinary and Minister Plenipo
tentiary of His Majesty the Em
peror of all the Russias, have, on 
behalf of our respective Govern
ments, signed and sealed this 
Agreement in duplicate, and in 
the English and French languages, 
in the Oity of Washington, this 

4May 
22 April 1894• 

mine par l'une ou l'autre des deux 
parties et le denon!;ant. 

En foi de quoi nous Walter Q. 
Gresham, Secretaire d'Etat des 
Etats-1:Jnis, et Prince Gregoire 
Oantacuzene, envoye Extraordi
naire et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste l'Empereur de toutes 
Jes Russies pres les Etats- U nis, 
avons, au nom de nos Gouverne
ments respectifs, signes le present 
arrangement en duplicata dans les 
langues anglaise et fran!;aise, et y 
avons appose nos sceaux, a Wash, 
. 4Mai 
mgton ce 22 Avril 1894. 

WALTER Q. GRESHAM [SEALJ 
PRINCE 0.A.NTACUZENE [SEAL] 

And whereas the Senate by their resolution of May 9, 1894, (two
thirds of the Senators present concurring therein,) did advise and con
sent t.o the ratification of the same 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of 
the United States of America, have caused the said Agreement to be 
made public to the end that the same and every part thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my. hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this twelfth day of May, in the year 
of Our Lord one thousand eight hundred and ninety-four, and of the 
Independence of the United States the one hundred and eighteenth. 

GROVER CLEVELAND 
By the President: 

W. Q. GRESHAM 
Secretary of State 

[SEAL] 
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Convention bet-ween the United States of America and the Republic of _Fe_b_ruary __ 28_•_1_893_·_ 
Ecuador, providing for the submission to arbit,ration of the cla-im of 
Julio R. Santos against the Government of Ecuador. Signed at Quito, 
February 28, 1893; ratification advised by the Senate, September 11, 1893; 
ratified by the President of the United States, September 16, 1893; 
ratified by the President of Ecuador, August 26, 1894; ratifications 
e:echanged at Washington, November 6, 1894; proclaimed, November 
'?,1894. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION 

Whereas, a Convention between the United States of America and Preamble. 
the Republic of Ecuador providing for the submission to arbitration 
of the claim of Julio R. Santos against the Government of J<Jcuador 
was concluded and signed by their respective plenipotentiaries at the 
city of Quito on the 28th day of February, in the year one thousand 
eight hundred and ninety-three, which Convention, being in the English 
and Spanish languages, is, word for word, as follows: 

The United States of America, 
and the Republic of Ecuador, being 
desirous of removing all questions 
of difference between them, and of 
maintaining their good relations, 
in a manner consonant to their just 
interests and dignity, have decided 
to conclude a convention, and for 
that purpose have named as their 
respective Plenipotentiaries, to 
wit: 

The President of the United 
States; Rowland Blennerhassett 
Mahany, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the 
United States to Ecuador; and 

The President of Ecuador; Ho
norato Vazquez, Plenipotentiary ad 
hoc, of that Republic; who, having 
communicated to each other their 
respective Full Powers, found in 
good and due form, have agreed 
upon the foJlowing articles: 

ARTICLE I. 

Los Estados Unidos de America 
y la Rep(1blica del Ecuador, de
seando alejar todo motivo de de'sa
venencia entre si y mantener sus 
buenas relaciones, de acuerdo con 
sus justos intereses y dignidad, 
hau decidido celebrar una Conven
ci6n, y, con tal objeto, han nom
brado sos respectivos Plenipoten
ciarios, {i saber: 

El Presidente de los Estados 
Unidos a Rowland Blennerhassett 
Mahany, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotendario de los 
Estados Unidos en el Ecuador, y 

El Presidente del Ecuador a 
Honorato Vazquez, Plenipotencia
rio ad hoc de dicha Repfrblica, 
quienes, habiendose manifestado 
sus respectivos Plenos Poderes, y, 
hallandolos en buena y debida 
forma, ban acordado los siguientes 
articulos: 

ARTiCULO I. 

Contractingpartiel. 

Plenlpotentlarlee. 

The two governments agree to 
refer to the decision of an arbitra
tor, to be designated in the man-

Los dos Gobiernos acuerdan so- Claim of Julio R. 

t , I d .• , d Arb"t Santos against me er a a ec1s1on e un I ro, Ecuador submitted to 
designado de la manera que Iuego arbitration. 
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ner hereinafter provided, tl.Je claim 
presented by the Government of 
the United States against that of 
the Republic of Ecuador, in behalf 
of Julio R. Santos, a native of 
Ecua<lor, and naturalized as a 
citizen of the United States in the 
year 1874; the said claim being 
for injuries to his person and prop
erty, growing out of his arrest 
and imprisonment by the authori
ties of Ecuador, and other acts of 
the said authorities in the years 
1884 and 1885. 

ARTICLE II. 

British representa- 1. In order to secure the services 
tiv'! in Quito to be of a competent and impartial arbiarb1trator-

trator, it is agreed that the Govern-
ment of Her Britannic Majesty be 
requested to authorize its ctiplo
matic representative in Quito, to 
act in that capacity; or in case of 
his absence from the country, that 
this permission be given his suc
cessor. 

substitutio11- 2. In case of the failure of the 
diplomatic representative of Her 
Britannic Majesty's Government, 
or of the successor of the said rep
resentative, to act as such arbiter, 
then the said representative, or his 
successor, berequested to name an 
arbitrator who shall not be a citizen 
either of"the United States or of 
Ecuador. 

vacancy_ 3. Any vacancy in the office of 

Case to be submitted 
in ninety days. 

Counter case. 

Arbitrator, to be filled in the 
same manner as the original ap
pointment. 

ARTICLE III. 

1. As soon as may be after the 
de..~ignation of the Arbitrator, not 
to exceed the period of ninety 
days, the written or printed case 
of each of the contracting parties, 
accompanied by the documents, 
the official correspondence and 
other evidence on which each 
relies, shall be delivered to the 
Arbitrator, and to the agent of 
the other party; and within ninety 
days after such delivery and ex
change of the cases of the two 
parties, either party may, in like 
manner, deliver to tlie Arbitrator, 
and to the agent of the other side, 
a counter-case to the documents 
and evidence presented by the 

se indicara, la reclamaci6n presen
tada por el Gobierno de los Esta
dos Unidos contra el de la Repu
blica del Ecuador respecto de 
Julio R. Santos, nativo del Ecua
dor y ciudadano naturalizado en 
los Estados U nidos en el aiio de 
1874, reclamaci6n por dai'ios a su 
persona .y bienes a causa de su 
arresto y prisi6n por las autori
dades del Ecuador y otros actos 
de las mismas autoridades en los 
aiios de 1884 y 1885. 

ARTfcULO II. 

1. Para asegurar los servw1os 
de un Arbitro imparcial y compe
tente, se ha conveuido que se su
pliqne al Gobierno de Su Majestad 
Britanica, autorice a su represen
tante cliplomatico en Quito para 
que act(1e con ese caracter, yen el 
caso de ausencia de este, de igual 
permiso a sn sncesor. 

2. En caso de impediinento clel 
representante diplomatico del Go
bierno de Su Majestad Britanica 6 
del sucesor de dicho representante 
para actuar como Arbitro, se 
solicitara clel mismo representante 
6 su sucesor nombre un Arbitro, 
que no sea ciudadano de los Esta
dos Unidos ni del Ecuador. 

3. Cualqniera vacante que ocn
rriere en el cargo de Arbitro, 
se llenm:{i de la misma manera 
que queda indicada. 

ARTicULO III. 

1. Tan pronto como se pneda, 
despues de designado el Arbitro, y 
dentro del periodo de noventa dias, 
se entregaran al Arbitro y al agen
te de Ia otra Parte, el memorial im
preso 6 escrito de las Partes con
tratantes, acompaiiado de Ios do
cumentos, lacorrespondenciaoficial 
y demas pruebas que lo apoyen • y 
dentro de noventa dias despues' de 
tal entrega y cambio cle los alegatos 
de ambas Partes, puede cada una 
de ellas entregar de la misma ma
nera, al Arbitro y al agente de la 
otra Parte una replica a los docu
mentos y pruebas presentados por 
la otra Parte, asi como cualquier 
otra alegaci6n escrita 6 impresa, der 
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other party, with such written or 
printed argument as may, by each, 
be deemed proper. And each 
government shall furnish upon 
the request of the other, or its 
agent, such papers in its 11osses
sion as may be- deemed important 
to the just determination of the 
claim. 

2. Within the last named period 
of ninety days, the Arbitrator may 
also call for such evidence as he 
may deem proper, to be furnished 
within the ~ame period; and shall 
also receive such oral and docu
mentary evidence as each govern
ment may offer. Each government 
shall also furnish, upon the requi
sition of the Arbitrator, all docu
ments in its possession, which may 
be deemed by him as material to 
the just determination of the claim. 

3. Within sixty days after the 
last mentioned period of ninety 
days, the Arbitrator shall render 
his upinions and decisions in writ
ing, and certify the same to the 
two Governments. These deci
sions and opinions shall em brace 
the following points, to-wit: 

(a) Whether, according to the 
evidence adduced; Julio R. Santos, 
by his return to aml residence in 
Ecuador, did or did not, under the 
provisions of theTreatyofN atural
ization between the two Govern
ments, concluded May 6, 1872, for
feit his United States citizenship 
as to Ecuador, and resume the ob
ligations of the latter country. 

(b) If he did not so forfeit his 
United States citizem1hip, whether 
or not it was shown by the evi
dence adduced, that Julio R San
tos has been guilty of such acts of 
uufriendliness and hostility to the 
Government of Ecuador, as, under 
the Law of Nations, deprived him 
of the consideration and protection 
due a neutral citizen of a friendly 
Natiou. 

ARTICLE IV. 

1. In case either one or the other 
of the points recited in clauses (a) 
and (b) of the last preceding arti
cle, should be decided in favor of 
the contention of the Government 
of Ecuador, said Government shall 
be held to no further responsibility 
to that of the l.::nited :5tates for 

modo que cada una juzgue conve-
niente. Cada Gobierno, a petici6n Papers. 

de uno a otro, 6 de su agente, su
ministrara los documentos que po-
seyese y que se juzgaren im portan-
tes para la justa decision del re-
clamo. 

2. Dentro del dicho periodo de Evid_ence called for 

t d . ed t b" , l A by arbitrator. novena 1as pu e am 1en e r-
bitro pedir las pruebas q1,1e juzgare 
necesarias, las que se le suministra-
ran dentro del mismo periodo: re 
cibira tambien las pruebas orales 
6 documentados qu.e cada uno de 
los Gobiernos quisiere preSf'lntar. 

Cada Gobierno proporcionara 
tambien, a petici6n del Arbitro, to
dos los documentos que poseyese, 
que a juicio de este fueren perti
nentes para la justa determinaci6n 
del reclamo. 

3. Dentro de sesenta dias des- Decision. 
pues del -(tltimo periodo mencio-
nado de noventa dias, el Arbitro 
dara por escrito sus opiniones y 
decisiones, noti:ficandolas a los dos 
Gobiernos. Estas opiniones y de-
cisiones comprenderan los siguien-
tes puntos, a saber: 

(a) Si conforme a laprueba adu- Citizenshipofclaim

cida, Julio R.Santos,porsuregreso ant. 
al Ecuador y residencia en el, ha 
perdido 6 no, al tenor de lo con 
veniclo en el tratado de naturaliza-
cion entre los dos Gobiernos, ajus-
tado el 6 de Mayo de 1872, respecto 
del Ecuador su cindadania de los 
Bstados U nidos y reasumido sus 
obligaciones para cou el Ecuador. 

{b) Si en caso fie no hab(:r per- Liabllltyforane.,-ed 
diclo su ciudadania de los :Estados acts. 
U nidos, se ha comprobado 6 116 que 
Julio R. Santos fue culpable de 
tales actos de enemistad y lwstili-
dad hacia el Gobierno del Ecuador 
que, seg(m el derecho internacional, 
le han privado de la consideracion 
y proteccion debidas {t un ciuda-
dano neutral de nna X acion amiga. 

ARTICULO IV. 

1. Encasodequeuno(10trodelos Re•p_o_nsibi\ity t!l 
puntos expresados en las clausulas ~•i:d!. declillon for 

(a) y (b) del articulo anterior, se 
decidieren en favor de lo que sos-
tiene el Gobierno del Ecuador, 
dicho Gobierno quedara para en 
adelante libre de toda responsabi-
lidatl para con el de los Estados 
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arrest, imprisonment, and other 
acts of the authorities of Ecuador 
towards Julio R Santos, during 
the years 1884 and 1885. 

Award if deeislon 2. On the other hand, should 
in favor of claimant. the Arbitrator decide the above 

recited points against the conten
tion of Ecuador, he shaU, after a 
careful examination of the evidence 
touching the injuries and losses to 
the person and property of the said 
Santos, w.hich shall have been laid 
before him concerning the arrest 
and imprisonment of said Santos, 
and other acts of the authorities of 
Ecuador towards him, during the 
years 1884 and 1885, award such 
damages for said injuries and 
losses as may be just and equita
ble; which shall be certified to the 
two Governments and shall be 
final and conclusive. 

ARTICLE V. 

Award final. 1. Both Governments agree to 
treat the decisions of the Arbitra
tor and his award as final and con
clusive. 

Payment of indem- 2. Should a pecuniary indemnity 
mty. be awarded, it shall be specified in 

the gold coin of the United States, 
and shall be paid to the Govern
ment thereof within sixty days 
after the beginning of the first ses
sion of the Congress of Ecuador, 
held subsequent to the rendition. of 
the award, and the said award 
shall bear interest at six per centum 
from the date of its rendition. 

3. The Government of Ecuador, 
however, reserves the right to pay, 
before the expiration of the above 
stated time, the whole amount to 
the Government of the United 
States, with interest at six per 
centum from the date of the an
nouncement of the award till the 
date of the payment thereof. 

ARTICLE VI. 

Es:pen1e11 ot agent 1. Each government shall pay 
and counael. its own agent and counsel, if any, 

for the expenses of preparing and 
submitting its case to the Arbi
trator. 

Other es:peneee. 2. All other expenses, including 
reasonable compensation to the 
Secretary, if any, of the Arbitra-

Unidos, por el arresto, prisi6n y 
otros actos de las autoridades del 
Ecuador respecto de Julio R. San
tos, durante los aiios de 1884 y 1885. 

2. En ca.so contrario, si el Arbi
tro decidiere los pnntos arriba in
dicados, contra Jo qne sostiene el 
Ecuador, despues de cuidadoso 
examen de las pruebas que se bu
bieren presentado sobre los per
juicios y perdidas en la persona 
y bienes de dicho Santos por el 
arrestoyprisi6ndelexpresado San
tos y otros actos de ]as autoridades 
del Ecuador, respecto de el, du
rante los auos de 1884 y 1885,-de
termin.ara el resarcimiento de los 
expresados perjuicios y perdidas, 
de la manera mas justa y equita
tiva, lo cual se comunicar{t {t los 
dos Gobiernos y sera definitivo y 
con.cluyente. 

ARTfcULO V. 

1. Los dos Gobiernos convienen 
en tener las decisiones y sentencia 
del Arbitro como finales y con
cluyentes. 

2. Si se sentenciare indemniza
ci6n pecuniaria, se especiftcara que 
ha de ser en moneda de oro de los 
Estados U nidos, y se pagara a ese 
Gobierno dentro de sesenta. dias, 
contados desde la primera. sesi6n 
del Congreso del Ecuador, subsi
guiente a la notificaci6n de la sen
tencia, sentencia que determinara 
el interes del seis por ciento desde 
la fecha cle su promulgaci6n. 

3. Sin embargo, el Gobierno del 
Ecuador se reserva el derecho de 
pa.gar al Gobierno de los Estados 
U nidos, antes de la espiraci6n del 
tiempo arriba indicado, el total de 
la cantidad con el interes del seis 
por ciento desde la fecha de la no
tificaci6n de la sentencia hasta la 
fecha del pago. 

ARTfCULO VI. 

1. Cada Gobierno pagara a su 
agente y consejero, si lo hubiere, 
los gastos de pi-eparaci6n y curso 
de este asunto ante el Arbitro. 

2. Todos los demas gastos, in
clusa una razonable gratificaci6n 
al Secretario del Arbitro, silo hu-
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tor, shall be paid upon the certifi- biere, se pagaran conforme al cer
cates of the Arbitrator, by the two tificado del Arbitro por los dos 
Governments in equal moieties. Gobiernos y por partes ig11a]es. 

ARTICLE VII. 

The present convention shall be 
ratified by the President ·of the 
United States, by and with the ad
vice and consent of the Senate 
thereof; by the Oongress of Ecua
dor and by the President thereof; 
and the ratifications exchanged at 
Washington as soon as possible. 

In faith whereof, the Plenipoten
tiaries have signed and sealed this 
Convention in duplicate, in the 
City of Quito, this twenty eighth 
day of February, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred 
and ninety three. 

ARTICULO VII. 

La presente Convenci6n sera. 
ratificada por el Presidente de los 
Estados Unidos, por y con autori
zaci6n y consentimiento del Sena
do de dichos Esta.dos U nidos; por 
el Presidente del Ecuador, previa 
la aprobaci6n del Congreso de di
cha Reptiblica, y las ratificaciones 
se canjearan en Washington, a la 
brevedad posible. 

En fe de lo cuaJ, los Plenipoten
ciarios ban firmado y selloo.o esta 
Convenci6n por duplicado, en la 
ciudad de Quito a veintiocho de 
Febrero del aiio de Nuestro Senor 
de mil ochocientos noventa y tres. 

f
SEAL] 
SEALl 

ROWLAND BLENNERHASSETT MAHANY 
H0N0RAT0 VAZQUEZ 
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Ratfflcatlon. 

Signatures. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both !ixchange of ratifi• 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged ca ons. 
in the city of Washington on the 6th day of November, one thousand 
eiitht hundred and ninety-four; · 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of Proclamation. 
the United States of America, have caused the said Convention to be 
made public, to the end that the same and every· article and clause 
thereof may be observed and fulfillecl with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 7th day of November, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and ninety

[SEAL.] four and of the Independence of the United States of . 
America the one hundred and nineteenth 

GROVER CLEVELAND 
By the President: 

W. Q. GRESHAM 
Secretary of State 
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March 17,189'. 

Preamble. 

Contracting parties. 
VoL 22, p. 826. 

Plenipotentiaries: 

CONVENTION-CHINA. MARCH 17, 1894. 

Convention beticeen the United States of America and the Empire of China. 
Emigration between the two countries. Signed at Washington Jfl!~ch 
17 1894 • ratification advised by the Senate August 13, 1894; ratified 
by' the Presid.mt August 22, 1894; ratified by the Emperor of China in 
due form; ratifications exchanged at Washington December 7, 1894; 
proclaimed December 8, 1894. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED ST.A.TES OF AMERIO.A.. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Convention between the United States of America and 
China, concerning the subject of emigration between those two coun
tries, was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries 
at the City of W ashingtou on the 17th day of March, one thousand 
eight hundred and ninety-four, which Convention is word for word as 
follows: 

Whereas, on the 17th day of November A. D. 1880, and of K wanghsii, 
the sixth year, tenth moon, fifteenth day, a Treaty was concluded 
between the United States and China for the purpose of regulating, 
limiting, or suspending the coming of Chinese laborers to, and their 
residence in, the United States; 

And ·whereas the Government of China, in view of the antagonism 
and much deprecated and serious disorders to which the presence of 
Chinese laborers bas given rise in certain parts of the United States, 
desires to prohibit the emigration of such laborers from China to the 
United States; 

And whereas the two Governments desire to cooperate in prohibiting 
such emigration, and to s_trengthen in other ways the bonds of friend
ship between the two countries; 

And whereas the two Governments are desirous of adopting recip
rocal measures for the bettet protection of the citizens or subjects of 
each within the jurisdiction of the other; 

Now, therefore, the President of the United States bas appointed 
"Walter Q. Gresham, Secretary of State of the United States, as his 
J>Ienipotentiary, and His Imperial Ma.jesty, the Emperor of China has 
appointed Yang Yi.i, Officer of the second rank, Sub.Director of the 
Court of Sacrificial Worship, and Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipoten_tiary ~ the U~ite_d State~ of Am~ri~a, as hi~ Plenipotentiary; 
and the said Plempotentiar1es havmg exh1b1ted their respective Full 
Powers found to be in due and good form, have agreed upon the fol
lowing articles: 

ARTICLE I. 

Coming of Chinese The High Contracting Parties agree that for a period of ten years 
laborera to United b • • - "th th d t f th l f h • • . ' states prohibited for egmnmg w1 e a e o e exc iange o t e ratificat10ns of this 
ten years. Convention, the coming, except under the conditions her~inafter speci-

fied, of Chinese laborers to the United States shall be absolutely pro
hibited. 

ARTICLE II. 

Return of certain The preceding Article shall not apply to the return to the united 
laborers permitted. States of any registered Chinese laborer who has a lawful wife child 

or parent in the United States, or property therein of the value' of 00 ; 
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thousand dollars, or debts of like amount due him and pending settle• 
ment. Nevertheless every such Chinese laborer shall, before leaving Description; certifi
the United States, deposit, as a condition of his return, with the col- cate. 
lector of customs of the district from which he departs, a full descrip-
tion in writing of his family, or property, or debts, as aforesaid: and 
shall be furnished by said collector with such certificate of his right to 
return under this Treaty as the laws of the United States may now or 
hereafter prescribe and not inconsistent with the provisions of this 
Treaty; and should the written description aforesaid be proved to be 
faJse, the right of return thereunder, or of continued residence after 
return, shall in each case be forfeited. And such 1·ight of return to the Return to be in one 
United States shall be exercised within one year from the date of leaving year. 
the United States; but such right of retnrIJ. to the United States may 
be extended for an additional period, not to exceed one year, in cases 
where by reason of sickness or other cause of disability beyond his 
control, such Chinese laborer shall be rendered unable sooner to return-
which facts shall be fully reported to the Chinese consul at the port of 
departure, and by him certified, to the satisfaction of the collector of 
the port at which such Chinese subject shall land in the United States. 
And uo such Chinese laborer shall be permitted to enter the United 
States by land or sea without producing to the proper officer of the 
customs the return certificate herein required. • 

ARTICLE III. 

The provisions of this Convention shall not affect the right at present Classes permitted to 
enjoyed of Chinese subjects, being officials, teachers, students, mer- enter. 
chants or travellers for curiosity or pleasure, but not laborers, of coming 
to the United States and residing therein. To entitle such Chinese certificate. 
subjects as are above described to admission into the United States, 
they may produce a certificate from their Government or the Govern-
ment where they last resided vised by the diplomatic or consular rep
resentative of the United States in the country or port whence they 
depart. 

It is also agreed that Chinese laborers shall continue to enjoy theprivi- Transit permitted. 
Iege of transit across the territory of the United States in the course of 
their journey to or from other countries, subject to such regulations by 
the Government of the United States as may be necessary to prevent 
said privilege of transit from being abused. 

ARTICLE IY. 

In pursuance of Article III of the Immigration Treaty between the Protectionofper•on• 
United States and China, signed at Peking on the 17th day of November, 8ndproperty. 
18S0, (the 15th day of the tenth month of Kwaughsii, sixth year) it is 
l1ereby understood and agreed that Chinese laborers or Uhinese of any 
other class, either permanently or temporarily residing in the United 
States, shaU have for the protection of their persons and property all 
rights that are given by the laws of the e uited States to citizens of the 
mo;-;t favored nation, excepting the right to become naturalized citizens. Naturalization. 
And the Government of the enited States reaffirms its obligation, as 
stated in said Article III, to exert nll its power to secure protection to 
the persons and property of all Chinese subjects in the United States. 

ARTICLE V. 

The Government of the United States, having by an Act of the Con- . Registry· of Chinese 
gress, approved )lay 5, 1892, as amended by an Act approved November m 1:"mted st~tea. 
:3, 1893, required all Chinese laborers lawfully within the limits of the I~1

1e:'i/+.-
5

• 

United States before the passage of the first named Act to be registered 
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• as in said Acts provided, with a view of affording them better protec
tion, the Chinese Government will not object to the enforcement of such 
acts, and reciprocally the Government of the United States _re?ognizes 
the right of the Government of China to eJiact and enforce similar laws 

Registry in China. or regnlations for the registration, free of charge, of all laborers, skilled 
or unskilled, (not merchants as defined by said Acts of Congress), citi
zens of the U nitecl States in China, whether residing within or without 
the treaty ports. . 

ListofUnitedStates And the Government of the United States agrees that within twelve 
eitiz!'nsinChina to be months from the date of the exchange of the ratifications of this Oon-
fnrnished. . , . . . 

vention, and annually, thereafter, it will furmsh to the Government of 

Duration. 

Signatures. 

Exchange of ratifi
cations. 

Proclamation. 

China registers or reports showing the full name, age, occupation and 
number or place of residence of all other citizens of the United States, 
including missionaries, residing both within and without the treaty 
ports of China, not including, however, diplomatic and other officers of 
the United States residing or travelling in China upon official business, 
together with their body and household servants. 

ARTICLE VI. 

This Convention shall remain in force for a period of ten years begin
ning with the date of the exchange of ratifications, and, if six months 
before the expiration of the said period of ten years, neither Govern
ment shall. have formally given notice of its final termination to the 
other, it shall remain in fnll force for another like period of ten years. 

In faith whereof, we, the respective plenipotentiaries, have signed 
this Convention and have hereunto affixed our seals. 

Done, in duplicate, at Washington, the 17th day of March, A. D. 
1894. 

w ALTER Q. GRESHAM- l SEAL.] 
YANG Y{j [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
:parts, a~d the ratifi_cations of the ,,.two Governments were exchanged 
m the city of W ashmgton on the i th day of December one thousand 
eight hundred and ninety-four. 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of 
the United States of America, have caused the said Convention to be 
made public to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at tbe City of Washington this 8th day of December 
in the year of our Lord, one thousand eight hundred and 

[SEAL.] ninety-four, and of the Independence of tbe United States the 
one hundrecl and nineteenth. 

By the President: 
GROVER CLEVELAND 

W. Q. GRESHAl\I 
1 

Secretary of State. 
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Convention between the United States of America and the United States August 2t, 18114. 

of Mexico, to extend further for two years from October 11, 1894, the 
period fixed by Article VIII of the Convention of July 29, 1882, pro-
viding for an international boundary survey to relocate the existing 
front-ier line west of the Rio Grande. Concluded at Washington, A ugitSt 
24, 1894; ratification advised by the Senate, A'll,fl1lst 27, 1894; ratified 
by the President of the United States, September 1, 1894; ratified by the 
President of Mexico, October 3, 1894; ratifications e11Jchanged at Wash-
ington, October 11, 1894; proclaimed, October 18, 1894. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED ST.A.TES OF .A:MEKIC.A. 

.A PROCLAMATION. 

Whereas, a Convention between the United States of .America and Preamble. 
the United States of Mexico, further extending for two years from 
October 11, 189!, the period fixed by .Article VIII of the Convention of VoI.22p.986. 
Jnly 29, 1882, between those two countries, providing for an inter-
national boundary survey to relocate the existing frontier line between 
them west of the Rio Grande, was concluded and signed by their 
respective plenipotentiaries at the city of W ashingt.on on the 24th day 
of August, in the year one thousand eight hundred and ninety four, 
which Convention is word for word as follows:-

Whereas the United States of 
.America and the United States of 
Mexico desire to comply fully with 
the provisions of the Convention 
concluded and signed at Washing
ington, July 29, 1882, providing 
for an international boundary sur
vey to relocate the existing fron
tier line between the two countries 
west of the Rio Grande; 

.And whereas the time fixed by 
Article VIII of that Convention 
for the termination of the labors 
of the International Boundary 
Commission, as extended by Arti
cle II of the Convention concluded 
and signed between the two high 
contracting parties February 18, 
1889, wiIJ expire October 11, 1894; 

And whereas the two high con
tracting parties deem it expedient 
to agree upon a further extension 
of the time stipulated in Article II 
of the Convention aforesaid, to the 
end that the International Bound
ary Commission may be enabled 
to finish all its work and so render 
a report accompanied by a final map 

Deseando los Estados U nidos de 
.America y los Estados Unidos Me
xicanos dar pleno cumplimiento a 
las estipulaeionesde la Convencion 
concluida y firmada en Washing
ton el 29 de Julio de 1882 que pro
veyo a un reconocimiento de la 
frontera. internacional a fin de mar
car de nuevo la linea divisoria en
tre los dos paises al Oeste del Rio 
Bravo del Norte; 

Y expirando el 11 de Octubre 
de 1894 el plazo fijado por el Ar
ticnlo VIII de esa Convencion 
para el termino de los trabajos de 
la Comision Internacional de Li
mites, con la pr6rroga convenida 
por el .Articnlo II de la Con vencion 
concluida y firruada entre las dos 
Altas Partes Contratantes el 18 de 
Febrero de 1889, 

Y considerando conveniente las 
dos Altas Partes Contratantes 
prorrogar de nuevo el plazo esti
pulado en el .Articulo II de la 
Convencion citada, a. fin de que la 
Comisiou Internacional de Limites 
pueda terminar sus trabajos y ren
dir uu informe acompaiiado de un 
plano final de la topografia de 

Contraetingparlles . 
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Plenipotentiaries. 
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of the topography on both sides of 
the line, they have appointed for 
this purpose their respective Pleni
potentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America, Walter Q. 
Gresham, Secretary of State of the 
United States of America, and 

The President of the United 
States of Mexico, Matias Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis
ter Plenipotentiary of the United 
States of Mexico in Washington, 

-who, after having communi
cated to each other their respec
tive full powers, found in good and 
dueform,baveagreeduponandcon
cluded the following article: 

ARTICLE I. 

ambos lados de la Hnea, ban nom
brado, con este objeto, sus respec
tivos Plenipotencionarios, a saber: 

El Presidente de los Estados 
U nidos de America a Waiter Q. 
Gresham, Secretario de Esta~o de 
los Estados U nidos de Am~rica, y 

El Presidente de los Estados 
U nidos Mexicanos a Matias Ro
mero, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de los 
Estados U nidos Mexicanos en 
Washington, 

Quienes, despues de haberse 
cambiado sus respectivos plenos 
poderes, encontrandolos en buena 
y debida for ma, y puestos, de acuer
do entre si, ban convenido en el 
articulo siguiente: 

ARTicULO I. 

Time _extended fOT The period fixed by Article VIII 
:j;~mg bou

ndary of the aforesaid Convention of July 
vo122,p. 986• 29 1882 between the United States 

El plazo fijado por el Articnlo 
VIII de la Convencion citada de 
29 de Julio de 1882, firmada entre 
los Estados U nidos de America y 
los Estados UnidosMexicanos,que • 
fne prorrogado por cinco aiios con
taclos desde la fecha del cange de 
ratificaciones de )a Convencion de 
18 de Febrero de 1889, celebrada 
entre las mi~mas Altas Partes 
Contratantes, y. que terminara el 
11 de Octubre de 1894, se prorroga. 
por la presente por un periodo de 
dos aiios contados desde esta 11lti
ma fecha. 

Vol 26, p.1493. ' '· • of .A.merwa and the Umted States 

Ratification. 

Signatures. 

Exchange of ratifi
cations. 

of Mexico, which was extended for 
:tive -years from the date of the 
exchange of the ratifications of the 
Convention of February 18, 1889, 
between the same high contracting 
parties and which will terminate 
October 11, 1804, is hereby further 
extended for a period of two years 
from that date. 

This Convention shall be ratified 
by the high contracting parties in 
conformity with their re.~pective 
constitutions and its ratifications 
shall be exchanged in W asbing
ton, as soon as possible. 

In faith whereof, we, the under
signed, in virtue of our respective 
full powers, have signed this con
vention, in duplicate, in the English 
and Spanish languages and have 
thereunto affixed our respective 
seals. 

Done at the City of Washing
ton, the 24th day of August in the 
year one thousand eight hundred 
and ninety-four. 

Esta Convenci6n sera ratificada. 
por las dos Altas Partes Contra
tantes de acuerdo con sus respec
tivas Constituciones, y las ratifica
ciones se cangearan en Washing
ton, tan pronto como sea posible. 

En fe de lo cual nosotros, Ios in
frascritos, en virtud de nuestros 
plenos poderes, hemos firmado esta. 
Oonvencion por duplicado en las 
lenguas Inglesa y Espanola, y he
mos puesto nuestros respectivos 
sellos. 

Dada en la Ciudad de Washing
ton, a 24 de Agosto del aiio de mil 
ochocientos noventa y cuatro 

W AL~ER Q. GRESHAM [SEAL] 
)1. ROMERO. [SEAL] 

And whereas the saicl Convention has been duly ratified on both 
parts_, and the ~tifications of the two Governments were exchanged in 
the c1tyofWashmgton on the 11th day of October, one thousand eight 
hundred aml ninety-four; 
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Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of Proclamation. 
the United States of America, have caused the said Conveution to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of October, in 

[
SE.AL] the year of our Lord, one thousand eight hundred and ninety

four, and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and nineteenth. 

GROVER CLEVELAND 
By the President: 

W. Q. GRESHAM 
Secretary of State. 
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